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Elektrxk akxmxnz baålamak
onde Gulunan 
Korunma emnxyetx
Elektrxk Kablasu/ Elektrxklx fxñte
Emnxyetbiçakxåx
Çarpmaemniyet

 Döner kolun kilitlenmesi
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1+2  Êðúãîâà ðúêîõâàòêà (1)+ Äúãîîáðàçíà                         
        ðúêîõâàòêà (2) ñ ïðåäïàçåí èçêëþ÷âàòåë 
3      Ïðåäïàçåí ùèò
4      Êàáåë êúì ìðåæàòà ñ ùåêåð
5      Ïðåäïàçíà êîíçîëà íà íîæà
6      Ïðîòèâîóäàðåí ïðåäïàçèòåë 
7      Áëîêèðîâêà íà âúðòÿùàòà ñå ðúêîõâàòêà
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Pictogram illustration and explanation
Illustrazione e spiegazione dei simboli 

Èçîáðàæåíèå è îáÿñíåíèå íà ïèêòîãðàìèòå 
Piktogramillustration og forklaring 
Illustration och förklaring av piktogramen 

1 Lleve protecciones del oído y de los ojos!
2 Cuidado!
3 Lea las instrucciones de manejo!
4 No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvia!
5 Al dañarse o cortarse el cable de red desenchufe 

inmediatamente el aparato!
6  
7  Atención: protección del medio ambiente. Este apara-

to no debe evacuarse junto a la basura doméstica ni 
el rechazo. El aparato, una vez desechado, deberá 
entregarse en un puesto de recolección colectivo.

 DE
1 Augen- und Gehörschutz tragen!
2 Warnung!
3 Gebrauchsanweisung lesen!
4 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen
5 Bei Beschädigung oder Durchschneiden der An-

schlussleitung sofort Stecker ziehen!
6  
7  Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit 

dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altgerät 
nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben. 

 GB
1 Wear eye and ear protection! 
2 Warning!
3 Read the instruction manual!
4 Do not use the tool under wet weather conditions!
5 Unplug immediately if the power cord or plug becomes 

damage !
6  Caution! Risk of injury, sharp blade!
7 Attention: Environmental Protection! This device may 

not be disposed of with general/household waste. Dis-
poseof only at a designated collection point. 

1 Portare dispositivos per proteggere l’udito e gli cchi!
2 Avvertimento!
3 Leggere le istruzioni sull’uso!
4 Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!
5 In caso di danneggiamento o taglio del cordone di 

allacciamento, tirare immediatamente la spina!
6  
7  Attenzione protezione dell’ambiente! Questo appar-

ecchio non può essere smaltito con la spazzatura 
domestica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare 
l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di 
raccolta pubblico.

 FR
1 Porter des protections des yeux et des oreilles!
2 Attention!
3 Lisez l’instruction de service!
4 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5 En cas de détérioration ou section du câble
 retirer immédiatement la prise!
6  
7  Attention ! Protection de l’environnement! Le présent 

appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 
ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les 
appareils usagés dans un centre de collection.

Abbildung und Erklärung der Piktogramme
Représentation et explication des pictogrammes
Símbolos y su significado 
Afbeelding en toelichting van de pictogrammen

Illustrasjon og forklaring av symboler 
Symbolien selitykset 
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1 Göz ve kulak koruyucularý taþýyýnýz
2 Dikkat!
3 Cihazý kullanmadan evvel kullaným talimatýný okuyunuz
4 Bu aleti yaðmur altýnda býrakmayýnýz!
5  Baðlantý kablosunun hasar görmesi halinde derhal 

fiþi çekiniz
6  Dikkat! Yaralanma, keskin býçak!
7  Dikkat çevre korumasý! Bu cihazýn ev çöpü/artýk çöp 

ile imha edilmesi uygun deðildir. Eski cihaz sadece 
resmi bir atýk biriktirme yerine verilebilir.

NO
1 Bruk alltid øye- og hørselsvern!
2 Advarsel!
3 Les bruksanvisningen før bruk!
4 Ikke bruk dette elektriske redskapet i fuktig vær!
5 Trekk øyeblikkelig støpselet ut hvis ledningen blir 

skadet!
6  Forsiktig! Skade, skarp kniv!
7  OBS miljøvern ! Denne maskinen skal ikke kastes i 

husholdningsavfallet/restavfallet. Den gamle maski-
nen skal bare leveres inn til et offentlig deponi.
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 BG
1 Äà ñå íîñÿò çàùèòíè ñðåäñòâà çà î÷èòå è ñëóõà!
2 Ïðåäóïðåæäåíèå!
3 Äà ñå ÷åòå Èíñòðóêöèÿòà çà îáñëóæâàíå!
4 Òîçè åëåêòðîèíñòðóìåíò äà íå ñå èçëàãà íà äúæä!
5 Ïðè óâðåæäàíå èëè ïðåðÿçâàíå íà ñúåäèíèòåëíèÿ 

ïðîâîäíèê âåäíàãà äà ñå èçäúðïà ùåêåðà.
6 Âíèìàíèå! Ñúùåñòâóâà ðèñê îò íàðàíÿâàíå îò îñ-

òðè íîæîâå!
7 Âíèìàíèå - îïàçâàíå íà îêîëíàòà ñðåäà! Òîçè óðåä 

äà íå ñå èçõâúðëÿ çàåäíî ñ áèòîâèòå èëè ñìåñåíèòå 
îòïàäúöè. Îñòàðåëèÿò óðåä äà ñå ïðåäàâà ñàìî â 
îáùåñòâåí ïóíêò çà ñúáèðàíå íà îòïàäúöè.

1  Brug altid beskyttelsesbriller og høreværn!
2  Advarsel! 
3  Læs instruktionerne, inden maskinen tages i brug!
4  Brug ikke dette elektriske apparat i fugtigt vejr!  
5  Tag stikket ud, hvis ledningen bliver beskadiget  el 

ler klippet over!  
6  OBS! Traumer, skarp kniv!
7  NB! Miljøbeskyttelse! Dette apparat må ikke bortskaffes 

sammen med husholdningsaffald/restaffald. Aflever det 
gamle apparat kun på en kommunal modtagestation.

 CZ
1 
2
3
4
5

6 
7



1   Käytä alna allmä- ja kuulosuojajmia!
2   Varoitus!
3   Lue käyttöohjeet ennen käyttöä!
4  Älä käytä tätä sähkökäyttösistä työvälinettä märällä ilmalla!
5  Irrota pistoke välittömästi, jos verkkojohto on 

vauriotunut tai katkennut!
6  Varoitus! Vahinko, terävä terä!
7 Huomioitava ympäristönsuojelu! Tätä laitetta ei saa  

heittää tavalliseen jätesankoon/kuivajätesäiliöön. 
Käytöstä poistettu laite on toimitettava sille 
tarkoitettuun keräyspisteeseen.

1   Bär alltid ögon- och hörselskydd!
2   Varning!
3   Läs bruksanvisningen före användning!
4   Använd inte detta eldrivna redskap i fuktig väderlek!
5   Ta genast bort kontakten om sladden skadas eller går av!
6  Varning! Skador, vassa kniven!
7  Observera miljöskydd! Denna apparat får inte slängas 

i hushållssopor/restsopor. Den kasserade apparaten 
får endast lämnas till en allmän återvinningsstation.
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1. Vorstellung der Heckenschere

Technische Angaben     HSDN               
Betriebsspannung V~                        230   
Nennfrequenz Hz                        50     
Nennaufnahme                               W                         750     
Schnittbewegungen min-1                2400                   
Schnittlänge mm                       600
Schnittstärke mm                       29                      
Gewicht ohne Kabel kg                         4,3
Schalldruckpegel *                          dB (A)                   85    [K=3,0 dB(A)] 
Vibration *                                      m/s2                      <2,5 [K=1,5 m/s2]

* EN 60745
Schutzklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740

Emissionen
- Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Prüfverfahren gemessen und kann 

zum Vergleich mit anderen Elektrowerkzeugen verwendet werden.
- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zur Einschätzung von erforderlichen Arbeitspausen ver-

wendet werden.
- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung des Elektro-

werkzeuges von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, wie das Elektrowerkzeug 
verwendet wird.

-  Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen der Hände rechtzeitige Arbeits-
pausen ein.

Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für 
den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz !

Funkentstört nach EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3.
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 60745-1 und EN 60745-2-15, gebaut und entsprechen voll den 
Vorschriften des Produktsicherheitsgesetzes
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2. Allgemeiner Sicherheitshinweis         
Jeder Betrieb von Heckenscheren ist 
mit Unfallgefahren verbunden. Beachten 
Sie deshalb die entsprechenden Unfall-
schutzvorschriften.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können bei ihrer 
Verwendung Gefahren für Leib und Leben 
des Benutzers oder Dritter bzw. Beeinträchti-
gungen der Maschine und anderer Sachwerte 
entstehen.
Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen sind zum Schutz gegen elektrischen 
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgen-
de grundsätzlichen Sicherheitsmaßnahmen 
zu beachten. Lesen und beachten Sie alle 
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektro-
werkzeug benutzen. Bewahren Sie die Si-
cherheitshinweise gut auf. 
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- 
und gefahrenbewußt unter Beachtung der 
Gebrauchsanweisung benutzen! Insbesonde-
re Störungen, die die Sicherheit beeinträchti-
gen können, umgehend beseitigen (lassen)!
Diese Maschine kann ernsthafte Verletzun-
gen verursachen. Lesen Sie sorgfältig die Ge-
brauchsanweisung zum korrekten Umgang, 
zur Vorbereitung, zur Instandhaltung, zum 
sachgemäßen Gebrauch der Heckenschere. 
Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch 
mit der Maschine vertraut und lassen Sie sich 
auch praktisch einweisen.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfah-
rung und/oder mangels Wissen benutzt zu 
werden, es sei denn, sie werden durch eine 
für ihre Sicherheit zuständige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

3. Verwendungszweck                                  
Die Maschine ist ausschließlich zum Schnei-

den von Hecken bestimmt. Eine andere oder 
darüber hinaus-gehende Benutzung gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Für hieraus resul-
tierende Schäden haftet der Hersteller / Lie-
ferer nicht. Das Risiko trägt allein der Anwen-
der. Zur bestimmungsgemäßen Verwendung 
gehört auch das Beachten der Gebrauchsan-
weisung und die Einhaltung der Inspektions-  
und  Wartungsbedingungen. 
Die Gebrauchsanweisung ständig am Ein-
satzort der Maschine griffbereit aufbewahren!

4. Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

-
heitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursa-
chen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
kabel) und auf akkubetriebene Elektrowerk-
zeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 
und gut beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.
Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

Elektrische Sicherheit

muss in die Steckdose passen. Der 
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Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzge-

Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 

-
teilen. Beschädigte oder verwickelte Ka-
bel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die An-
wendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages. 
Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Sicherheit von Personen
Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Gerätes kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elek-
trowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 

Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 

führen.
Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 

Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwartete Situatio-
nen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und auffangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Das Verwenden dieser 
Einrichtungen verringert Gefährdungen 
durch Staub.

Verwendung und Behandlung des Elekt-
rowerkzeuges

-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
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passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den Akku, 

-
men, Zubehörteile wechseln oder das 

Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das 

nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sung nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
-

nieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des 

Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. -
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behör, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
rücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehe-
nen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

-

Original- Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Gerätes erhalten bleibt.

-  Halten Sie alle Körperteile vom Schneid-
messer fern. Versuchen Sie nicht, bei 
laufendem Messer Schnittgut zu ent-
fernen oder zu schneidendes Material 
festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemm-
tes Schnittgut nur bei ausgeschalte-

Ein Moment der Unachtsamkeit 
bei Benutzung der Heckenschere kann zu 
schweren Verletzungen führen.

bei stillstehendem Messer. Bei Trans-
port oder Aufbewahrung der Hecken-
schere stets die Schutzabdeckung auf-
ziehen. Sorgfältiger Umgang mit dem Ge-
rät verringert die Verletzungsgefahr durch 
das Messer. 

- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 
-

messer in Berührung mit dem eigenen 
Netzkabel kommen kann. Der Kontakt 
des Schneidmessers mit einer spannungs-
führenden Leitung kann metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

- Halten Sie das Kabel vom Schneidbe-
reich fern. Während des Arbeitsvorgangs 
kann das Kabel im Gebüsch verdeckt sein 
und versehentlich durchtrennt werden.

- Die Heckenschere darf nur mit beiden 
Händen geführt werden. 

-

während des Arbeitens auf Fremdkörper 

- Schere nicht bei Regen und nicht zum 
-

rät nicht mit Wasser abspritzen. Keine 
Hochdruckreiniger oder Dampfstrahler 
zur Reinigung verwenden. 

- Nach den Bestimmungen der landwirt-
schaftlichen Berufsgenossenschaften 

Arbeiten mit elektrisch betriebenen He-
ckenscheren allein ausführen. Unter 
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Aufsicht Erwachsener ist dies für Per-

- Wir empfehlen, die Steckdose durch 
einen Fehlerstromschutzschalter mit ei-
nem Fehlerstrom von nicht mehr als 
30 mA abzusichern oder bei Anschluss 
des Elektrowerkzeuges einen solchen 
zwischenzuschalten. Nähere Auskünfte 
gibt der Elektroinstallateur. 

- Wir empfehlen, sich bei erstmaligem 

einweisen zu lassen.
- Immer dafür sorgen, dass alle Schutz-

einrichtungen und Handgriffe ange-
bracht sind. 

- Niemals versuchen, eine unvollständige 
Maschine zu benutzen oder eine, die 
mit einer nicht genehmigten Änderung 
versehen ist.

- Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Um-
gebung und achten Sie auf mögliche 

-
lärms vielleicht nicht hören können.

-
ckenschere bei schlechten Wetterbedin-

Montage des Bügelgriffes ( Abb. 1)
Bügelgriff wie im Bild 1 dargestellt von unten über das 
Schersystem ziehen und in die Aussparung des Hecken-
scherengehäuses einzusetzen. Dabei ist  zu beachten, 
dass die beiden Bügelgriffteile nicht zusammengedrückt 
werden. Zur Befestigung des Bügelgriffes die 2 mitgelie-
ferten Schrauben durch die Öffnungen des Griffes in die 
Bohrungen des Gehäuses eindrehen und fest anziehen. 

Schutzschild (Abb. 2)
Den Handschutz auf die Handschutzplatte an der Front-
seite des Gehäuses aufschieben bis die Rastung wirk-
sam einschnappt.

Stromanschluss
Die Maschine kann nur an Einphasen-Wechselstrom 
angeschlossen werden. Sie ist schutzisoliert nach Klasse 
II VDE 0740. Achten Sie aber vor Inbetriebnahme darauf, 
dass die Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild 
angegebenen Betriebsspannung der Maschine über-
einstimmt.

Fehlerstromschutzschalter
Wir empfehlen, die Heckenschere über einen Feh-
lerstromschutzschalter mit einem Fehlerstrom von 

nicht mehr als 30 mA anzuschliessen.

Sicherung des Verlängerungskabels (Abb. 3)
Nur für den Außenbetrieb zugelassene Verlängerungs-
kabel benutzen. Der Leitungsquerschnitt muss für eine 
Länge von bis zu 75 m gleich oder größer 1,5 mm² sein.
Kupplung der Verlängerungsleitung in den Gerätestecker 
stecken. Eine Schlaufe der Verlängerungsleitung zur 
Zugentlastung durch die Öffnung im Griff schieben und 
über den Zugentlastungshaken legen. Nach der Arbeit 
Schlaufe nach vorn über den Haken schieben und aus 
dem Griff ziehen. Netzstecker ziehen.
Verlängerungskabel über 30 m Länge reduzieren die 
Leistung der Maschine.

Schere nicht bei Regen und zum Schneiden nasser 

Das Kabel der Heckenschere und seine Verbin-
-

nicht benutzen.

Handschuhe: 

dingt  Arbeitshandschuhe tragen. 

 
(Abb.4) 

Zum Einschalten der Heckenschere nehmen Sie bitte 
einen sicheren Stand ein. Diese Heckenschere hat eine 
2- Hand- Sicherheitsschaltung. Zum Einschalten der 
Heckenschere muss die Schalterleiste im Handgriff (A) 
sowie der Schaltgriff im Bügelgriff (B) gedrückt werden. 
Zum Ausschalten lassen Sie beide Schalter wieder los. 
Der Motor schaltet bereits bei Loslassen einer der beiden 
Schalter ab.   

8. Einstellung des Drehgriffs
Zur Arbeitserleichterung ist die Heckenschere mit einem 
drehbaren hinteren Griff ausgestattet, welcher in 3 ver-
schiedene Positionen eingestellt werden kann (rechts, 
links und Normalposition). Der Zweck dieser Vorrichtung 
besteht darin, dass besonders für den Schnitt in vertikaler 
Richtung die Heckenschere jeweils in der ergonomisch 
günstigsten Position gehalten werden kann und einer 
vorzeitigen Ermüdung des Anwenders vorgebeugt wird.
Zum Einstellen des Griffes in eine andere Position ver-
fahren Sie bitte wie folgt:
Schalter (A) loslassen. Verriegelungsknopf C (Abb. 5) 
nach hinten ziehen. Der Griff wird dadurch entriegelt und 
kann nun in die gewünschte Position gedreht werden 
(Abb. 6+7). In der gewünschten Endposition rastet der 
Knopf wieder ein und sichert den Griff gegen unbeab-
sichtigtes Verdrehen.
Beachten Sie bitte, dass der Verriegelungsknopf C nur 
betätigt werden kann, wenn der Schalter (A) nicht ge-
drückt wird. Vergewissern Sie sich, dass nach Einstellen 
des Drehgriffes der Verriegelungsknopf wieder einrastet. 
Erst danach kann der Schalter wieder betätigt werden. 
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9. Wartung
Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Stecker 

Wichtig: Nach jedem größeren Einsatz der Hecken-
schere sollten die Messer gereinigt und eingeölt werden. 
Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes entschei-

sofort sachgemäß instandzusetzen. Reinigen Sie die 
Messer mit einem trocknen Tuch bzw. bei starker Ver-
schmutzung mit einer Bürste. Vorsicht: Verletzungs-
gefahr. Das Einölen der Messer sollte möglichst mit 
einem umweltfreundlichen Schmiermittel vorgenom-men 
werden. (Bild  8)

Schärfen der Messer
Die Messer sind weitgehend wartungsfrei und müssen 
bei bestimmungsgemäßer Anwendung nicht nachge-
schärft werden. Zur Vermeidung von Verletzungen, auch 
am nichtlaufenden Messer, wird das geschärfte Scher-
blatt durch den ungeschärften Kamm abgedeckt (Bild 9). 
Dadurch kann das Messer vom Anwender nicht geschärft 
werden, ohne das Gerät zu öffnen und in die Sicherheits-

kann deshalb nur durch eine Fachwerkstatt erfolgen. 

Auswechseln der Messer
Nur ein fachgerechtes Einsetzen der Messer garantiert 
den einwandfreien Betrieb der Heckenschere. Das Aus-
wechseln der Messer darf deshalb nur von einer Fach-
werkstatt vorgenommen werden.

 
(Abb. 10)

Mit diesem Werkzeug können Sie schnell und bequem 
Büsche, Hecken und Sträucher schneiden.

Schneiden von Hecken
- junge Triebe schneiden Sie am besten mit einer Sen-

senbewegung.
- ältere, stärkere Hecken schneiden Sie am besten mit 

einer Sägebewegung.
- Äste, welche zu dick für die Schneidmesser sind, 

sollten mit einer Säge geschnitten werden. 
- die Seiten einer Hecke sollten nach oben hin verjüngt 

geschnitten werden.

Um eine gleichbleibende Höhe zu erreichen
- eine Richtschnur auf die gewünschte Höhe spannen.
- gerade über diese Linie schneiden.
Sorgen Sie immer für einen sicheren Stand, damit ein 
Abrutschen verhindert und eventuelle Verletzungen aus-
zuschließen sind. Halten Sie die Schermesser immer 
vom Körper weg. 

11.Optimale Sicherheit
-

tung, Messer-Schnellstop, Schutzschild, Sicherheits-
messerbalken und Anstoßschutz ist die Heckensche-
re mit optimalen Sicherheitselementen ausgestattet.

Stellen  Sie  während  des  Arbeitens  mit der 

Heckenschere fest,  dass  Sicherheitsfunktionen, 
wie die  2-Hand-Schaltung  oder der Schnell-
stopp nicht gewährleistet sind, dann beenden 
Sie unverzüglich Ihre Arbeit und führen das 

2-Hand-Sicherheitsschaltung (Abb.4)
Zum Einschalten der Heckenschere muss die Schalter-
leiste im Handgriff (A) sowie der Schaltgriff im Bügelgriff 
(B) gedrückt werden. Wenn man eines der beiden 
Schaltorgane losläßt, kommen die Schermesser sofort 
zum Stillstand.

Messer-Schnellstop
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen stoppt das 
Messer nach Loslassen eines der beiden Schaltelemente 
in ca. 0,2 Sekunden.

Sicherheitsmesserbalken (Bild 9)
Das vom Messerkamm zurückgesetzte Schneidmesser 
vermindert die Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte 
Körperberührung. Sobald die Maschine ausgeschaltet 
ist, stoppt das scharfe Schneidmesser aus Sicherheits-
gründen bündig unter dem Kamm, sodass Verletzungen 
beim Transport weitgehend ausgeschlossen sind.
Anstoßschutz (Abb. 11)
Die überstehende Führungsschiene verhindert beim An-
stoßen an einen festen Gegenstand (Wand, Boden 
usw.), daß unangenehme Schläge (Rückstoßmomente 
der Messer) auf den Bedienenden auftreten.

Wenn sich feste Gegenstände in den Schneidmessern 
verklemmen und dadurch den Motor blockieren, Ma-
schine sofort ausschalten. Stecker aus der Steckdose 
ziehen, Gegenstand entfernen und weiterarbeiten. Bei 
dem Gerät ist eine Überlastsicherung eingebaut, welche 
bei Messerblockierung das Getriebe vor mechanischen 
Schäden schützt.

12. Aufbewahren der Heckenschere nach dem 

Die Heckenschere muss so aufbewahrt werden, dass 

Wichtig: Nach jedem Gebrauch sollten die Messer 
gereinigt und eingeölt werden (siehe auch Abschnit 9. 
Wartung). Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes 

mit einem umweltfreundlichen Schmiermittel, z. B. Ser-
vicespray vorgenommen werden. Danach stecken Sie 
die Heckenschere mit den Messern in den Köcher.

13. Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.
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14. Entsorgung und Umweltschutz
Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird oder Sie 
es nicht mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte auf 
keinen Fall in den Hausmüll, sondern entsorgen Sie es 
umweltgerecht. Geben Sie das Gerät bitte in einer Ver-
wertungsstelle ab. Kunststoff- und Metallteile können hier 
getrennt und der Wiederverwertung zugeführt werden. 
Auskunft hierzu erhalten Sie auch in Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
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1. Introducing the hedgetrimmer

Technical data                 HSDN            
Operating Voltage                  V~                230                          
Nominal Frequency               Hz 50                           
Nominal Consumption           W          750         
Cutting movements                min-1       2400                       
Shear length                         mm                          600                          
Cutting Thickness  mm                                 29   

Noise Pressure Level LpA according to EN 60745
Vibration according to EN 60745 2   2

Emissions
- 

power tools are used. 

-  

-  Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks.

Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.

 .
.

The devices are manufactured in accordance with the provisions of EN 60745-1and EN 60745-2-15 and fully comply with 
the provisions of the German Product Safety Act.
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2. General safety instruction         
Usage of hedge trimmer always involves 

observe the relevant accident prevention 
instructions.

The machine has been constructed according 
to the latest technology and in accordance 
with the recog-nised technical safety 

and can cause damage to the machine or 
other objects.

must observe following fundamental safety 
instructions to protect yourself against electric 

using the hedge trimmer and observe them. 
Keep these safety instructions at a safe place.
Use the machine in a safety conscious manner 
for suitable applications in a technically 
perfect condition only and with due regard 
to the operating instructions! Immediately 

adversely affect safety!
This machine may cause serious injuries. 
Please read the instruction manual carefully 

the maintenance and the proper use of the 
hedgetrimmer. Familiarize your-self with the 

yourself introduced to practical use of the 
machine.
This appliance is not intended for use by per-

-

have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children should 
be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

3. Application                                  
The machine is only intended for trimming 
hedges.  Use for any other purpose consti-

-
age arising from inappropriate use. This risk is 

the sole responsibility of the user. Appropriate 
use of the machine also includes adherence to 
the operating instructions and compliance with 
the servicing and maintenance instructions.
Always keep the instruction manual close at 
hand during operation!

4. General safety instructions

Attention! Read all instructions con-
tained herein. Failure to observe the fol-
lowing instructions may result in electric 
shock, burns and/or severe injury. 

The term ‘power tool’ used in the following in-
cludes both mains-operated tools (with mains 

Working area
Keep your working area clean and tidy. 
Untidy and poorly lit working areas may 
lead to accidents.
Do not operate the tool in potentially 
explosive environments containing 

 
Power tools generate sparks that may 
ignite dusts or fumes.
Keep children and other persons away 
when you are operating the power tool. 
Distractions may result in the operator 
loosing control over the tool.

Electrical safety
The mains plug of the power tool must 

adapter plugs/connectors in combina-
tion with tools with protective earth-
ing. 
reduce the risk of electric shock.
Avoid physical contact with earthed 

refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body earthed.
Keep the tool out of the rain. The pene-
tration of water into a power tool increases 
the risk of electric shock.
Do not use the cable to carry or hang 
up the tool or to pull the plug out of the 

oil and sharp edges or moving parts 



GB-4

of the tool. Damaged or tangled cables 
increase the risk of electric shock.
When operating a power tool out-

-
bles that are approved for outdoor-
use. The use of an extension cable that 
is suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

Personal safety
Always pay attention to what you do 
and apply reasonable care when work-
ing with a power tool. Do not use the 
tool when you are tired or under the 

-
hol. When working with power tools even 
a short moment of inattentiveness may 
result in severe injury.
Wear personal protection equipment 

-
 Wearing personal protection 

equipment as a dust mask, nonslip safety 
shoes, safety helmet or ear protectors 
(depending on the type and use of the 
tool) reduces the risk of injury.
Avoid unintentional operation. Make 
sure that the switch is in ‘OFF’ posi-
tion before pulling the plug from the 
mains socket. When carrying the tool 

connecting the tool to the mains supply 
with the switch in ‘ON’ position, this may 
result in accidents.
Remove adjustment tools or wrenches 
and the like before you switch the tool 
on. A wrench or another tool that is inside 
or on a turning part of the tool may cause 
injury.
Do not overestimate your abilities. 
Take care of a safe footing and keep 
your balance at all times. This will allow 
you to better control the tool in unex-
pected situations.
Wear suitable clothes. Do not wear 
wide clothing or jewellery. Keep your 

moving parts. Loose clothing, jewellery 
or long hair may get caught in moving 
parts.
If dust extraction/collection devices 
are provided make sure that they are 

connected and used properly. The use 
of these devices reduces hazards caused 
by dust.

Careful handling and use of power tools
Do not overtax the power tool. Use the 
power tool intended for your type of 
work in each case. The use of the suit-
able power tool within the stated range of 
performance makes working more effec-
tive and safer.
Do not use a power tool with a dam-
aged switch. A power tool that cannot be 
switched on or off any more is dangerous 
and must be repaired.
Pull the mains plug out of the socket 

-
cessories or put the tool aside. This 
precaution avoids the unintentional start 
of the tool.
Store power tools out of the reach of 
children. Do not allow persons to use 
the tool if they are not familiar with the 
tool or these instructions. Power tools 
are dangerous if used by inexperienced 
persons.
Thoroughly maintain your power tool. 
Check whether moving parts are work-
ing properly and are not jamming/

or otherwise damaged in a way that 
affects the function of the tool. Have 
damaged parts repaired before using 
the tool. Many accidents are the result of 
poorly maintained power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. 
Thoroughly looked-after cutting tools with 
sharp cutting edges are jamming less 
often and are easier to guide.

instructions and in the way prescribed 
for the respective type of tool.  You 
should also consider the working con-
ditions and the work to be carried out. 
The use of power tools for purposes other 
than those intended for the respective 
tool may result in dangerous situations.

Service
Have the power tool serviced by quali-
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should be carried out using exclusively 
original spare parts. This will ensure the 
safe operation of the power tool.

Safety instructions for hedge trimmers:
-  Keep all parts of your body away from 

the cutting blades. Do not try to remove 
cut-off matter with the tool running. Do 
not try to hold material to be cut off with 
your hand. Remove cut-off matter that is 
stuck between the blades only with the 
tool being switched off! When working 
with hedge trimmers even a short moment 
of inattentiveness may result in severe in-
jury.

- Hold the power tool by its insulated 
handling surfaces as the cutting blades 
might get in touch with the tool’s own 
power cable. If the cutting blades should 
accidentally cut into a live power cable 
this might turn metal parts of the tool ‘hot’ 
thereby causing an electric shock.

- Keep the cable away from the cutting 
area. When working with the trimmer the 
cable might be hidden in bushes and ac-
cidentally cut through.

- Carry the hedge trimmer at the handle 
with the cutting blades standing still. 
Always put on the protection cover when 
transporting or storing the hedge trim-
mer. Careful handling reduces the risk of 
injury through the cutting blades. 

- The hedge trimmer should always be 
held with both hands. 

- Before using the equipment clear the 
working area of any foreign objects and 
be aware of foreign objects during op-
eration of the machine!

- Do not use the trimmer in wet weather  
and do not use it to cut wet hedges.Do 
not wash down the device with water. Do 
not use any high-pressure cleaning de-
vices or steam jet devices for cleaning.

- In line with agricultural Trade Associa-
tion Regulations only persons over the 

electric hedge trimmers. Use is permit-
ted for persons over 16 years if the work 
is carried out under the supervision of 

adults.
- Equipment which will be used in dif-

ferent outside locations should be 
connected via residual current - opera-
ted current breakers. 

- For initial use of the hedge trimmer 
we would recommend that in addition 

you also seek a practical demonstration 
from an expert.

- Always ensure that all protective de-

Never attempt to use an incomplete 
machine. 

- Never  try to use an incomplete tool or 

that has not been approved.
- Familiarize yourself with the working 

area and pay attention to possible dan-
gers which you might not be able to 
hear due to the noise of the machine.

- Avoid to use the hedge-trimmer in poor 

is a risk of a thunderstorm.

Mounting the bow-type handle 
The bow-type handle must be pulled over the blade sys-
tem from below as shown in Fig. 1 and then set into the 

not push the two parts of the bow-type handle together. 

be screwed into the threadings in the housing through 
the openings of the handle and fastened tightly. 

Handguard 
Slide the handguard onto the handguard plate at the 
front side of the housing until it effectively locks into 
place.

Power connection
The machine can only be connected to a single-phase 
a.c. current connection. The machine is protectively 

0740. Before using the machine ensure that the mains 
current agrees with the operating voltage data on the 

Power Circuit Breaker:
Machines which will be used in different outside 
locations must be connected to a Power Circuit 
Breaker.

Securing the power supply cable

outdoor use. The cable diameter must be equal to or big-
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ger than 1.5mm² for cable lengths up to 75m.

the opening in the handle and put it onto the strain relief 

hook and pull it back through the handle opening. Pull 
the mains plug.

the machine’s output.

6. Instructions for use of the equipment  

Do not use the trimmer in rain or for cutting wet 
hedges!

before each and every use for visible signs of 

Gloves:
Protective gloves must be worn when using the 
hedge trimmer.

  

When switching the hedge shears on take a safe stand. 
These hedge shears have a two-hand safety switch. To 
switch the hedge shears on the bar switch in the handle 

be pushed down. To switch the device off let go of both 
switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.   

8. Adjusting the turning handle
To facilitate your work the hedgetrimmer are equipped 
with a turning rear handle that can be set in 3 different 

mechanism is that especially for cutting in vertical direc-
tion the hedge shears can be held in their ergonomically 
most favourable position whereby an early fatigue of the 
user is avoided.
Please proceed as follows to change the position of the 
handle:

The handle is now unlocked and can be turned to the 

the pin locks back into place and securing the handle and 
avoiding an accidental change of the position.

again after repositioning the turning handle. Only then the 
switch can be activated anew.

9. Maintenance

Always disconnect the plug from the power socket 
before commencing any work on the machine.
Important: Always clean and oil the blades after pro-
longed use of the hedge trimmer. This will greatly affect 

the life of the equipment. Damaged cutting units must be 
properly repaired immediately. Clean the shearing blades 
with a dry cloth or – in case of heavier dirt – with a brush. 
Attention: Danger of injury!Oiling of the blades should 
ideally be carried out using an environmentally friendly 

Sharpening of the blades
The blades generally do not need servicing and do not 
require resharpening if used correctly. In order to prevent 

-
ened cutting blade should be covered by the blade cover 

without opening the equipment and the safety mecha-
nism. Resharpening of the blades can therefore only be 
carried out at a specialist workshop.

Changing the blades
Only correct installation of the blades will guarantee 
problem-free operation and function of the above 
mentioned safety feature of the blades. Changing of the 
blades should therefore only be carried out at a specialist 
workshop. 

10. Holding the hedge trimmer when in use 

This equipment will enable you to cut or trim bushes and 
hedges easily and comfortably.

Trimming of hedges
- Young shoots are best cut in a scythe move ment.
- Older and stronger hedges are best cut in a sawing 

movement.

should be cut with a saw.
- Sides of hedges should be cut upwards in a taper.

In order to achieve an even height
-  Fix a guide line at the required height.
-  Cut evenly over this guide line.

11. Optimum safety  

-

with optimum safety features.

Attention!

immediately cease working and take the machine 
to a specialised shop for repairing.

Two-hand safety switch 
To switch on the hedge trimmer one of the switch bars 

-

Quick blade stop

stop in max. 0.2 sec. when one of the two switches is 
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Blade safety rail 
The cutting blade set back from the blade housing reduc-
es the risk of injuries due to unintentional body contact. 

cutting blades will stop - due to safety reasons - exactly 
under the cover rail in order to reduce the risk of injuries 
during transport.

Impact protector 
The extended guide rail prevents unpleasant shocks 

Gear protection feature
If solid objecst are caught in the cutting blade and jam 

continue with the work.

which protects the gears against mechanical damage in 
the event of blade jams. 

12. Storing the trimmer after use

The hedge shears must be stored such that there is 
no danger of injuries being caused to persons by the 
cutting blades!
Important note: The shearing blades should be cleaned 
after each use.(see also Section 9. Maintenance This will 
considerably increase the service life of the device. Please 

g. our service spray. Then put the shears in their case with 

13.Repair service

Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnnel.

14. Guarantee

contact the place of purchase.

-
tion

If your device should become useless somewhere in the 

-
pose of it in an environmentally friendly manner. 
Please dispose of the device itself at an according col-

parts can be separated and recycled. Information con-
cerning the disposal of materials and devices are avail-
able from your local administration.
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1. Présentation du taille-haie

Données techniques           HSDN 600 Profi (GHSI 7560 Pro)  
Tension de service V~ 230                         
Fréquence nominale                    Hz 50                          
Consommation nomin. W   750       
Mouvements de coupe min-1                         2400              
Longueur de la lame mm  600                     
Epaisseur de coupe mm                          29 
Poids sans câble kg                          4,3 

Niveau de pression acoustique LpA selon EN 60745     85 dB (A)   [K=3,0 dB(A)]

Vibration selon EN 60745         <2,5 m/s2   [K=1,5 m/s2]

Double isolation conforme à la classe II / DIN EN 60745/VDE 0740

Émissions
- 

en comparaison avec les autres outils électriques.
- 

pauses dans le travail.
- La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant l’utilisation réelle des outils électriques, se différen-

-  Attention: Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est néces-
saire de faire des pauses dans le travail.

Le niveau de pression acoustique au lieu de travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des 
mesures de protection acoustique pour l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).

 Attention: protection contre le bruit ! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.

Antiparasitage selon EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément à EN 60745-1 et EN 60745-2-15 et sont 
entièrement conformes aux prescriptions de la loi sur la sécurité de la production.

FR-2
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2. Conseil général de sécurité         
Chaque emploi d’un taille-haie comporte 
un risque d’accident. C’est pourquoi nous 
vous demandons d’observer les prescrip-
tions de protection contre les accidents.

la technique et des normes de sécurité en 
vigueur. Malgré tout, leur emploi peut engen-
drer des dangers de corps et de vie pour les 
utilisateurs et les tiers, de porter préjudice à la 
machine et à d’autres objets.
Attention: En utilisant des outils électriques 
il faut observer les règles fondamentales de 
sécurité suivants pour vous protéger contre 
commotion électrique, danger de blessures 
et danger de feu. Veuillez lire et observer 
tous ces instructions avant d’utiliser cet outil 
électrique. Conservez les règles de sécurité à 
une place sûre.
Employer uniquement la machine dans un 
état technique impeccable et conformément 
aux règles, en toute conscience de la sécurité 
et des dangers et en respectant l’instruction 
de service ! Il est important notamment d’éli-
miner (ou de faire éliminer) immédiatement 
les pannes qui nuisent à la sécurité!
Cette machine peut provoquer des blessures 
graves. Lisez soigneusement les instructions 
concernant le maniement correct, à la mainte-
nance et à l’utilisation adéquate du taille-haie. 
Avant la première utilisation familiarisezvous 
avec la machine.

utilisé par des personnes (y compris les 
enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ni par 
des personnes manquant d’expérience et 
de connaissances, à moins qu’une personne 
responsable de leur sécurité leur donne la 
supervision ou les explications sur le mode 
d’emploi de l’équipement. Les enfants doivent 

pas avec l’équipement.

3. Application                                  
La machine est uniquement destinée 
à tailler les haies. Tout autre emploi est 
considéré comme non conforme. Le fabricant 
/ fournisseur ne portera aucune responsabilité 

pour les préjudices qui en résultent. L’utilisateur 
portera seul tous les risques et périls.Font 
également partie de l’emploi conforme, le 
respect de l’instruction de service et des 
conditions d’inspection et de maintenance.
Conserver l’instruction de service en 
permanence sur le lieu d’emploi de la machine 
!

4. Consignes générales de sécurité

Attention! Veuillez lire la totalité des 
consignes. Tout manquement à 
l’observation des consignes énumérées ci-
dessous peut provoquer une électrocution, 
un incendie et/ou des blessures graves. 
Le terme « outil électrique » employé ci-
après se rapporte à des outils électriques 
fonctionnant sur secteur  (équipés d’un 
câble secteur) et à des outils électriques 
fonctionnant sur accumulateur (non 
équipés d’un câble secteur).

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES 
CONSIGNES.
1) Lieu de travail

a) Maintenez votre espace de travail 
propre et rangé. Des espaces de travail 
désordonnés et mal éclairés peuvent 
conduire à des accidents. 

b) N’utilisez pas l’appareil dans un 
environnement présentant des risques 
d’explosion dans lequel se trouvent des 
liquides, des gaz ou des poussières. 
Les outils électriques produisent des 
étincelles pouvant enflammer les 
poussières et vapeurs. 

c) Tenez les enfants et toute autre 
personne à l’écart pendant l’utilisation 
de l’outil électrique. En cas de 
distraction, vous pourriez perdre le 
contrôle de l’appareil.

2) Sécurité électrique
a) 

doit s’insérer dans la prise de courant. 

avec les appareils dotés d’une 
protection par mise à la terre. Les 

courant adaptées réduisent le risque 
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d’électrocution. 
b) Évitez tout contact physique avec 

les surfaces reliées à la terre comme 
tuyauteries, chauffages, cuisinières et 
réfrigérateurs. Si votre corps est relié à 
la terre, le risque d’électrocution est plus 
important. 

c) Tenez l’appareil éloigné de la 
pluie. La pénétration d’eau dans un 
appareil électrique augmente le risque 
d’électrocution. 

d) N’utilisez  pas le câble pour un usage 
qui n’est pas le sien: pour porter, 

de la prise. Tenez le câble éloigné des 
sources de chaleur, des huiles, des 
bords tranchant ou des parties mobiles 
de l’appareil. Les câbles endommagés 

d’électrocution. 
e) Lorsque vous travaillez en extérieur 

avec un outil électrique, n’utilisez que 
les câbles de rallonge autorisés pour 
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un 
câble de rallonge autorisé pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution.

3) Sécurité des personnes
a) 

ce que vous faites et soyez prudent 
en utilisant votre outil électrique. 
N’employez pas l’appareil lorsque vous 

drogues, d’alcool ou de médicaments. 
Un moment d’inattention pendant 
l’utilisation de l’appareil peut causer de 
sérieuses blessures. 

b) Portez toujours votre équipement de 
protection individuelle et vos lunettes. 
Le port d’un équipement de protection 
individuelle  comme un masque anti-

antidérapantes, un casque ou un protège-
ouïe,  selon le type d’outil électrique que 
vous utilisez, réduit le risque de blessure. 

c) Évitez la mise en marche involontaire. 
Assurez-vous que le commutateur est 
en position « OFF » avant d’introduire 

Si vous avez le 
doigt placé sur le commutateur lorsque 
vous portez l’appareil ou si l’appareil est 

l’alimentation électrique, ceci peut causer 
des accidents. 

d) Éloignez les outils de réglage ou les 
clés à vis avant de mettre l’appareil 
en marche. Tout outil ou clé se trouvant 
dans une partie pivotante de l’appareil 
peut causer des blessures. 

e) Ne vous surestimez pas. Veillez à 
adopter une position sûre et à toujours 
garder votre équilibre. Vous pourrez 
ainsi mieux contrôler l’appareil en cas de 
situations inattendues. 

f) Adoptez une tenue appropriée. Ne 

de  bijoux. Tenez vos cheveux, vos 

parties mobiles. Des vêtements amples, 

se prendre dans les parties mobiles. 
g) Si un système d’aspiration ou de 

correctement utilisé. L’utilisation de ces 
accessoires réduit les risques liés à la 
poussière.

4) Manipulation et utilisation appropriées 
des outils électriques
a) Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez 

l’outil électrique adapté à votre tâche. 
Vous travaillerez mieux et serez plus en 
sécurité dans votre environnement de 
travail si vous utilisez l’outil électrique 
adéquat. 

b) N’utilisez pas d’outil électrique dont 
le commutateur est défectueux. Un 
outil électrique ne pouvant plus s’allumer 
ni s’éteindre est dangereux et doit être 
réparé. 

c) 
procéder aux réglages de l’appareil, 
de changer les accessoires ou de 
déposer l’appareil. Cette mesure de 

involontaire de l’appareil. 
d) Tenez les outils électriques non 

utilisés hors de la portée des enfants. 

sentirait pas à l’aise ou qui n’aurait pas 
lu ces instructions d’utiliser l’appareil. 



Les outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes 
non expérimentées. 

e) Entretenez l’appareil avec soin. 
Assurez-vous que les parties mobiles 
de l’appareil fonctionnent parfaitement 
et ne coincent pas, que des parties ne 

de ne pas entraver le fonctionnement 
de l’appareil. Faites réparer les 
pièces endommagées avant d’utiliser 
l’appareil. De nombreux accidents sont 
provoqués par une mauvaise maintenance 
des outils électriques.  

f) Maintenez les outils coupants aiguisés 
et propres. 
entretenus avec soin et à l’arête coupante 
se coincent moins et sont plus faciles à 
manier. 

g) Utilisez les outils électriques, les 
accessoires, les outils de rechange 
etc. conformément aux présentes 

qui est prescrit pour ce type d’appareil. 
Tenez compte des conditions de travail 
et de l’activité à accomplir. L’utilisation 
d’outils électriques pour d’autres 
applications que celles prévues peuvent 
occasionner des situations dangereuses.

5) Service
a) Ne faites réparer l’appareil que par 

du personnel spécialisé installant 
uniquement des pièces de rechange 
originales. La sécurité de l’appareil sera 
ainsi garantie.

6) Consignes de sécurité pour taille-haies:
 - Maintenez toutes les parties de votre 

corps éloignées de la lame. N’essayez 
pas d’éloigner les branches coupées 
pendant la marche de la lame ni de vous 

à tailler. Ôtez les éléments coupés restés 
coincés dans l’appareil seulement 
lorsque celui-ci est éteint. Un moment 
d’inattention pendant l’utilisation du taille-

 
 - Tenez le taille-haie par les poignées 

isolées, car il peut arriver que la 
lame entre en contact avec le câble 
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d’alimentation. Le contact de la lame avec 
un câble électrique peut mettre sous tension 
des éléments métalliques de l’appareil et 
provoquer une électrocution. 

 - Tenez le câble éloigné de l’espace de 
coupe. Pendant le processus de travail, le 
câble peut être dissimulé par les buissons et 
être sectionné par inadvertance. 

 - Prenez le taille-haies en main lorsque la 

transport ou la maintenance du taille-
haies. Une manipulation soigneuse de 
l’appareil réduit le risque de blessure lié à 
la lame. 

- -
nié à deux mains. 

- Avant l’emploi de l’appareil, éliminer les 
corps étrangers de la surface de travail  
et faire atten-tion à la présence de ceux-
ci durant le travail ! 

- Ne pas employer le taille-haie lorsqu’il 
pleut ou pour tailler des haies mouillées. 
Ne jamais arroser l’appareil avec de 
l’eau. Ne pas utiliser d’appareil à haute 
pression ou à jet de vapeur pour le net-
toyage. 

- Selon les dispositions de l’association 
profes-sionnelle des agriculteurs, les 
travaux avec le taille-haie électrique 

des personnes seules de plus de 17 ans. 
Les personnes de plus de 16 ans sont 
admises à effectuer les travaux sous les 
directives d’un adulte.

- Les machines mobiles qui sont emplo-

à l’aide d’un disjoncteur à courant de 
défaut. 

- Lors du premier emploi du taille-haie 
nous conseillons lors de la lecture de 
l’instruction de service, de vous laisser 
initier à l’emploi pratique de l’appareil.

- Veillez toujours à ce que tous les dispo-
sitifs de sécurité et poignées soient mis 
en place. 

- N’essayez jamais d’utiliser une machine 
incomplète ou ayant subi une transfor-
mation non autorisée.

- Familiarisez-vous avec vos environs et 



FR-6

veillez à des dangers possibles lesquels 
vous ne pouvez éventuellement pas en-
tendre à cause du bruit de la machine.

- Ne pas utiliser de taille-haies électrique 
lorsque les conditions météorologiques 
sont défavorables, principalement en 
cas de risque d’orage.

5. Avant la mise en service

Montage de la poignée - étrier ( Ill. 1)

taille-haies, comme le montre l’illustration 1. Veillez à 
ne pas presser l’une contre l’autre les deux parties de 
la poignée. 

fond les deux vis fournies avec l’appareil en les introdui-
sant par les ouvertures de la poignée dans les trous de 

Bouclier de protection (Ill. 2)
Pousser la protection manuelle sur la plaque de protec-

crantage.

Branchement électrique

alternatif monophasé. Elle est isolée selon la classe II 
VDE 0740. Mais avant la mise en service veillez à ce que 
la tension de secteur corresponde à la tension de service 
de la machine marquée sur la plaque moteur.

Disjoncteur à courant de défaut:
Les machines mobiles qui sont employées en plein 

courant de défaut.

Dispositif de sécurité du câble de rallonge (Ill. 3)
N’utiliser que des câbles de rallonge autorisés pour 

égale ou supérieure à 1,5 mm² pour une longueur de 
75 mètres. 
Brancher le raccord du câble de rallonge dans le socle 
connecteur. Pour décharger la traction, faire passer un 
nœud coulant du câble de rallonge par l’ouverture de la 
poignée et le placer sur le crochet de décharge de traction.  
Après le travail, faire passer le nœud coulant vers l’avant 
sur le crochet et l’enlever de la poignée. Débrancher la 

Les câbles de rallonge de plus de 30 mètres diminuent le 
rendement de la machine. 

6. Instruction d’emploi

Ne pas employer le taille-haie sous la pluie et ne pas 
couper de haie mouillée !

ses raccords présentent des défauts (le connecteur 

Gants:
Pour travailler avec le taille-haie vous devez porter 

impérativement de gants de travail.

7. Brancher et éteindre le taille-haies (Ill.4) 

Pour mettre le taille-haie en marche, prenez une position 
sûre. 
Ce taille-haies est équipé d’un couplage de sécurité à 
2 mains. Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la ré-
glette de commutation dans la poignée à main (A) et sur 
la poignée de commutation dans la poignée-étrier (B). 
Pour éteindre la machine, relâchez les deux poignées. 
Le moteur s’éteint déjà lorsque l’une des deux poignées 
est lâchée. 

8. Réglage de la poignée tournante 

Pour faciliter le travail, le taille-haie est équipé d’une 

positions différentes (droite, gauche et position normale). 
Cette installation permet à l’utilisateur de toujours tenir 
le taille-haies dans la position ergonomique la plus favo-
rable, surtout pour le coupage à la verticale, et évite que 
l’utilisateur se fatigue trop rapidement.  
Pour changer la position de la poignée, procédez comme 
suit :
lâchez l’interrupteur (A). Tirez le bouton de verrouillage B 
(Ill. 5) vers l’arrière.  La poignée est alors déverrouillée et 

la poignée contre un changement non intentionnel.
Veuillez tenir compte du fait que le bouton de verrouillage 

pas appuyé. Assurez-vous que le bouton de verrouillage 
se réenclenche après le réglage de la poignée tournante. 

à nouveau.

9. Maintenance

Avant tous travaux sur la machine, retirer impérative-

Important : Après chaque emploi important du taille-haie, 

-
dommagées sont à réparer correctement sans attendre.
Nettoyez la lame avec un chiffon sec ou, si elle est très 
encrassée, avec une brosse. Attention: risque de bles-
sure! 

Affûtage des lames
Les lames sont en grande partie sans entretien et n’ont 

Pour éviter les blessures provoquées par les lames, 

est recouverte par la  came non affûtée (ill. 9). De ce fait, 

-
tué par un atelier spécialisé.
Changement de lames
Une mise en place correcte des lames garantit le fonc-



tionnement impeccable et la position de sécurité des 
lames. C’est pourquoi le changement de lames peut 

10. Maintien du taille-haie à l’emploi (ill. 10)

Cet outil vous permet de tailler rapidement et confortable-
ment les buissons, haies et arbustes.

Coupe de la haie
- Les jeunes pousses sont coupées aisément dans un 

mouvement de faux. 
- Les haies plus vieilles, plus grosses sont  coupées 

aisément dans un mouvement scie.
- Les branches trop épaisses pour les lames devraient 

haut.

-  Tendre une corde à la hauteur désirée.
-  Couper droit au-dessus de cette ligne.

11. La sécurité optimale

Grâce aux 5 composants, contacteur de sécurité à 2 

couteaux de sécurité et butée de protection, le taille-
haie est équipé d’éléments de sécurité optimaux.

Attention!
Pendant le travail avec le taille-haie, si vous con-
statez que les fonctions de sécurité telles que le 

sont pas assurés, interrompez immédiatement 
votre travail et apportez l’appareil à un spécialiste 
autorisé pour le faire réparer !

Réglage de sûreté (ill. 4)
Pour mettre le taille-haie en marche, l’une des deux 

poignée (A ou B) et la manette de commutation dans la 
poignée en étrier (C). Dès que l’on lâche l’une des deux 

temps de 0,2 sec. environ.

-
nément après le relâchement d’un des éléments de 
commutation en l’espace de max. 0,2 sec.

Couteaux de sécurité (ill. 9)
La lame recouverte par la came réduit les dangers de 
blessures provoquées par un contact involontaire. Dès 
que la machine est debranchée, le couteau coupant 

- exactement audessous de la came. Pour cela, les bles-
sures pendant le transport sont presque exclues.

Butée de protection (ill. 11)
La tringle de guidage qui dépasse évite que l’utilisateur 

sol, etc.).

Elément de protection de l’engrenage
Si des objets solides sont coincés dans les lames et 
bloquent le moteur, il faut immédiatement débrancher la 

avant de pouvoir continuer son travail.
Cet appareil porte un disjoncteur de surcharge intégré 
qui protège l’engrenage contre toute détérioration méca-
nique en cas de blocage des couteaux.

12.Entreposage du taille-haies après utilisa-
tion

personne ne puisse se blesser au contact des lames!
Important:
utilisation (voir aussi point 9.entretien). 
positivement  la  durée  de  vie de l’appareil. Dans  la me-
sure du  possible, le graissage se fera  à l’aide d’un  lu-

Replacez ensuite le taille haie dans son étui.

13. Service de réparation

-
quement effectuées par un électricien spécialisé. Veuillez 
décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez l’appareil 
en réparation.

14. Garantie
En cas de demande d‘intervention de la garantie, de 
défaillance ou de besoin de pièce de rechange, veuillez 
vous adresser personnellement ou par téléphone à votre 
revendeur.

15. Recyclage et protection de l’environnment

Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable ou 
si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun cas 
l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un 
recyclage conforme aux principes écologiques.
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. Les 
éléments en matière synthétique et en métal seront sé-
parés et réutilisés. Votre commune ou l’administration ur-
baine vous fourniront tous les renseignements à ce sujet.
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1. Descrizione delle cesoie per siepi

Caratteristiche tecniche              HSD  600 Profi (GHS 6060 Profi) 
Alimentazione V~      230 
Frequenza nominale Hz                            50 
Potenza nom. assorbita W                         600      
Movimento di taglio min-1                  2400 
Lunghezza delle lame                mm                    600    
Profondità di taglio mm                           29 
Peso senza cavo kg                            4,2 

Livello di pressione acustica secondo EN 60745 LpA      85 dB (A)   [K=3,0 dB(A)] 

Vibrazione secondo EN 60745                <2,5 m/s2   [K=1,5 m/s2]

Isolamento protettivo secondo la classe II / DIN EN 60745 / VDE 0740

Emissioni
- Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni è stata misurata con un procedimento a campione ed è possibile 

utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici.
- Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni può essere anche utilizzato per stimare la quantità e durata delle 

pause durante il lavoro.
- Il valore reale dell’emissione di vibrazioni durante il reale utilizzo dell’apparecchio elettrico può differenziarsi 

dal valore indicato in relazione al modo in cui l’apparecchio è utilizzato,
-  Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibrazioni, 

è necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro.

Se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso, bisogna 
prevedere per l’utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo di protezione sonora).

Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’im-piego prendere conoscenza delle norme regionali. 

Protezione contro i radiodisturbi secondo EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Variazioni tecniche riservate.
Gli apparecchi sono stati costruiti secondo le disposizioni vigenti, EN 60745-1 e EN 60745-2-15, e rispondono 
pienamente ai requisiti prescritti dalla legge sulla sicurezza e dei prodotti.
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2. Avviso generale di sicurezza         
Ogni operazione con cesoie per siepi 
è suscet-tibile di incidenti accidenti. Si 
prega, pertanto, di tener ben conto delle 
relative disposizioni antinfortunistiche.

La macchina è stata costruita secondo l’ulti-
mo stato della tecnica nonché ai sensi delle 
regole generalmente riconosciute in merito 
alla tecnica di sicurezza. Nonostante ciò è 
sempre possibile che nell’uso della macchina 
possano esistere pericoli gravi per l’utente op-
pure terzi ma anche rischi di danneggiamento 
della macchina o di cose. 
Attenzione! Con l’impiego di utensili elettrici 
e per prevenire contatti di corrente elettrica, 
ferimenti e pericolo di incendio, devono sem-
pre essere osservate le seguenti indicazioni 
di sicurezza. Legga e osservi tali indicazioni 
prima di utilizzare l’apparecchio e conservi 
bene le presenti norme! Conservare con cura 
queste istruzioni. 
Utilizzare, conseguentemente, la macchina 
solamente quando la stessa si trovi in ottime 
condizioni di conservazione, in piena coscien-
za dei criteri di sicurezza e di pericolo, con os-
servanza delle istruzioni sull’uso. Eliminare (o 
far eliminare) sempre e immediatamente ogni 
guasto che possa pregiudicare la sicurezza.
Questo utensile può causare delle serie ferite. 
Leggete con attenzione le istruzioni sull’uso 
del taglisiepi, per usarlo in modo corret-
to nell’ambito in cui opererete, per la sua 
preparazione, manutenzione e per un uso 
appropriato. Prima di metterlo in funzione, 
familiarizzate con l’utensile lasciatevi even-
tualmente consigliare da chi ha esperienza 
con questi utensili.
Questa apparecchiatura non è destinata all’u-
so daparte di persone (compreso i bambini) 

-
tali, o prive diesperienza e conoscenze, salvo 
che vengano date a loro la supervisione o le 
istruzioni per l’uso dell’apparecchiatura da 
parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza. I bambini devono esseresorvegliati 
per assicurarsi che non giochino con l’appa-
recchiatura.

3. Possibilità di utilizzazione                                  
La macchina è esclusivamente destinata al 
taglio di siepi. Ogni altro impiego oppure 
impiego diverso è considerato come non 

fabbricante / fornitore non riconosce alcuna 
garanzia per danni risultanti dall’uso non 
conforme alle norme. Il rischio risiede 
unicamente nell’utente. L’osservanza delle 
istruzioni per uso, nonché delle condizioni 
d’ispezione e di manutenzione fa anchessa 
parte integrante delle norme relative all’uso 
dell’apparecchio in conformità con la sua 

Conservare sempre le istruzioni per uso 
a portata di mano e cioè nelle immediate 
vicinanze del luogo d’impiego dell’apparecchio.

4. Avvertenze generali sulla sicurezza
Attenzione! E’ necessario leggere tutte 
le istruzioni. Il mancato o inadeguato ri-
spetto delle istruzioni di seguito riportate 
può essere causa di scosse elettriche, 
ustioni e/o gravi lesioni. L’espressione 
“utensile elettrico” di seguito utilizzata 
si riferisce ad attrezzature elettriche ali-
mentate dalla rete elettrica (con cavo 
di rete) ed apparecchiature elettriche 
alimentate da accumulatore (senza cavo 
di rete). 

CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

1) Luogo di lavoro
a) Mantenere la propria area di lavoro 

pulita ed in ordine. Il disordine ed 
eventuali aree di lavoro non illuminate 
possono essere causa di incidenti.

b) Non lavorare con l’attrezzo in 
ambiente a rischio di esplosione 
dove siano presenti liquidi, gas 

 Gli utensili 
elettrici sviluppano scintille che possono 
incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre 
persone durante l’utilizzo dell’attrezzo 
elettrico. Un momento di distrazione 
può comportare la perdita del controllo 
sull’attrezzo.
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2) Sicurezza elettrica
a) La spina dell’attrezzo deve entrare 

perfettamente nella presa di corrente. 

in alcun modo. Non utilizzare spine 
adattatrici in abbinamento con attrezzi 
collegati a terra. L’utilizzo di spine non 

-
te consente di ridurre il rischio di scosse 
elettriche.

b) Evitare il contatto corporeo con su-

impianti di riscaldamento, fornelli e 
frigoriferi. Quando il corpo dell’utilizza-

rischio di scosse elettriche.
c) Tenere l’attrezzo lontano dalla pioggia. 

La penetrazione di acqua all’interno 
dell’utensile elettrico aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d) Non utilizzare il cavo per reggere 
l’attrezzo, appenderlo o per estrarre 
la spina dalla presa di corrente. 
Tenere il cavo lontano da calore, olio, 
spigoli taglienti o parti dell’attrezzo 
in movimento. I cavi eventualmente 
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.

e) Nel lavorare all’aperto con un utensile 
elettrico, utilizzare soltanto prolunghe 
omologate anche per l’uso esterno. 

per uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche. 

3) Sicurezza delle persone
a) Agire con cautela e con giudizio 

prestando attenzione a quello che si fa 
nel lavorare con un attrezzo elettrico. 
Non utilizzare mai l’attrezzo quando si 
è stanchi o sotto l’effetto di sostanze 
stupefacenti, alcool o farmaci. Un 
momento di distrazione durante l’uso 

b) Utilizzare l’equipaggiamento 
personale di protezione ed indossare 
sempre gli occhiali protettivi. L’utilizzo 

protezione, quali maschera antipolvere, 
calzature di sicurezza antiscivolo, casco 

protettivo o protezione per l’udito, 

dell’utensile elettrico, riduce il rischio di 
ferimento.

c) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’interruttore sia sulla posizione “OFF” 
prima di inserire la spina nella presa di 
corrente. Tenere il dito sull’interruttore nel 

acceso all’alimentazione di corrente può 
causare incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti 
di regolazione o chiavi prima di 
accendere l’attrezzo. La presenza di uno 
strumento, utensile o chiave all’interno di 
una parte dell’attrezzo in movimento può 
essere causa di lesioni.

e) Non sopravalutare le proprie capacità. 
Accertarsi di assumere una posizione 
stabile e mantenersi sempre bene in 
equilibrio. In questo modo sarà possibile 

impreviste.
f) Indossare indumenti adeguati. Non 

indossare abiti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, indumenti e guanti lontani 
dalle parti in movimento. Indumenti 

possono essere risucchiati all’interno 
delle parti in movimento.

g) Se è possibile montare dispositivi per 
l’aspirazione o raccolta della polvere, 
accertarsi che questi siano collegati e 
che vengano utilizzati correttamente. 
L’utilizzo di tali dispositivi riduce i pericoli 
causati dalla polvere.

4) Manipolazione ed utilizzo accurati di 
utensili elettrici
a) Non sovraccaricare l’attrezzo. 

Utilizzare per il lavoro soltanto 

l’impiego in questione. L’utilizzo 
dell’utensile elettrico adatto consente di 

nell’ambito indicato.
b) Non utilizzare utensili elettrici con 

interruttori difettosi. Un utensile 

più è pericoloso e pertanto deve essere 



riparato.
c) Estrarre la spina dalla presa di corrente 

prima di effettuare le regolazioni 
dell’attrezzo, di sostituire accessori 
o di mettere via l’attrezzo stesso. 
Questa misura precauzionale impedisce 
l’accensione involontaria dell’attrezzo.

d) Conservare gli utensili elettrici 
inutilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’utilizzo 
dell’attrezzo a persone prive della 
necessaria dimestichezza o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. 
Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e) Curare l’attrezzo scrupolosamente. 
Controllare che le parti mobili 
dell’attrezzo funzionino perfettamente 
senza incepparsi, che non vi siano 
componenti rotte o danneggiate e che 
la funzionalità dell’attrezzo stesso 
non sia compromessa. Far riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
l’attrezzo. Numerosi incidenti sono 

utensili elettrici.
f) Tenere gli utensili da taglio sempre ben 

 

tendono meno ad incepparsi e sono più 

e) Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
utensili ad inserto ecc. conformemente 
alle presenti istruzioni e nelle modalità 
prescritte per questo tipo particolare 
d’attrezzo. Nel fare questo tenere con-
to delle condizioni di lavoro e dell’atti-
vità che si deve svolgere. L’impiego di 
utensili elettrici per applicazioni diverse 
da quelle previste può essere causa di 
situazioni pericolose.

5) Assistenza tecnica
a) Per la riparazione dell’attrezzo 

rivolgersi esclusivamente a personale 

esclusivamente ricambi originali. In 

della sicurezza dell’attrezzo.

6) Istruzioni per la sicurezza di cesoie per 
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siepi:
- tenere tutte le parti del corpo lontane dalle 

lame di taglio. Non tentare di rimuovere 
il materiale tagliato o di tenere fermo il 
materiale da tagliare quando la lama gira. 
Rimuovere il materiale eventualmente 
inceppato soltanto con l’attrezzo spento. 
Un momento di distrazione durante l’utilizzo 
delle cesoie per siepi può essere causa di 

 - Reggere l’utensile elettrico per le su-

la lama di taglio può venire a contatto 
con il cavo di alimentazione dell’attrezzo 
stesso. 
un cavo sotto tensione può mettere sotto 
tensione parti metalliche dell’attrezzo e 
così provocare una scossa elettrica. 

- Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. 
Durante il lavoro il cavo potrebbe essere 

reciso inavvertitamente.
- Reggere le cesoie per siepi per l’impu-

gnatura con la lama ferma. Quando le 
cesoie vengono trasportate o riposte oc-
corre posizionare l’apposita protezione. 
Un’attenta manipolazione dell’attrezzo ridu-
ce il pericolo di lesioni causate dalla lama.

 - Le cesoie devono esclusivamente esse-
re maneggiati con ambedue le mani. 

 - Prima dell’uso dell’apparecchio, ri-

dell’apparecchio. Durante il lavoro far 
attenzione ad eventuali impurità.

 - Non utilizzare le cesoie con pioggia e 
non per il taglio di siepe umide. Non 
spruzzare acqua sull’attrezzo. Per la 
pulizia delle cesoie non utilizzare appa-

vapore. 
 - Secondo le disposizioni delle cooperati-

ve agricole solamente persone di più di 
17 anni sono autorizzate a effettuare da 
soli lavori con le cesoie elettriche per 
siepi. Sotto la sorveglianza di persone 

autorizzato per persone di 16 anni e più.
 - Le macchine mobili utilizzate all’esterno 

devono essere collegate attraverso un 
interruttore di sicurezza per correnti di 
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guasto.
 - In occasione del primo uso dell’apparec-

chio raccomandiamo di familiarizzarsi 
con le istruzioni sull’uso e conoscere 
gli elementi pratici dell’uso dell’appa-
recchio.

 - Badare sempre che tutti i dispositivo di 
sicu-rezza e le maniglie siano montati. 

 - Non tentare  mai di utilizzare una mac-
china incompleta o alla  quale sia  stata 

 - Familiarizzate con l’ambiente nel quale 
dovete lavorare con il tagliasiepi e fate 
attenzione ai possibili rischi dei quali 
non potete accorgervi a causa del rumo-
re prodotto dall’utensile.

 - Evitare l’uso del tagliasiepi elettrico in 
condizioni meteorologiche negative, so-
prattutto se vi è il rischio di un tempo-
rale.

5. Prima della messa in uso

Montaggio dell’impugnatura ad archetto 
In seguito è necessario tirare l’impugnatura ad archetto 

-
ma di taglio e inserirla nell’incavo situato sul corpo delle 
cesoie, facendo attenzione a non pressare le due parti 

-
tima inserire le 2 viti fornite in dotazione nei fori del corpo 
attraverso le aperture dell’impugnatura e stringere bene. 

Schermo protettivo 
Far scorrere la protezione per la mano sulla lastra 

in posizione.

Collegamento della corrente
La macchina può essere allacciata unicamente a corren-
te alternata monofase. Il suo isolamento di protezione 
corrisponde alla categoria II VDE 0740. Può dunque 
essere allacciata anche a prese senza conduttore di 
protezione. Prima della messa in marcia vorrete però 
controllare se la tensione della rete corrisponde alla 
tensione di servizio indicata sulla targhetta indicatrice 
della macchina.

Interruttore di sicurezza per correnti di guasto:
Le macchine mobili utilizzate all’esterno devono es-
sere collegate attraverso un interruttore di sicurezza 
per correnti di guasto.

Protezione del cavo di prolunga 
Utilizzare esclusivamente prolunghe omologate per l’uso 

deve essere uguale o maggiore di 1,5 mm².
Inserire l’attacco del cavo di prolunga nella spina dell’at-
trezzo. Per lo scarico della trazione formare un anello con 

-
pugnatura e farlo passare sopra all’apposito gancio. Al 

in avanti. Staccare la spina.
L’uso di prolunghe di lunghezza superiore a 30 m com-
porta una riduzione del rendimento della macchina.

6. Istruzioni sull’uso

Non impiegare le cesoie con pioggia oppure per il 
taglio di siepi umide.
Controllare prima di ogni uso il cavo delle cesoie e le 
connessioni onde assicurarsi che non vi siano difetti 
apparenti (tirare la spina!). Sostituire i cavi difettosi.
Guanti:
Si raccomanda insistentemente di indossare guanti 
di protezione durante l’uso delle cesoie per siepi. 

7.  Accensione e spegnimento delle cesoie per 
siepi  

Prima di accendere l’attrezzo è necessario assumere 
una posizione sicura. Le cesoie sono dotate di un’ac-
censione di sicurezza a 2 mani. Per accendere l’attrezzo 
è necessario premere sia l’interruttore a barretta sul 
manico (A) che il bottone di comando sull’impugnatura 
ad archetto (B). Per spegnere le cesoie basta rilasciare 
entrambi gli interruttori. Il motore si spegne anche rila-
sciandone soltanto uno.

8. Regolazione del manico girevole 

Per rendere più agevole il lavoro attrezzo è dotato di un 
manico girevole che può essere regolato in 3 diverse 
posizioni (destra, sinistra e posizione normale). Lo sco-
po di questo dispositivo è di consentire all’utilizzatore, 
specialmente per il taglio in senso verticale, di tenere le 
cesoie nella posizione ergonomica più confortevole e di 
non stancarsi troppo presto.  
Per cambiare la regolazione del manico procedere nel 
seguente modo:
rilasciare l’interruttore (A). Tirare indietro la manopola di 

scatta nuovamente in posizione bloccando il manico e 
impedendone l’involontaria rotazione.
Occorre tenere presente che la manopola di bloccaggio 
B può essere azionata soltanto quando l’interruttore (A) 
non è premuto. Al termine della regolazione del manico 
girevole accertarsi che la manopola di bloccaggio scatti 
nuovamente in posizione.  Soltanto in seguito l’interrutto-
re può essere azionato di nuovo.

9. Manutenzione

Prima di ogni operazione di manutenzione, ritirare la 
spina dalla presa!
Importante: Dopo ogni uso prolungato delle cesoie si 
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favorisce decisamente la durata dell’apparecchio. Ogni 
dispositivo di taglio danneggiato deve essere riparato im-
mediatamente. Pulite la lama con un panno asciutto o, in 
caso di sporcoresistente, con una spazzola. Prudenza: 
pericolo di infortunio!

(Figura 8).

Le lame non richiedono praticamente nessuna manu-
tenzione. Se vengono impiegate in conformità con le 

evitare lesioni - anche con la lama inoperante - la lama 

-
lata dall’utente senza l’apertura dell’apparecchio e senza 

-
latura può, conseguentemente, essere effettuata soltanto 

Cambio delle lame
Solo l’inserzione a regola d’arte delle lame garantisce 
la marcia impeccabile ed il funzionamento del suddetto 
regime di sicurezza della lama. Ogni sostituzione delle 

-
cina specializzata.

10. Reggere le cesoie correttamente nell’uso 
(Figura 10)

Con questo utensile potete tagliare rapidamente e como-
damente qualsiasi cespuglio, siepe e arbusti. 
Taglio di siepi
- I rampolli vergini vengono tagliati preferentemente 

con un movimento di falce. 
- Le siepi più vecchie e robuste vengono, anchesse 

tagliate, preferentemente, con un movimento di se-
gatura.

- I rami che risultino troppo grossi per essere tagliati 
dalle lame, dovrebbero essere tagliati con una sega.

- I settori laterali di una siepe dovrebbero essere ta-
gliati con ringiovanimento verso l’alto.

Per ottenere una altezza uniforme

- Tagliare diritto su questa linea.

11. Sicurezza ottima

Tramite i 5 componenti: Comando di sicurezza a 
due mani, arresto rapido delle lame, schermo di 
protezione, barra di lame e dispositivo antimpatti, le 
cesoie per siepi risultano dotate di elementi ottimi 
di sicurezza.

Attenzione!
Se mentre state lavorando con le cesoie per siepi 
doveste constatare che le funzioni di sicurezza,  
come il comando a 2 mani o l’arresto rapido, 
non sono garantite, terminate subito il lavoro e 

-
razione dell’attrezzo!

Accensione di sicurezza a 2 mani
Per accendere la cesoia devono essere premute contem-
pora-neamente una delle due accensioni sull’ impugna-
tura (A o B) e l’accensione sul manico (C). Se una delle 
due accensioni viene rilasciata, le lame si fermano entro  
circa 0,2 secondi. 
Arresto rapido della lama
Onde evitare lesioni o ferite, la lama si arresta dopo di 
aver liberato uno dei due elementi di comando, entro 
max. 0,2 secondi.
Barra di lame di sicurezza (Figura 9)
La lama nella sua posizione rientrata dal pettine riduce il 
rischio di ferite da un contatto involontario con il corpo. 
Appena l’utensile viene disinserito le lame di taglio per 
motivi di sicurezza si posizionano sotto le lame a pettine 
in modo che durante il trasporto non vi sia rischio di ferite. 
Dispositivo antimpatti (Figura 11)
La sbarra di guida sporgente impedisce, in occasione di 

la comparsa di colpi sgradevoli (momenti di contraccolpi 
delle lame) contro l’utente.
Elemento di protezione degli ingranaggi
In caso di bloccaggio di oggetti solidi nelle lame di taglio, 
provocando il bloccaggio del motore, bisogna immedia-
tamente disinserire la macchina. Ritirare la spina dalla 
presa di corrente, rimuovere l’oggetto bloccato e conti-
nuare a lavorare. L’apparecchio comprende un interrutto-
re di sovraccarichi il quale protegge gli ingranaggi in caso 
di bloccaggio del motore contro danni meccanici.

12. Come riporre le cesoie da siepi dopo l’uso

Le cesoie da siepi devono essere riposte in modo 
tale che nessuno possa ferirsi con le lame!
Importante: la lama deve essere pulita dopo ogni uso. 
(cf. anche paragrafo 9.Manutenzione). In questo modo 

esempio, Servicespray. Fatto ciò, si rimetano le cesoie 
con le loro lame nella custodia.

13.  Servizio di riparazioni

Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 

14. Garanzia
Per esercitare il diritto di garanzia o per problemi all’ap-
parecchio rivolgetevi per favore personalmente o telefo-



15. Smaltimento e protezione dell’ambiente

Una volta divenuto inutilizzabile o non più necessario 
l’attrezzo non potrà essere gettato in nessun caso nella 
spazzatura di casa, ma dovrà essere smaltito in modo 
ecologico. 
L’attrezzo dovrà essere consegnato ad un centro di 
raccolta e recupero. I componenti di plastica e metallo 
qui potranno essere separati e destinati al riciclo. Infor-
mazioni al riguardo sono disponibili anche presso gli enti 
pubblici comunali e municipali.
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1. Presentación de la cizalla para setos

Características técnicas  HSDN 600 Profi (GHSI 7560 Pro) 

Tensión de servicio V~ 230                      
Frecuencia nominal                       Hz 50                       
Potencia nominal W 750      
Movimientos de corte min-1                2400                    
Longitud del cuchillo                        mm 600                    
Capacidad de corte mm                      29                  
Peso sin cable kg                       4,3               

Nivel de presión acústica LpA según EN 60745   85 dB (A)    [K=3,0 dB(A)] 

Vibración según EN 60745                                          < 2,5 m/s2     [K=1,5 m/s2]

Clase de protección  II  / DIN EN 60745/VDE 0740

Emisiones
- El valor indicado de las emisiones de vibración se midió mediante un procedimiento de prueba estándar y se puede 

utilizar para comparar con otras herramientas eléctricas.
- El valor indicado de las emisiones de vibración también puede ser utilizado para estimar el número y la duración 

de las interrupciones de trabajo necesarios.
- El valor real de las emisiones de vibración puede ser diferente durante el uso de las herramientas eléctricas 

dependiendo de cómo son utilizadas dichas herramientas.
-  Atención: Para protegerse contra los trastornos de circulación de la sangre en las manos causados por las vibra-

ciones, hay que incluir a su debido tiempo períodos de descanso. 

El nivel de presión acústica en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 85 dB(A). En este caso, el operador deberá 
tomar medidas de protección contra el ruido (p. ej. llevar una protección en el oído).

Atención: ¡ Protección contra el ruido ! Al poner en marcha, observar las disposiciones regionales 
pertinentes. 

Protección antiparasitaria según norma EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
.

Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las disposiciones de la norma  EN 60745-1 y EN 60745-2-15, y 
cumplen totalmente los requisitos de la Ley de Seguridad de Productos.
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2. Normas de seguridad generales         
 Advertencias generales de seguridad:
 El uso de la cizalla para setos implica 
peligro   de accidentes, por eso ob-
serve las respectivas instrucciones de 
prevención de accidentes.

La máquina está construida según el estado 
más nuevo de la técnica y conforme a las nor-
mas de seguridad técnica de validez general. 
No obstante a ello su uso puede acarrear 
peligros para cuerpo y vida del usuario o ter-
ceros o bien reducir la capacidad funcional de 
la máquina y de otros valores reales.
Atención: En caso del uso de herramientas 
eléctricas se tiene que observar las siguien-
tes medidas fundamentales de seguridad 
para protegerse contra descarga, peligro de 
lesiones y peligro de incendio. Leer y obser-
var todas estas advertencias antes de utilizar 
esta herramienta eléctrica. Conservar bien las 
instrucciones de manejo.
¡Solamente use la máquina en estado técnico 
impecable y conforme a lo prescrito, piense 
en su seguridad y en los peligros inherentes y 
observe las instrucciones de manejo! ¡Repare 
o deje reparar inmediatamente cualquier fallo 
técnico que afecte su seguridad!
Esta máquina puede causar heridas importan-
tes. Leer cuidadosamente las instrucciones 
de manejo con respecto al manejo correcto, a 
la preparación, al mantenimiento y al uso con-
forme al escrito en el libro de instrucciones de 
la máquina. Antes del primer uso es necesario 
de familiarizarse con la máquina y de hacerse 
instruir prácticamente.
Estos aparatos no son aptos para ser mane-
jados por personas con poca experiencia y/o 
pocos conocimientos o personas con disca-
pacidades psíquicas, físicas o sensoriales, a 
no ser que sean supervisadas por una perso-
na responsable de su seguridad o hayan re-
cibido instrucciones de esta, acerca de cómo 
se deben utilizar estos aparatos.

3. Aplicación                                  
La máquina está destinada única y exclusi-
vamente a cortar setos. Cualquier otro tipo 
de aplicación se considerará como antiregla-
mentario y por consiguiente el fabricante no 

responderá de daños que resulten del uso 
inadecuado. El usuario es el único que sopor-
tará el riesgo. El uso conforme a lo prescrito 
también mplica que se observen las instruc-
ciones de manejo y se cumplan las directivas 
de inspección y mantenimiento.
¡Las instrucciones de manejo siempre tienen 
que estar a mano en el lugar de aplicación de 
la máquina!

4. Instrucciones generales de seguridad

Atención: Deben leerse todas las ins-
trucciones. Si no se cumplen las siguien-
tes instrucciones, puede sufrirse una 
descarga eléctrica, quemaduras u otras 
graves lesiones. El concepto usado a 
continuación “herramienta eléctrica” se 

-
cidad de red (con cable eléctrico) y a 
las que llevan acumulador (sin cable 
eléctrico). 

GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

1) Lugar de trabajo
a) Mantener el área de trabajo limpio y 

ordenado. El desorden y lugares de 
trabajo no iluminados pueden causar 
accidentes.

b) No trabaje con este aparato en am-
bientes bajo peligro de explosión, 
donde haya líquidos, gases o polvos 
combustibles. Las herramientas eléctri-
cas producen chispas que pueden incen-
diar el polvo o los vapores.

c) Al usar una herramienta eléctrica, 
mantenga alejados a los niños y de-
más personas. Si le despistasen, podría 
perder el control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe conector del aparato debe 

caber en la toma de corriente. El en-

manera. No utilice ningún enchufe 
adaptador junto con aparatos con 
protección por puesta a tierra. Los 
enchufes y las cajas de empalme corres-

riesgo de sufrir una descarga eléctrica.
b) 
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con puesta a tierra, como tuberías, ca-
lefacciones, hornos y neveras. Existe 
un mayor riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica si su cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener el aparato alejado de la llu-
via. Si penetra agua en un aparato 
eléctrico, aumenta el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

d) 
inadecuadas, como para llevar el apa-
rato, colgarlo o tirar de él para des-
enchufarlo de la toma de corriente. 
Mantener el cable alejado del calor, el 

-
les del aparato. Los cables dañados o 
liados aumentan el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctri-
ca al aire libre, utilice sólo cables de 
alargo que también estén autorizados 
para el exterior. La aplicación de un ca-
ble de alargo adecuado para el exterior 
disminuye el riesgo de sufrir una descar-
ga eléctrica. 

3) Seguridad de personas
a) Esté atento, observe lo que hace y 

proceda razonadamente para trabajar 
con una herramienta eléctrica. No uti-
lice este aparato cuando esté cansado 
o se encuentre bajo los efectos de 
medicamentos, drogas o alcohol. Un 
momento de descuido al utilizar el apara-
to puede producir graves lesiones.

b) Lleve un equipo protector personal 
y siempre unas gafas protectoras. Si 
lleva un equipo protector personal como 
mascarilla contra el polvo, zapatos de 
seguridad antideslizantes, casco protec-
tor o protectores del oído, disminuye el 
riesgo de sufrir lesiones según el tipo y 
la aplicación de la herramienta eléctrica.

c) Evite poner en marcha el aparato de 
una forma inadvertida. Asegúrese de 
que el interruptor se encuentra en la 
posición “Desc.” (OFF), antes de colo-
car el enchufe en la toma de corriente. 
Si al llevar el aparato tiene el dedo sobre 
el interruptor o al conectar el aparato a la 
alimentación de corriente, ello puede dar 
lugar a accidentes.

d) Extraiga las herramientas de ajuste y 
los destornilladores antes de conectar 
el aparato. Las herramientas o llaves 
que se encuentren en una de las piezas 
giratorias del aparato, pueden producir 
lesiones.

e) No se sobreestime. Procure estar en 
una posición segura y mantenga en 
todo momento el equilibrio. De esta 
forma podrá controlar el aparato mejor en 
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las 
piezas móviles. La ropa suelta, las joyas 
o el pelo largo pueden ser atrapados por 
piezas móviles del aparato.

g) Cuando se puedan montar sistemas 
aspiradores y recogedores de polvo, 
asegúrese de que éstos estén conec-
tados y se utilicen correctamente. Si 
se utilizan estos sistemas, disminuye el 
peligro derivado del polvo.

4) Manejo y utilización cuidadosa de herra-
mientas eléctricas
a) No sobrecargue el aparato. Utilice 

para el trabajo la herramienta eléctrica 
adecuada para ello. Con la herramienta 
eléctrica adecuada trabajará mejor y de 
forma más segura dentro de la gama de 
potencia indicada.

b) No utilice ninguna herramienta eléc-
trica que tenga un interruptor defec-
tuoso. Las herramientas eléctricas que 
ya no se pueden conectar o desconectar 
son peligrosas y tienen que repararse.

c) Sacar el enchufe de la toma de co-
rriente antes de proceder a ajustar el 
aparato, de cambiar piezas accesorias 
o de guardar el aparato. Esta medida 
preventiva evita que se ponga en marcha 
el aparato de una forma inadvertida.

d) Guardar los aparatos eléctricos que 
no se utilicen fuera del alcance de los 
niños. No deje que personas utilicen 
este aparato si no están familiarizados 
con él o no han leído estas instruc-
ciones. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas si son utilizadas por personas 
que no tienen experiencia.
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e) Cuide el aparato con esmero. Com-
pruebe que las piezas móviles del 
aparato funcionan perfectamente y no 
estén atascadas, que no haya piezas 
rotas ni tan dañadas que ello afecte 
al funcionamiento del aparato. Haga 
reparar las piezas dañadas antes de 
utilizar el aparato. Numerosos acci-
dentes tienen su origen en herramientas 
eléctricas que están mal mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
Las herramientas 

-
dos se atascan menos y son más fáciles 
de manejar.

g) Utilice herramientas eléctricas, acce-
sorios, herramientas adicionales, etc. 
según estas instrucciones y de la for-
ma cómo esté prescrito para este tipo 
especial de aparato. Tenga en cuenta 
para ello las condiciones de trabajo y 
la actividad que deba ejercer. El uso de 
herramientas eléctricas para otras aplica-
ciones que las previstas, puede producir 
situaciones peligrosas.

5) Asistencia
a) Haga reparar el aparato sólo por per-

-
lamente piezas de recambio origina-
les. De esta forma se garantiza que se 
mantiene la seguridad del aparato.

6) Instrucciones de seguridad para cizallas 
para cortar setos:
-  Mantener todas las partes del cuerpo 

alejadas de la cuchilla cortante. No 
intente eliminar material cortado ni de 
sujetar el material a ser cortado, es-
tando la cizalla en marcha. Extraiga el 
material cortado atascado solamente 
cuando el aparato esté desconectado. 
Un momento de descuido al utilizar la ciza-
lla para cortar setos puede producir graves 
lesiones.

- Sujete la herramienta eléctrica por los 
asideros aislados, ya que la cizalla 
cortante podría entrar en contacto con 
el propio cable eléctrico. El contacto de 
la cuchilla cortante con una línea que esté 

metálicas del aparato y producir descargas 
eléctricas.

- Mantener el cable alejado de la zona 
cortante. Durante el trabajo puede estar 
el cable tapado por los arbustos y ser sec-
cionado por descuido.

- Lleve la cizalla para cortar setos por el 
mango, estando la cuchilla detenida. Al 
transportar o guardar la cizalla para cor-
tar setos, aplicar siempre la cobertura 
protectora. Si se maneja el aparato con 
cuidado, disminuye el peligro de acciden-
tarse debido a la cuchilla.

- Solamente maneje la cizalla para setos 
con las dos manos. 

- ¡Antes de comenzar a trabajar despeje 

atención a cuerpos ajenos cuando esté 
trabajando!

- No use la cizalla cuando llueve o para 
cortar setos mojados.No limpie la po-
dadera con chorro de agua. No utilice 
limpiador de alta presión ni eyector de 
chorro de vapor para la limpieza. 

- Según las disposiciones de las asocia-
ciones para la prevención y el seguro 
de accidentes en trabajos agrarios, so-
lamente personas mayores de 17 años 
les está permitido trabajar individual-
mente con cortasetos eléctricos. Bajo 
vigilancia de adultos pueden usarla per-
sonas mayores de 16 años.

- Máquinas portátiles que se emplean 
afuera tienen que ser conectadas me-
diante interruptores de protección de 
corriente de defecto. 

- Si emplea por primera vez un cortase-
tos le recomendamos que no sólo lea 
bien las instrucciones pertinentes sino 
también se deje mostrar como funciona 
en la práctica.

- Siempre preste atención a que estén 
montados todos los dispositivos de 
protección y empuñaduras.

- No intentar nunca utilizar una máquina 
incompleta o una,  que no esté provista 
de un cambio autorizado.

- Familiarízese Ud. con sus alrededores y 
preste atención a peligros posibles no 
oíbles a causa del ruido de la máquina.
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- Evite el uso de la cortasetos eléctrico 
en condiciones de mal tiempo, especial-
mente si existe el riesgo de una tormen-
ta.

5.  Instrucciones  importantes  antes de  la 
puesta en marcha

Montaje del asa con estribo 
Después, el asa con estribo debe pasarse, como se indi-

corte y colocarse en el hueco del armazón de la cizalla 
para setos. Debe procurarse no comprimir las dos piezas 

asidero, en los taladrados del armazón y apretarlos. 

Placa protectora 
Correr la protección manual sobre la placa correspon-
diente en la parte delantera del armazón, hasta que se 
enclave audiblemente.

Toma de corriente
La máquina solamente puede conectarse con corriente 
alternativa monofásica. Tiene aislamiento de protección 
según classe II VDE 0740. Pero antes de conectar la 
máquina preste atención a que la tensión de red con-
cuerde con la tensión de servicio indicada en la placa 
de potencia.

Interruptor de protección de corriente de defecto:
Máquinas portátiles que se emplean afuera tienen 
que ser conectadas mediante interruptores de pro-
tección de corriente de defecto.

Fijación del cable de alargo
Utilizar sólo cables de alargo autorizados para uso ex-
terior. La sección transversal de la línea debe ser igual 
o mayor que 1,5 mm² para una longitud de hasta 75 m.
Colocar el acoplamiento de la línea de alargo en el en-
chufe del aparato. Deslizar un bucle de la línea de alargo, 
para la descarga de tracción, por la abertura del asidero 
y colocarlo por encima del gancho de descarga de trac-
ción. Después del trabajo, deslizar el bucle hacia delante, 
por encima del gancho y extraerlo del asidero. Sacar el 
enchufe de corriente.
Cables de alargo con una longitud de 30 m reducen la 
potencia de la máquina.

6. Empleo

¡No use la cizalla cuando llueva o para cortar setos 
mojados!

Antes de cada empleo del cortasetos controle si 
hay daños visibles en el cable y en sus conexiones 
(con el aparato desenchufado). No utilice cables 
defectuosos.

Guantes:
Lleve guantes para trabajar con la cizalla de setos.

7.  Conexión y desconexión de la cizalla para 
setos  

-
te. Esta cizalla para setos tiene un conmutador de segu-
ridad de a 2 manos. Para conectar la cizalla para setos, 
tiene que apretarse la regleta conmutadora del asidero 
(A), así como el asa conmutadora del asa con estribo (B). 
Para desconectar, volver a soltar ambos conmutadores. 
El motor se desconecta, incluso cuando sólo se suelta 
uno de los dos conmutadores.   

8. Ajuste del asa orientable

Para facilitar el trabajo, cizalla para setos está equipada 
con un asidero trasero orientable, el cual puede ajustarse 
en 3 posiciones diferentes (derecha, izquierda y posición 
normal). La utilidad de este dispositivo es que, especial-
mente para el corte en sentido vertical, puede sujetarse 
la cizalla para setos siempre en una posición ergonó-
micamente favorable, previniéndose así el cansancio 
prematuro del usuario.
Para ajustar el asidero en otra posición, proceder como 
sigue:
Soltar el conmutador (A). Tirar hacia atrás el botón de 

botón y asegura el asidero para que no se gire de forma 
inadvertida.
Tener en cuenta que sólo puede accionarse el botón de 
cierre B, si no se pulsa el conmutador (A). Asegurarse 
de que, después de ajustar el asa orientable, vuelva a 
enclavarse el botón de cierre. Sólo después puede volver 
a accionarse el conmutador.

9. Mantenimiento
Antes de cualquier tipo de trabajo en la máquina 
siempre hay que desenchufarla.
Importante: Después de cada empleo más largo del cor-
tasetos hay que limpiar y engrasar las cuchillas, lo que 

Dispositivos de corte dañados deberán ser reparados 
inmediatamente en debida forma.Limpie la cuchilla con 
un paño seco o con una escobilla si está demasiado 
sucia. Cuidado: ¡Peligro de lesión! Para el engrasado 

-

Las cuchillas necesitan poco entretenimiento y si se em-

-
pecializado.

Cambio de cuchillas
Solamente una inserción correcta de las cuchillas es 
garantía de que funcionen bien y de que la antes men-
cionada posición de seguridad sea efectiva. Por eso 
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el cambio de la cuchilla deberá efectuarse en un taller 
especializado.

10. Manejo del cortasetos 
Con esta herramienta puede cortar rápida y cómoda-
mente arbustos, setos y matas.

Cortar setos
- Corte brotes nuevos con un movimiento de guadaña.
- Corte setos más viejos y fuertes con un movimiento 

de sierra.
- Use una sierra para cortar ramas demasiado gruesas 

para la cuchilla.
-   Corte los lados de un seto en forma angostada para 

la parte de arriba.

Para obener una altura uniforme
- Tienda la cuerda guía en la altura deseada.
- Corte derecho por encima de esta línea.

11. Equipo de seguridad (seguridad optimi-
zada)

Con los 5 componentes, conexión de seguridad a 2 
manos, parada rápida de cuchillas, pantalla protec-
tora, barra portacuchillas de seguridad y protección 
antichoque, la cizalla para setos viene dotada de 
elementos óptimos de seguridad.

Atención:
Si mientras trabaja con la cizalla de arbustos, 
observase alguna anomalía con las funciones de 
seguridad,  como el manejo a 2 manos o el paro 
rápido, terminar inmediatamente el trabajo y llevar 
el aparato para que lo reparen a un taller autoriza-
do y especializado.

Conexión  de  seguridad  a  dos  manos
Para activar la  podadera de  arbustos se  tendrá que 
presionar una de las dos regletas interruptoras de la  
empuñadura (A o B), así como el mando de conexión en 
el asa (C).  Si se suelta una de dos las regletas, la cuchi-
llas  podadoras se detendrán  al cabo de aprox. 0,2 seg.

Parada rápida de cuchillas
Para evitar lesiones de corte la cuchilla se para en aprox. 
0,2 seg. cuando se suelte uno de los dos elementos de 
conexión.

Barra portacuchillas de seguridad
La cuchilla instalada detrás del peine reduce el riesgo 
de lesiones por contacto descuidado. Inmediatamente 
después de desconectar la máquina, la cuchilla cortante 
se para - por razones de seguridad - exactamente debajo 
del peine. Por esto, el riesgo de lesiones durante el tran-
porte está casi excluido.

Protección antichoque
El riel de guía saliente impide que al chocar contra un ob-
jeto masivo (como pared, suelo etc.) golpes desagrada-
bles repercutan sobre el usuario (rebote de las cuchillas).

Elemento protector del engranaje
Si objetos duros se atascan en las cuchillas y bloquean el 

motor desconecte en seguida la máquina, desen-chúfela, 
retire el objeto y luego continúe trabajando. El aparato 
está equipado con una protección contra sobrecarga 
que impide daños mecánicos en el engranaje cuando los 
cuchillas se bloquean.

12. Conservación de la podadera de setos des-
pués de su uso

¡La podadera de arbustos tiene que guardarse de tal 
modo que nadie se pueda lesionar con las cuchillas 
de cizalla!
Importante: Después de cada uso se debería limpiar la 
cuchilla (vea también la sección 9. Mantenimiento). De 
ese modo se prolongará considerablemente su duración 
de  vida útil.  El aceitado  debería  efectuarse  en lo 
posible con un lubricante compatible con el  medio  am-
biente, p. ej. un rociador  de  servicio. Meta  después  la 
podadera de setos con las cuchillas en la funda.

13.Servicio de reparación

Reparaciones en herramientas eléctricas solamente de-
ben ser efectuadas por técnicos competentes. Cuando 
envie el aparato defectuoso al servicio de reparación de 

defectuosas podrán enviarse a la siguiente dirección.

14. Garantía

En caso de reclamación por averías, le rogamos dirigirse 
personalmente o por teléfono a la tienda donde adquirió 
el producto.

15.Evacuación y protección del medio am  
biente

Si el aparato algún día se volviese carente de utilidad o 
ya no se necesite, no debe tirarse el aparato en cuestión, 
bajo ninguna circunstancia, a la basura doméstica, sino, 
evacuarlo de una forma ecológica. El aparato deberá en-
tregarse en un punto de recogida autorizado. Las piezas 
de material sintético y de metal podrán así ser separadas 
allí y reutilizarse en la cadena de producción. Informa-
ción relativa a la evacuación también puede solicitarse 
en las administraciones de las comunidades o urbanas 
correrspondientes.







Elektrisch gereedschap veroor-
zaakt vonken die het stof of de dampen 
kunnen ontsteken.

i  a eiding kunt 
u de controle over het apparaat verliezen.

Onveranderde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen de kans op 
een elektrische schok.



Er bestaat een verhoogde kans op een 
elektrische schok wanneer uw lichaam 
geaard is.

Het binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt de kans op 
een elektrische schok.

Beschadigde of 
verwarde snoeren verhogen de kans op 
een elektrische schok.

Gebruik van een voor buiten 
geschikt verlengsnoer vermindert de kans 
op een elektrische schok. 

Eén onoplettend 
moment bij gebruik van het apparaat kan 
tot ernstig letsel leiden.

Het dragen van een persoonlijke bescher-
muitrusting zoals stofmasker, veiligheids-
schoenen met antislipzool, helm of ge-
hoorbescherming, al naargelang de toe-
passing van het elektrisch gereedschap, 
vermindert de kans op letsel.

Als u bij 
het dragen van het apparaat de vinger 
aan de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld aan het stroomnet aansluit, 
kan dit tot ongelukken leiden.

Gereedschap of sleutels die zich 

in een draaiend deel van het apparaat 
bevinden, kunnen tot letsel leiden.

Daardoor kunt u het 
apparaat in onverwachte situaties beter 
controleren.

Losse kleding, 
sieraden of lang haar kunnen door bewe-
gende delen worden gegrepen.

Gebruik 
van deze inrichtingen vermindert gevaren 
door stof.

Met het juiste elektrische 
gereedschap werkt u beter en veiliger 
zolang u binnen de aangegeven capaci-
teit werkt.

Elek-
trisch gereedschap dat niet meer in- en 
uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk 
en moet gerepareerd worden.

Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 
onbedoeld starten van het apparaat.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wan-
neer het door onervaren personen wordt 
gebruikt.



Veel ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrisch ge-
reedschap.

Zorgvuldig verzorgd snijgereed-
schap met scherpe snijranden klemt min-
der en is gemakkelijker te handelen.

Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere dan de be-
doelde toepassingen kan tot gevaarlijke 
situaties leiden.

Daarmee wordt gewaarborgd dat 
de veiligheid van het apparaat behouden 
blijft.

Eén onoplettend 
moment bij gebruik van de heggenschaar kan tot 
ernstig letsel leiden.

Het contact van 
het snijmes met een spanningvoerende leiding kan 
metalen apparaatdelen onder spanning zetten en tot 
een elektrische schok leiden.

Zorg-
vuldige omgang met het apparaat verkleint de kans op 
letsel door het mes. 

Tijdens 
het snoeien kan het snoer in de struiken verdekt zijn 
en per ongeluk worden doorgesneden.

.
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1. Technické parametry

Model                                            HSDN 600 Profi (GHSI 7560 Pro)              
Jmenovitá oblast napìtí V~      230                   
Jmenovitá frekvence                       Hz                   50                     
Jmenovitý pøíkon W         750                   
Poèet støihù za minutu min-1               2400                 
Délka støihu                                    mm                  600                  
Zubová mezera  mm               29                      
Hmotnost kg                   4,3                  
Hladina akustického tlaku EN 60745      dB (A)    85   K=3,0 dB(A)  
Hladina zrychlení vibracín EN 60745 m/s2       <2,5   K=1,5 m/s2          

Ochranná tøída:  II / DIN EN 60745 / VDE 0740

Emise

porovnání s jiným elektrickým náøadím.
-

stávek.

Pozor: K ochranì pøed poruchami krevního obìhu rukou, které jsou vyvolány vibracemi, je tøeba vèas zaøadit pra-
covní pøestávky.

sluchu).

Pozor

Rádiové rušení odpovídá normì EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Výrobce si vyhrazuje právo na pøípadné zmìny v technickém provedení stroje.
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2. Všeobecné bezpeènostní pokyny         
-

jeno s urèitým rizikem. Vìnujte proto 
pozornost pøíslušným bezpeènostním 
pøedpisùm.

Stroj byl vyroben podle nejnovìjší technologie 
a platných bezpeènostních opatøení. Pøesto 

-
hujícího nebo dalších osob, poškození stroje 
èi dalších pøedmìtù.

je tøeba dbát následujících bezpeènostních 
opatøení a tak pøedejít úrazu elektrickým prou-

-

pokyny a postupujte podle nich. Tyto bezpeè-

-
vadném technickém stavu, pro pøedepsané 

-
dle bezpeènostních pokynù a tohoto návodu. 

odstranit.
-

se seznámili se správným zacházením, pøí-

pøedvést.

osobami (vèetnì dìtí) s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo mentál-ními schopnostmi 
nebo osobami bez zkušeností a znalostí, s 

odpovìdné za jejich bezpeènost. Dìti musí 

nehrají se zaøízením.

3. Urèení stroje                                  
Stroj je urèen výluènì ke støíhání keøù a 

proto neruèí za škody zpùsobené nesprávným 

-

4. Všeobecné bezpeènostní pokyny pro 
elektrické náøadí 

POZOR! Pøeètìte si všechny pokyny. 

se vztahuje na elektrické náøadí napáje-

a elektrické náøadí napájené z akumulá-

TYTO POKYNY SI DOBØE USCHOVEJTE.

1) Pracovní prostor 
a) 

èistý a uklizený. Nepoøádek a neosvìt-
lené èásti pracovního prostoru mohou 
vést k úrazùm.  

b) S pøístrojem nepracujte v prostøedí s 
nebezpeèím výbuchu, ve kterém se 
nacházejí hoølavé kapaliny, plyny nebo 
prach. Elektrické náøadí vytváøí jiskry, 
které by takový prach nebo páry mohly 
zapálit. 

c) -
-

né vzdálenosti. 
ztratit kontrolu nad pøístrojem.

2) Elektrická bezpeènost 

a) Vidlice pohyblivého pøívodu elektric-

zásuvce. Nikdy jakýmkoli zpùsobem 
neupravujte vidlici. Spoleènì s pøístroji, 

-
-

zmìnìné vidlice a vhodné zásuvky sni-

b) Zabraòte kontaktu tìla s uzemnìnými 
povrchy jako rourami, topením, kam-
ny a lednicemi. Zvýšené riziko zásahu 
elektrickým proudem v pøípadì uzemnìní 
Vašeho tìla. 

c) Pøístroj nevystavujte dešti. Vniknutí 
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vody do elektrického pøístroje zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým proudem. 

d) 
ke kterým je urèený, pøístroj za kabel 
nenoste, nezavìšujte ani nevytahujte 
vidlici ze sítì taháním za kabel.  Chraò-
te kabel pøed vysokými teplotami, ole-
ji, ostrými hranami a pohyblivými díly 
pøístroje. Poškozené nebo zkroucené 
kabely zvyšují riziko zásahu elektric-
kým proudem. 

e) Pokud s elektrickým pøístrojem pra-

práci venku schválené. -

elektrickým proudem. 
f) -

trického náøadí ve vlhkém prostøedí, 
-

vým chránièem (RCD). 
omezuje nebezpeèí úrazu elektrickým 
proudem.

3) Bezpeènost osob
a) Buïte pozorní, dávejte pozor na to, 

co dìláte a k práci s elektrickými 
pøístroji pøistupujte s rozmyslem. Pøí-

pod vlivem drog, alkoholu nebo lékù. 

zranìní.
b) -

osobního ochranného vybavení jako pro-
tiprachové masky, protiskluzové pracovní 
obuvi, ochranné pøilby nebo ochrany slu-

c) Zabraòte náhodnému spuštìní pøístro-
je. Pøed zapojením vidlice do zásuvky  
zkontrolujte, zda je vypínaè v poloze 
„VYP“ (OFF). Pokud pøístroj pøenášíte 
s prstem na spínaèi a nebo zapnutý 

zranìní.   
d) Pøed zapnutím pøístroje odstraòte na-

stavovací nástroje a nebo klíèe. Nástroj 

a nebo klíè, který zùstane v otoèné èásti 

e) -
-

hu. Tak budete moct pøístroj v neoèeká-
vaných situacích lépe kontrolovat. 

f) 

-
né vzdálenosti od pohyblivých dílù. 
Volné obleèení, ozdoby a nebo dlouhé 
vlasy mohou být pohyblivými díly pøístroje 
zachycené. 

g) 
k odsávání prachu nebo záchytná za-
øízení,  pøesvìdète se, zda jsou tato 

-
-

chem.

4) -
øadí
a) 

náøadí. S vhodným elektrickým náøadím 
budete v uvedeném výkonovém rozsahu 
pracovat lépe a bezpeènìji.

b) -
dí, u kterého je poškozený vypínaè. 
Elektrický pøístroj, který nejde zapnout 
nebo vypnout, je nebezpeèný a musí být 
opravený. 

c) Pøed nastavováním pøístroje, výmìnou 
-

Tímto opatøením zabráníte nechtìnému 
spuštìní pøístroje. 

d) 

pracovat s pøístrojem osoby, které 
s ním nejsou seznámené nebo které 
neèetly tyto pokyny. Elektrické náøadí 

-
zkušené osoby. 

e) Pøístroj dùkladnì ošetøujte. Kontro-
lujte, zda pohyblivé èásti pøístroje 
bezchybnì fungují a nezadrhávají se, 
zda dílce nejsou zlomené nebo tak 

pøístroje nechte  poškozené díly opra-



vit. Mnohá nehoda má svou pøíèinu ve 

f) 

ostrými ostøími se ménì zadrhávají a 
nechají se lépe vodit. 

g) -
šenství, náhradní nástroje atd. ve 
smyslu tìchto pokynù a tak, jako je to 
pro tento speciální typ pøístroje pøe-
depsané. Respektujte pøitom pracovní 
podmínky a provádìný druh èinnosti. 

nebezpeèných situací.

5) Servis
a) Pøístroj nechte opravovat jenom kva-

lifikovanému personálu a pouze s po-

-
stroje zùstane zachovaná.

6) 
ploty:
 -

-
koušejte se odstraòovat ostøíhaný ma-

-

materiál odstraòujte pouze pøi vypnu-
tém pøístroji. 

 -
-

elektrickým kabelem. Kontakt øezného 

pod napìtí vodivé èásti pøístroje a zpùsobit 
tak zásah elektrickým proudem.  

 -
V prùbìhu práce se 

 -
-

Po-

 - Pøed provádìním jakékoliv práce na 
stroji, jeho èištìním nebo pøenášením, 

-
suvky.

 -
odstraòte z pracovní plochy všechny 
nevhodné pøedmìty. 

 -

Pøístroj neumývejte ostøíkáním vodou. 

vysokým tlakem nebo párou.
 - S pøístrojem nesmí pracovat dìti a oso-

by nepouèené v rozsahu tohoto návodu 

 -
-

tické pøedvedení odborníkem.
 - -

né èásti stroje a rukojeti byly øádnì 

nekompletní stroj.
 -

stroj nebo stroj, který nebyl vybaven 
odsouhlasenou zmìnou provedení.

 -
pracovištìm a zjistìte si pøípadná ne-
bezpeèí, která byste pozdìji vzhledem k 
hluènosti stroje, nemuseli slyšet.

 -
povìtrnostních podmínek, zvláštì hrozí-li 
nebezpeèí bouøky.

5. Pøed uvedením do provozu

( obr. 1)

 pøibalené šrouby, které 

tìlese a pevnì zašroubujte. 

Ochranný kryt (obr. 2)
Ochranný kryt rukou nasuneme na ochrannou desku na 

Pøipojení k síti

uvedeným na štítku stroje. Stroj má dvojitou izolaci, 

být pøipojen do zásuvky bez uzemnìní. Pøed zapojením 

CZ-5
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se však pøesvìdète, zda napìtí v síti odpovídá údajùm 

která je souèástí elektrického obvodu chránìného 

parametrù.

(obr. 3)

roven nebo vìtší 1,5 mm2  
zastrète do pøístrojové zástrèky. Protáhnìte smyèku 

dopøedu nad háèek a vytáhnìte z rukojeti. Vytáhnìte 

keøù. 

(obr.4) 

uvolnìní jednoho z obou spínaèù.   

8. Nastavení otoèné rukojeti

(vpravo, vlevo a normální poloha). Úèel tohoto zaøízení 

Pøi nastavení rukojeti do jiné polohy postupujte prosím 
následovnì:

proti neúmyslnému otoèení.

stisknuto jen pokud není stisknut spínaè (A). Ujistìte se, 

hadøíkem, pøi silném zneèistìní kartáèem. 
nebezpeèí poranìní! 

 
Pøi správném zacházení není obvykle nutné provádìt 

technik.

 

pouze jejich správné nastavení. Proto i jejich výmìna by 
mìla být provádìna v servisním støedisku.

 (obr. 
10) 

•

s pilou,

být odøíznuty pilou,

zpùsobem smìrem nahoru

• 
• støíhat rovnì nad touto línií.

11. Maximální bezpeènost

bezpecnostními elementy.

POZOR! 

nání a neborychlé zastavení  nejsou v poøádku, 

autorizované odborné dílny k opravì.

Dvouruèní bezpeènostní zapínání (obr. 4)

vypnutí oba spínaèe uvolníme.



 
Uvolníme-li stisk jednoho ze dvou ovládacích spínaèù, 

zranìní.

 (obrázek 9) 

pøi pøepravì  jsou víceménì vylouèena.

Zpevnìná špièka lišty (obr. 11)

(napø. zeï, pevný plot atd.).

Ochrana vnitøních pøevodù

zpùsobil, a pokraèujte v práci. 
Stroj je vybaven ochranným mechanismem, který ztlumí 

 

(viz  i  Kapitola  ) Tím  se  podstatnì  zvyšuje 

Opravy elektrických spotøebièù smí provádìt jen elektro-
odborníci. Popište prosím pøi zaslání vámi zjištìnou 
chybu. 

14. Záruku
Pøi nároku na záruku, poruchách nebo objednávce 

telefonicky na.

nebudete k nièemu potøebovat, mìjte na pamìti ochranu 

mají podle místních pøedpisù odevzdat na ekologickou 
recyklaci.

CZ-7
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1. A sövény-nyíró bemutatása

TIPUS    HSDN 600 Profi (GHSI 7560 Pro) 
Teljesítmény V~                        230                                       
Névleges frekvencia Hz                        50                                             
Üresjárati fordulatszám                   W                         750                                          
vágómozgások száma min-1                2400                                         
Késhossz mm                       600                        
Fonalhosszabbítás mm                       29                                               
Súly kg                         4,3                         
Hangnyomásszint az EN 60745       dB (A)                   85     K=3,0 dB(A)   
Rezgés az EN 60745                      m/s2                      < 2,5 K=1,5 m/s2 

Védelmi osztály: II/DIN EN 60745/VDE 0740

Emisszió

- A feltüntetett rezgésemisszió érték szabványszerû vizsgálati eljárással került bemérésre, és alkalmas más elektro-
mos szerszámokkal való összehasonlításra.

- A feltüntetett rezgésemisszió érték segít felbecsülni a szükséges munkaszünetek számát és idõtartamát.
- A valós rezgésemisszió érték az elektromos szerszám használata során a használat mikéntje függvényében 

különbözhet a feltüntetett értéktõl.
-  Figyelem: A kéz vérkeringési zavaraival szembeni megelõzés érdekében idõben munkaszüneteket kell tartani.

A hangnyomás-szint a munkahelyen meghaladhatja a 80 db (A)-t. Ebben az esetben hallásvédõ óvórendszabályokra van 
szükség a kezelõ számára (pl. zajvédõ viselése).

Figyelem: Zajvédelem! Üzembe helyezés során vegye figyelembe a regionális elõírásokat. 

Rádió-zavarmentesítve az EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
A mûszaki változtatások jogát fenntartjuk.
A készülékek gyártása a/az EN 60745-1 és EN 60745-2-15 elõírásai szerint történt és teljes mértékben megfelelnek 
termékbiztonsági törvény elõírásainak.

HU-2
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2. Biztonsági utasítás         
A sövény-nyírók minden egyes üzemelte-
tése balesetveszéllyel kapcsolatos.Ezért 
tartsa be a vonatkozó balesetmegelõzési 
elõírásokat.

A gép gyártása a technika jelenlegi állása és 
az elfogadott biztonságtechnikai szabályok 
szerint történt. Ennek ellenére használata 
során elõállhatnak a használó vagy harmadik 
személy testi épségére és életére vonatkozó 
veszélyek ill. a gép vagy más dologi érték 
károsodása.        
Figyelem: Villamos készülékek használatánál 
az áramütés, sérülés- és égésveszély elleni 
védelem végett a következõ alapvetõ bizton-
sági rendszabályokat kell betartani. Olvassa 
el és tartsa be valamennyi ilyen utasítást, 
mielõtt ezt a villamos készüléket használatba 
venné. Jól õrizze meg a biztonsági utasítá-
sokat.
A gépet csak mûszakilag kifogástalan állapot-
ban és rendeltetésének megfelelõen, a biz-
tonság és veszély tudatában, az üzemeltetési 
utasítás figyelembevétele mellett használja!
Különösképpen azokat a zavarokat, amelyek 
a biztonságot befolyásolhatják, azonnal küsz-
öbölje ki (küszöböltesse ki).
Ez a gép komoly sérüléseket okozhat. Gon-
dosan olvassa el a használati utasítást a 
sövény-nyíróval való korrekt bánásmód, az 
elõkészület, a karbantartás, a szakszerû 
használat érdekében. Az elsõ használat elõtt 
barátkozzon / ismerkedjen meg a géppel és 
engedje magát gyakorlatban is bevezetni.
Ezek a készülékek nem valók arra, hogy cse-
kély tapasztalattal rendelkezõ és/vagy tudás 
nélküli személyek használják, vagy korlátozott 
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességû 
emberek üzemeltessék, kivéve, ha ezek egy, 
a biztonságért felelõs személy által felügyelve 
lesznek, vagy tõle utasításokat kaptak arra 
nézve, hogy ezeket a készülékeket hogy kell 
használni.

3. Az azás célja                                 
Gép kizárólag sövények nyírására szolgál. 
Más vagy ezt meghaladó felhasználása 
nem rendeltetésszerûnek minõsül. Az ebbõl 
eredõ károkért a gyártó / szállító nem vállal 

felelõsséget. A kockázatot kizárólag a hasz-
náló viseli. A rendeltetésszerû használathoz 
tartozik a használati utasítás figyelembevétele 
és az ellenõrzési és karbantartási feltételek 
betartása is.
A használati utasítást tartsa mindig kéznél a 
gép alkalmazási helyén.

4. Általános biztonsági tudnivalók
Figyelem! Valamennyi utasítást el kell 
olvasni. A lenti utasítások betartása so-
rán elkövetett hibák áramütést, égési 
és/vagy súlyos sérüléseket okozhatnak. 
A lentiekben alkalmazott „elektromos 
szerszámgép” fogalom hálózatról (há-
lózati kábellel) mûködtetett elektromos 
szerszámgépekre és akkuval (hálóza-
ti kábel nélkül) mûködtetett elektromos 
szerszámgépekre vonatkozik.

JÓL ÕRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁ-
SOKAT.

1) Munkahely
a) Munkaterületét tartsa tisztán és rend-

ben. A rendetlenség és a megvilágítatlan 
munkaterületek balesetekhez vezethet-
nek.

b) Ne dolgozzon a készülékkel robbanás-
veszélyes környezetben, ahol éghetõ 
folyadékok, gázok vagy porok talál-
hatók. Az elektromos szerszámgépek 
szikrákat hoznak létre, melyek meggyújt-
hatják a port vagy a gõzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használa-
ta közben tartsa távol a gyermekeket 
és az egyéb személyeket. Ha elvonják 
a figyelmét, elveszítheti a készülék feletti 
uralmat.

2) Elektromos biztonság
a) A készülék csatlakozó dugójának 

passzolnia kell a dugaszoló aljzat-
ba. A dugót semmilyen módon sem 
szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védõföldelt elektro-
mos készülékekkel együtt. A módosítás 
nélküli dugók és a megfelelõ dugaszoló 
aljzatok csökkentik az áramütés kocká-
zatát.

b) Kerülje teste érintkezését a földelt fe-
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lületekkel, mint pl. csövekkel, fûtõ-
testekkel, tûzhelyekkel és hûtõszekré-
nyekkel. Megnõ az áramütés veszélyé-
nek kockázata, ha az Ön teste földelve 
van.

c) A készüléket tartsa távol esõtõl. Nõ az 
áramütés kockázata, ha víz hatol be az 
elektromos készülékbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétõl 
eltérõ célokra, a készülék hordozá-
sához, felakasztásához vagy a dugó 
dugaszoló aljzatból történõ kihúzásá-
hoz. Tartsa távol a kábelt hõtõl, olajtól, 
éles peremektõl vagy mozgásban lévõ 
készülékelemektõl. A sérült vagy össze-
gabalyodott kábelek növelik az áramütés 
kockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külsõ térben történõ használatra is 
engedélyezett. A kültéri használatra al-
kalmas hosszabbító kábel alkalmazása 
csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága
a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 

mit csinál és végezze a munkát ra-
cionálisan az elektromos szerszám-
géppel. Ne használja a készüléket, ha 
fáradt, illetve kábítószerek, alkohol 
vagy gyógyszerek hatása alatt áll. A 
készülék használata közben egyetlen fi-
gyelmetlen pillanat is komoly sérülések-
hez vezethet.

b) Hordjon személyi védõfelszerelést és 
mindig egy védõszemüveget. A szemé-
lyi védõfelszerelés, mint a pormaszk, a 
csúszásálló biztonsági cipõk, a védõsisak 
vagy a hallásvédõ viselése, az elektro-
mos szerszámgép mindenkori fajtája és 
alkalmazása függvényében, csökkenti a 
sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Gyõzõdjön meg arról, hogy a kapcsoló 
„KI” állásban legyen, mielõtt a dugót 
a dugaszoló aljzatba dugja. Balesetek-
hez vezethet, ha a készülék hordozása 
közben a kapcsolón tartja az ujját, vagy a 
készüléket bekapcsolva csatlakoztatja az 
áramellátásra.

d) A készülék bekapcsolása elõtt távo-
lítsa el a beállító szerszámokat vagy 
a csavarkulcsokat. A forgó készülékré-
szekben lévõ szerszám vagy kulcs sérü-
lésekhez vezethet.

e) Ne becsülje magát túl. Gondoskodjon 
a stabil álló helyzetrõl és mindenkor 
tartsa meg egyensúlyát. Így váratlan 
helyzetekben jobban tudja kontrollálni a 
készüléket.

f) Viseljen megfelelõ ruházatot. Ne visel-
jen bõ ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyûit tartsa távol 
a mozgásban lévõ alkotóelemektõl.  A 
mozgásban lévõ alkotóelemek behúzhat-
ják a laza ruházatot, az ékszereket vagy 
a hosszú hajat. 

g) Ha lehetõség van porszívó és por-
gyûjtõ szerkezetek felszerelésére, 
gyõzõdjön meg arról, hogy azok csat-
lakoztatva vannak és szabályszerûen 
kerülnek alkalmazásra. A berendezések 
alkalmazása csökkenti a por miatti veszé-
lyeztetéseket.

4) Elektromos szerszámgépek gondos ke-
zelése és használata
a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-

jához használja az annak megfelelõ 
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lõ elektromos szerszámgéppel jobban és 
biztonságosabban dolgozhat a megadott 
teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója. A nem be- vagy kikapcsol-
ható elektromos szerszámgép veszélyes 
és meg kell javíttatni.

c) Húzza ki a dugót a dugaszoló aljzatból, 
mielõtt készülékbeállításokat végez, 
tartozékelemeket cserél vagy elrakja a 
készüléket. Ez az óvintézkedés megaka-
dályozza a készülék véletlen beindulását.

d) A használaton kívül lévõ elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek 
által el nem érhetõ helyen történjen. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem ol-
vasták el. Az elektromos szerszámgépek 
veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan 
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személyek használják.
e) A készüléket ápolja gondosan. Ellen-

õrizze, hogy a mozgatható alkotóele-
mek kifogástalanul mûködjenek, és ne 
szoruljanak, illetve hogy ne legyenek 
eltörve vagy olyan mértékben megsé-
rülve alkotóelemek, hogy az csorbít-
sa a készülék mûködését. A készülék 
használata elõtt javíttassa meg a sé-
rült alkotóelemeket. Számos baleset 
okát a rosszul karbantartott elektromos 
szerszámgépek képezik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen 
és tisztán. A gondosan ápolt, éles 
vágóélekkel rendelkezõ vágószerszámok 
kevésbé szorulnak be és könnyebben 
vezethetõk.

g) Az elektromos szerszámgépeket, a 
tartozékokat, a behelyezhetõ szerszá-
mokat stb. alkalmazza jelen utasítá-
soknak megfelelõen és úgy, ahogy az 
e speciális készüléktípus esetében elõ 
van írva. Eközben legyen figyelemmel 
a munkafeltételekre és a kivitelezen-
dõ tevékenységre. Az elektromos szer-
számgépek rendeltetés szerinti alkalma-
zásoktól eltérõ célra történõ használata 
veszélyes szituációkat teremthet.

5) Szerviz
a) Készüléke javíttatásához csak szak-

képzett szakszemélyzetet és csak ere-
deti pótalkatrészeket vegyen igénybe. 
Ezzel biztosított, hogy a készülék bizton-
ságos marad.

6) Biztonsági tudnivalók sövényvágó ol-
lókhoz:
-  Minden testrészt tartson távol a vágó-

késtõl. Járó kés mellett ne kísérelje meg 
eltávolítani a vágott anyagot vagy meg-
fogni a vágandó anyagot. A beszorult 
vágott anyagot csak akkor távolítsa el, 
ha a készülék ki van kapcsolva. A sö-
vényvágó olló használata közben egyetlen 
figyelmetlen pillanat is súlyos sérülésekhez 
vezethet.

- Az elektromos szerszámgépet a szige-
telt markolatfelületeknél fogva tartsa, 
mivel a vágókés érintkezhet a saját 
hálózati vezetékkel. A vágókés feszültség 

alatt álló vezetékekkel történõ érintkezése 
a készülék fémbõl készült alkotóelemeit is 
feszültség alá helyezheti és áramütéshez 
vezethet.

- A kábelt tartsa távol a vágástartomány-
tól. Munkavégzés közben a kábel esetleg 
rejtetten fekszik a bokorban, ami miatt 
véletlenül átvághatjuk.

- A sövényvágó ollót csak nyugalmi álla-
potban lévõ késsel hordozza. A sövény-
vágó olló szállítása vagy tárolása során 
mindig húzza fel a védõburkolatot. A 
készülék gondos használata csökkenti a 
késekbõl kiinduló sérülésveszélyt. 

- A sövény-nyírót csak mindkét kézzel 
szabad tartani. 

- A készülék használata elõtt a munka-
területet szabadítsa meg az idegen tár-
gyaktól és munkavégzés közben ügyel-
jen az idegen tárgyakra! 

- A nyírókészüléket ne használja esõben 
és vizes sövény nyírására. A készüléket 
vízzel lefröcskölni tilos. A tisztításhoz 
magasnyomású, vagy gõzsugaras tisz-
títóberendezést ne használjunk. 

- A mezõgazdasági szakmai szövetség 
határozata értelmében villamos üzemû 
sövény-nyíróval csak 17 év fölötti 
korú személyek végezhetnek munkát. 
Felnõttek felügyelete mellett ez 16 éves 
kortól van engedélyezve.

- Nem helyhez kötött, szabadban történõ 
használatra rendeltetett készüléket 
hibaáramvédõ-kapcsolón keresztül kell 
csatlakoztatni. 

- Azt ajánljuk, hogy a sövény-nyíró elsõ 
használatakor a használati utasítás el-
olvasása mellett a készülék kezelésébe 
gyakorlatilag is vezettesse be magát.

- Mindig ügyeljen arra, hogy az összes 
biztonsági felszerelés és kézi fogantyú 
fel legyen szerelve. Soha ne kíséreljen 
meg használni egy nem teljesen felsze-
relt gépet. 

- Soha ne próbáljon meg hiányos gé-
pet használni, illetve olyat, melyen nem 
megengedett módosítást végeztek.

 - Ismerkedjen meg a környezetével és 
ügyeljen azokra a lehetséges veszély-
forrásokra, amelyeket a gépzaj követ-



keztében nem hallhat meg.
- Ne használja a gépet rossz idõjárási vi-

szonyoknál, fõleg vihar esetén ne.

5. Üzembe helyezés elõtt 

A kengyelfogantyú felszerelése (1. ábra)
Ezután a kengyelfogantyút az 1. ábrának megfelelõen 
alulról a vágórendszerre húzzuk, majd behelyezzük a 
sövényvágó olló burkolatán lévõ kihagyásba. Ennek során 
figyelembe vesszük, hogy a kengyelfogantyú két részét 
ne nyomjuk össze. A kengyelfogantyú rögzítéséhez a 
fogantyú nyílásain keresztül becsavarozzuk a mellékelt 2 
csavart a burkolat furataiba, majd szorosan meghúzzuk 
õket. 

Védõpajzs (2. ábra)
A kézvédõ szerkezetet a burkolat elülsõ oldalán 
lévõ kézvédõ lemezre toljuk, míg a rögzítõ szerkezet 
hatásosan be nem kattan.

Villamos csatlakoztatás
A gépet csak egyfázisú váltakozó áramhoz lehet 
csatlakoztatni. A CDE 0740 szerinti II. oszt. védõszi-
geteléssel van ellátva és ezért védõföldelés nélküli 
dugaszolóaljzatokhoz is csatlakoztatható. Üzembe 
helyezés elõtt azonban gyõzõdjön meg arról, hogy 
a hálózati feszültség megegyezzen a gép teljesít-
ménytábláján megadott üzemi feszültség-értékkel.

Hibaáram-védõkapcsoló:
Helyváltoztató készülékeket, amelyek a szabadban 
kerülnek alkalmazásra, hibaár amvédõkapcsolón 
keresztül kell csatlakoztatni.

A hosszabbító kábel biztosítása (3. ábra)
Kizárólag külsõ terekben történõ használatra 
engedélyezett hosszabbító kábeleket használunk. A 
vezeték keresztmetszete a 75 méterig terjedõ hosszhoz 
legyen 1,5 mm2 vagy nagyobb. 
A hosszabbító kábel csatlakozórészét bedugjuk a 
készülékdugaszba. A hosszabbító kábelbõl egy hurkot 
képzünk, majd azt húzásmegszüntetetés céljából áttoljuk 
a fogantyún lévõ nyíláson, és a húzásmegszüntetõ 
horogra tesszük. A munka befejeztével a hurkot elõre 
irányba áttoljuk a horgon, majd kihúzzuk a fogantyúból. 
Kihúzzuk a hálózati csatlakozó dugót. 
30 m feletti hosszabbító kábelek csökkentik a gép 
teljesítményét. 

6. Utasítás az alkalmazáshoz

A nyírókészüléket ne használja esõben és vizes 
sövény nyírására.

A sövény-nyíró kábelét és annak csatla-kozásait 
odások szempontjából ellenõrizni kell (a dugaszolót 
kihúzva). Sérült kábelt ne használjon.

Kesztyûk:
A sövény-nyíró használata közben feltétlenül viseljen 
védõszemüveget.

7. A sövényvágó olló be- és kikapcsolása (4. 
ábra) 

A sövényvágó olló bekapcsolásához kérjük, vegyen 
fel biztonságos helyzetet. A sövényvágó olló kétkezes 
biztonsági kapcsolással rendelkezik. A sövényvágó olló 
bekapcsolásához meg kell nyomni a fogantyúban (A) 
lévõ kapcsolósínt, valamint a kengyelfogantyúban (B) 
lévõ kapcsolófogantyút. A kikapcsoláshoz engedje el 
mindkét kapcsolót. A motor már a két kapcsoló egyikének 
elengedése esetén kikapcsol.   

8. A forgatható fogantyú beállítása 

A munka megkönnyítése céljából a sövényvágó olló 
forgatható hátsó fogantyúval van kiszerelve, amely 3 
különbözõ helyzetbe állítható (jobbra, balra és normál 
helyzetbe). A szerkezet célja, hogy fõként vertikális 
irányba végzett vágás esetén a sövényvágó olló mindenkor 
az ergonómiai szempontból legkedvezõbb helyzetben 
legyen tartható, ezzel megelõzve az alkalmazó túl korai 
elfáradását.

A fogantyú más helyzetbe történõ beállításához kérjük, 
végezze el a következõ lépéseket:

Engedje el a kapcsolót (A). Húzza hátra a reteszelõ 
gombot (C) (5. ábra). Ezáltal kireteszelõdik a fogantyú, 
majd a kívánt helyzetbe fordítható (6.+7. ábra). A kívánt 
véghelyzetben a gomb újra bekattan, ezzel biztosítva a 
fogantyút a véletlen elfordulás ellen.   

Kérjük, vegye figyelembe, hogy a reteszelõ gomb (C) 
csak akkor mûködtethetõ, ha a gombot (A) nem nyomjuk 
meg. Gyõzõdjön meg arról, hogy a forgatható fogantyú 
beállítása után a reteszelõ gomb újra beugrik. Csak 
ezután mûködtethetõ újra a kapcsoló.  

9. Karbantartás

A gépen végzendõ mindennemû munka elõtt a 
csatlakozó dugaszolót mindig húzza ki az aljzatból.
Fontos: A sövény-nyíró minden nagyobb alkalmazása 
után a késeket meg kell tisztogatni és be kell olajozni. 
Ezáltal döntõ mértékben befolyásolja a készülék 
élettartamát. Sérült vágóberendezéseket azonnal, 
szakszerûen meg kell javítani.Tisztítsa meg a kést 
egy tiszta kendõvel, illetve erõsebb szennyezõdés 
esetén kefével. Figyelem: sérülésveszély! A kések 
beolajozását lehetõség szerint környezetkímélõ 
kenõanyaggal végezze. (8. ábra)

A kések élezése
A kések nagymértékben karbantartásmentesek és 
rendeltetésszerû használat esetén utánélezést nem 
igényelnek. Sérülések megelõzésére, nem mozgó 
kések esetében is, az éles nyírókéseket az életlen 
fogasfésû eltakarja (9. kép). Így a használó nem tudja 
a kést megélezni anélkül, hogy a készüléket kinyitná 
és a biztonsági elrendezésbe be ne nyúlna. Ezért a kés 
utánélezését csak szakmûhellyel lehet elvégeztetni.

Kések cseréje
Csak a kések szakszerû behelyezése biztosítja a 
kifogástalan üzemet és a kések elõbbiekben ismertetett 
biztonsági helyzetének mûködését. A kések cseréjét 
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ezért ugyancsak szakmûhely végezheti el.

10.A sövénynyíró tartása használat közben 
(7. ábra)

Ezzel a szerszámmal gyorsan és kényelmesen nyírhat 
bokrokat, sövényeket és cserjéket.

Sövények nyírása
• fiatal hajtásokat legkönnyebben kaszáló mozgással 

vághat,
•  idõsebb, erõsebb sövényeket legjobban fûrészelõ 

mozgással vághat,
•  olyan ágakat, amelyek túl vastagok a vágókések 

számára, fûrésszel vágjon le,
•  egy sövény oldalait felfelé keskenyítve vágja le.

Az egyenletes magasság elérése érdekében
• rögzítsen ki egy irányzó zsinórt a kívánt magasságban,
•  pontosan e fölött a vonal fölött vágjon.

11. Optimális biztonság

Az 5 összetevõ, biztonsági-kétkezeskapcsolás, kés-
gyorsleállítás, védõpajzs, biztonsági késtartókar 
és ütközésvédõ révén a sövény-nyíró optimális 
biztonsági elemekkel van felszerelve.

Figyelem!    
Amennyiben a sövényvágó ollóval végzett 
munka közben azt venné észre, hogy a 
biztonsági  unkciók, mint a 2-kezes  kapcsolás 
illetve a gyorsmegállító  nem  szavatoltak,   
haladéktalanul fejezze be munkáját, majd javítás 
céljából    vigye   a  készüléket jogosultsággal 
rendelkezõ szakmûhelybe!

2-kezes-biztonságikapcsolás (4. ábra)
A sövényvágó olló bekapcsolásához meg kell nyomni 
a fogantyúban (A) lévõ kapcsolósínt, valamint a 
kengyelfogantyúban (B) lévõ kapcsolófogantyút. A 
kikapcsoláshoz engedje el mindkét kapcsolót. A motor 
már a két kapcsoló egyikének elengedése esetén 
kikapcsol.  

Kés-gyorsleállítás
A vágási sérülések elkerülése érdekében a két 
kapcsolóelem egyikének elengedésekor a kés 0,2 
másodperc alatt megáll.

Biztonsági késtartókar (9. kép)
A fogasfésû elé visszaugró vágókés csökkenti a véletlen 
testérintés általi sérülésveszélyt. Mihelyt a gépet 
kikapcsolja, az éles vágókés biztonsági okból pontosan 
a fésû alatt áll meg, így szállítás közbeni sérülések 
messzemenõen ki vannak zárva.

Ütközésvédõ (11. ábra)
A kiálló vezetõsín egy szilárd tárgyhoz (fal, talaj, stb.) 
történõ ütközés alkalmával meggátolja, hogy a kezelõt 
kellemetlen ütések (a kés visszarúgó nyomatékai) érjék.

Meghajtásvédõ elem
Ha a vágókésekbe szilárd tárgyak szorulnak be, és 
ezáltal a motort blokkolják, a gépet azonnal kapcsolja ki. 

Húzza ki a csatlakozót az aljzatból, távolítsa el a tárgyat 
és folytassa a munkát.
A készülékbe túlterhelés-védelem van beépítve, amely 
késelakadás esetén védi a meghajtást a mechanikai 
károktól.

12. A sövénynyíró olló tárolása használat után

A sövénynyíró ollót ugy kell tárolni,  hogy senki ne 
sérülhessen meg a vágókésektõl ! 
Fontos: A késeket minden használat után meg kell 
tisztítani (lásd a 9. Karbantartás címû szakaszt is). Ez 
döntõen befolyásolja a készülék élettartamát. Lehetõleg 
környezetbarát kenõanyaggal, például szervizsprayvel 
olajozza be a készüléket. Utána helyezze be a 
sövénynyíró ollót a tokba.

13. Javítószolgálat

Villamos készülékek javítását csak villamos képesítésû 
munkaerõ végezheti. Kérjük, javítás céljára történõ 
beküldéskor írja le az Ön által megállapított hibát.

14 Garancia

A garanciális igényekkel, zavarok vagy alkatrészigény 
esetén kérjük, forduljon személyesen vagy telefonon az 
eladó áruházhoz.

15. Ártalmatlanítás és környezetvédelem

Ha készüléke egy nap használhatatlanná válik, vagy 
már nincs rá szüksége, kérjük, semmi esetre se tegye 
a készüléket a háztartási hulladékok közé, hanem 
gondoskodjon környezetbarát ártalmatlanításáról.
 Kérjük, a készüléket adja le egy hulladékgyûjtõ 
helyen. A mûanyag- és fémrészek itt különválaszthatók 
és újrafelhasználás alá vethetõk. Erre vonatkozó 
felvilágosítást a községi vagy városi önkormányzatoknál 
is kaphat.
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1.Tehnièni podatki

Model                                 HSDN 600 Profi (GHSI 7560 Pro) 
Napetost                             V~                     230                          
Frekvenca                           Hz                     50                          
Moè                                    W                      750                       

-1                  2400                      

EN 60745 
EN 60745 2   2

EN 60745 

Emisije

- 

- 

- 

-  
.

.

         Dodatno upoštevajte tudi lokalne predpise o zašèiti pred hrupom!

.

o varnosti proizvodov.
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2. Splošna varnostna navodila         

Aparat je narejen po najnovejših tehniènih 

3. Namen uporabe                                  

shranjevanja aparata!

4. Splošna varnostna navodila

Pozor!
-
-

nanaša na aparate na elektrièni pogon 

 
-

NITE.

1) Delovno mesto
a) 

mestu. Nered in neosvetljeno delovno 
mesto lahko povzroèita nesreèo.

b) ) Aparata ne uporabljajte v okolju, kjer 
so gorljive tekoèine, plini ali prah in 
obstaja nevarnost eksplozije. Elektrièni 
aparati proizvajajo iskre, ki lahko zanetijo 
prah ali hlape.

c) 
dostopom otrok ali drugih oseb. Zaradi 
odvraèanja pozornosti lahko izgubite 
nadzor nad aparatom.

2) 
a) Elektrièni vtiè aparata se mora prilegati 

poskušajte spreminjati. Prilagojenih 
vtièev ne uporabljajte skupaj z 
ozemljenimi aparati. Nespremenjen vtiè 
in ustrezna vtiènica zmanjšata nevarnost 
elektriènega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku 
z ozemljenimi deli, kot so cevi, 
radiatorji, štedilniki in hladilniki. Èe je 
telo ozemljeno, obstaja velika nevarnost 
elektriènega udara.

c) 
mokroto. Vdor vode v elektrièni aparat 
poveèa nevarnost elektriènega udara.

d) Elektriènega kabla ne uporabljajte 
za druge namene, na primer za 
nošenje ali dvigovanje aparata ter za 
odstranjevanje vtièa iz vtiènice. Kabel 
zavarujte pred vroèino, oljem, ostrimi 
robovi ali gibljivimi deli aparata. 
Poškodovan ali zapleten kabel poveèa 
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nevarnost elektriènega udara.
e) Pri delu z elektriènim orodjem na 

prostem uporabljajte samo podaljške, 
ki so primerni za uporabo na prostem. 
Uporaba ustreznih podaljškov zmanjša 
nevarnost elektriènega udara.

3) 
a) 

bodite pozorni in pazljivi. Aparata ne 
uporabljajte, èe ste utrujeni ali pod 
vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
trenutek nepazljivosti med delom lahko 
povzroèi resne poškodbe.

b) 
in vedno nosite zašèitna oèala. 
Uporaba osebne zašèitne opreme, na 
primer dihalne maske, nedrseèih èevljev, 
èelade ali zašèite za sluh, zmanjša 
tveganje poškodb.

c) Prepreèite nenadzorovan zagon 
aparata. Pred vstavljanjem elektriènega 
vtièa v vtiènico se preprièajte, da je 

prsta na stikalu med nošenjem aparata 
ali prikljuèitev vkljuèenega aparata na 

nesreèo.
d) Pred vklopom aparata odstranite 

orodja za nastavljanje ali vijaène 
kljuèe. Orodje ali kljuè, ki sta na vrteèem 
delu orodja, lahko povzroèita poškodbe.

e) Ne precenjujte se. Poskrbite za varno 

tako boste v nepredvidenih situacijah 
imeli boljši nadzor nad aparatom.

f) Nosite ustrezna oblaèila. Ne nosite 
ohlapnih oblek ali nakita. Lase, oblaèila 
in rokavice zavarujte pred gibljivimi deli, 
ki bi jih lahko zagrabili.

g) 
za sesanje in zbiranje prahu, se pred 
vklopom aparata preprièajte, da so te 
naprave pravilno prikljuèene. Uporaba 
takšnih naprav zmanjša nevarnosti zaradi 
prahu.

4) Pravilna uporaba elektriènih orodij
a) Aparata nikoli ne preobremenite. Za 

posamezno delo uporabite pravo 
orodje. Delo bo boljše in varnejše z 

ustreznim orodjem v navedenem obmoèju 
zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektriènega orodja 
s poškodovanim stikalom. Elektrièni 
aparat, ki ga ni mogoèe vklopiti ali izklopiti, 
je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred nastavitvami, menjavo opreme 
ali shranjevanjem aparata, iz vtiènice 
odstranite vtiè. Ta varnostni ukrep 
zmanjšuje nevarnost nenadzorovanega 
vklopa aparata.

d) Elektriène aparate, ki jih ne boste 
uporabljali, shranite na mesto,  ki 
je nedostopno otrokom. Osebe, ki z 
uporabo aparata niso seznanjene, ali 
niso prebrale navodil za uporabo, aparata 
ne smejo uporabljati. Elektrièni aparati 
so nevarni, èe jih uporabljajo neizkušene 
osebe.

e) 
ali gibljivi deli pravilno delujejo, ali 
so zlomljeni in tako poškodovani, 
da aparat ne deluje pravilno. Pred 
uporabo aparata je treba poškodovane 
dele zamenjati. Veliko nesreè se namreè 

aparatov.
f) Poskrbite, da so rezila ostra in èista. 

g) Elektrièni aparat, opremo in orodje 
uporabljajte v skladu z ustreznimi 
navodili za uporabo. Pri tem 
upoštevajte tudi delovne pogoje in 
dejavnost, ki jo izvajate. Napaèna 
uporaba elektriènih aparatov lahko 
povzroèi nastanek nevarnih situacij.

5) Servis
a) Aparat lahko popravljajo samo izšolani 

strokovnjaki, èe uporabljajo originalne 
rezervne dele. Tako je zagotovljeno 
varno delovanje aparata.

6) 
mejo:
-  

rezilo premika, ne poskušajte odstra-

-
den material lahko odstranite samo pri 
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izklopljenem aparatu. -
zljivosti med delom lahko povzroèi resne 
poškodbe.

- -
èaja, ker lahko rezilo pride v stik z ele-
ktriènim kablom. Stik rezila z elektriènim 
kablom lahko elektrièno napetost prenese 
na kovinske dele in povzroèi elektrièni 
udar. 

- 
Med delom lahko grmovje prekrije kabel in 

- 
ko je rezilo ustavljeno. Pri transportu ali 

namestite zašèitni pokrov meèa. Pazljivo 
ravnanje z aparatom zmanjša nevarnost 
poškodb z rezilom.

- 
obema rokama. 

- Pred uporabo aparata z delovnega ob-
moèja odstranite vse tujke in nanje 
bodite pozorni tudi med delom!

- 

ne škropite z vodo. Za èišèenje ne upo-
rabljajte visokotlaènih ali parnih èistil-
nikov. Izogibajte se uporabi aparata v 
slabih vremenskih razmerah, posebej 
èe obstaja nevarnost nevihte. 

- Samostojna uporaba elektriènih škarij 

starejšim od 17 let. Pod nadzorom od-
rasle osebe pa elektrièno orodje lahko 
uporabljajo osebe, ki so starejše od 16 
let.

30 mA. 
- 

poleg branja navodil za uporabo pripo-
roèljiv tudi praktièen uvod v delo.

- Pazite, da so zašèitne naprave in roèaji 
vedno namešèeni. 

- Nikoli ne uporabljajte nepopolnega apa-
rata ali aparata, na katerem je bila izve-
dena nedovoljena sprememba.

- Seznanite se z okolico in bodite pozorni 
na nevarnosti, ki zaradi delovanja apa-
rata mogoèe niso slišne.

-

5. Pomembna navodila pred prièetkom 
uporabe naprave

 (slika 1)  

Šèitnik (slika 2)  
Šèitnik za roke nataknete na plošèo za zašèito rok na 

Prikljuèek

oznaèena na tipski plošèici aparata!

Naprava, ki se bo uporabila na razliènih zunanjih 
lokacijah, mora biti prikljuèena na varnostno 
zašèitno stikalo.

(slika 3)  

2

Sponko pasu (slika 3a)

6. Navodila za varno uporabo naprave

mokrih površin.

Pred vsako uporabo preverite, da ni vidnih poškodb 
na kablih in prikljuèkih. Ne uporabljajte rabljenih 
kablov.  
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(slika 3)   

kot sledi:
slika 5) potegnite 

slika

Preden zaènete s èišèenjem škarij je potrebno vtiè 
izvleèi iz vtiènice.

Pozor! Nevarnost poškodb!

 

 (slika 10)

varnostnimi elementi, z 2 roènima varnostnima 
stikaloma, gumbom za hitro zaustavitev motorja, 

pred udarcem. 

Pozor!

prestava ali hitra  zaustavitev niso zagotovljene, 
nemudoma prekinite z delom in napravo odnesite 
na popravilo v pooblašèeno strokovno delavnico.

2-roèno varnostno stikalo (slika 4)

Hitra zaustavitev rezila 

Zašèita pred udarci (slika 11)

Zašèitna naprava gonila/reduktorja

12. Shranjevanje škarij po uporabi

Škarje morate shraniti tako, da se nihèe ne more 
poškodovati na rezilu!

13. Servisno popravilo

izdelka na popravilo pisno opišete vrsto napake katero 



14. Garancija 
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 HRVATSKI

Prijevod originalne upute za uporabu

Obrázky a vysvetlenie piktogramov 6-7

HR-2

Opæe sigurnosne upute HR-3

Svrha uporabe HR-3

Opæe sigurnosne upute za elektriène alate HR-3

Prije puštanja u pogon HR-5

Uputa za uporabu HR-6

HR-6

Namještanje okretne ruèke HR-6

HR-6

HR-6

Optimalna sigurnost HR-6

HR-7

HR-7

HR-7

Zaštita okoline HR-7

EG-izjava o konformnosti



HR-1

HSDN     
Pogonski napon                       V~ 230                                                  

Nazivni prijem                          W 750                                                
Kretanja rezanja                      min-1 2400                

Debljina rezanja                       mm 29                                                       

Razina zvuènog pritiska po EN 60745
60745                m/s2 2

Dvostruko izolirano po zaštitnoj klasi II/DIN EN 60745/VDE 0740

Pozor
- 

- 
- 

-  
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Stoga poštujte odgovarajuæe Propise za 

Stroj je sagraðen po stanju tehnike i po 

Pozor: Kod uporabe elektriènih alata se za 

ozljeda i opekotina naèelno trebaju poštivati 
sljedeæe mjere sigurnosti: Proèitajte i poštujte 

Stroj koristiti samo u tehnièki ispravnom 

opasnosti uz poštivanje upute za uporabu! 

prikladnu uporabu škara za obrezivanje 

Ovaj aparat nije namijenjen za uporabu 

njihovu sigurnost ne nadzire ili ne uputi na 

                                  
Stroj je iskljuèivo namijenjen za rezanje 

nastale zbog toga proizvoðaè / dostavljaè ne 

uporabi pripada i poštivanje upute za uporabu 

 
DOBRO SAÈUVAJTE OVE UPUTE

 

 

 

 

 



HR-4

 

 

 

 Ukoliko dok 

 

 

 

-

 

 

 

 

 

 



5) 

 

6) :
-  -

-

-
 

 -
-

 
- 

-

 

- 

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 (slika 1)

prema naprijed preko posmiènog sistema i umetnuti u 

2 dostavljena vijka kroz otvore rukohvata naviti u rupe 

 (slika 2)

 (slika 3)
Koristiti samo kablove odobrene za uporabu na 
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 (slika 4)

molimo na sljedeæi naèin:

Kod svakog veæeg rada sa škarama za 

Ošteæene zaštitne naprave se odmah moraju prikladno 

 

stoga smije biti provedena samo od strane struène 
 

 (slika 10)

košenja

pokretanjima piljenja

(slika 4)

puštanja jednog od dva rasklopna elementa zaustavlja 



 (slike 9)

umanjuje opasnost od ozljede kroz nenamjerni dodir 

(slika 11)

i namazati (vidi odlomak 

 

bi se trebali odnijeti za ponovnu obradu po mjesnim 

HR-7



BG-1

ÁÚËÃÀÐÑÊÈ

ÑÚÄÚÐÆÀÍÈÅ ñòðàíèöà
Èçîáðàæåíèå è îáÿñíåíèå íà ïèêòîãðàìèòå 6-7

Îïèñàíèå íà íîæèöàòà çà æèâ ïëåò BG-2

Îáùî óêàçàíèå çà áåçîïàñíîñò BG-3

Îáëàñò íà ïðèëîæåíèå BG-3

Îáùè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò çà Åëåêòðè÷åñêè èíñòðóìåíò BG-3

Ïðåäè ïóñêàíå â åêñïëîàòàöèÿ BG-6

Óêàçàíèå çà ðàáîòà BG-6

Âêëþ÷âàíå è èçêëþ÷âàíå íà õðàñòîðåçà BG-6

Íàãëàñÿíå íà âúðòÿùàòà ñå ðúêîõâàòêà BG-7

Òåõíè÷åñêî îáñëóæâàíå BG-7
Äúðæàíå íà íîæèöèòå çà æèâ ïëåò ïðè óïîòðåáà BG-7
Îïòèìàëíà áåçîïàñíîñò BG-7

Ñúõðàíÿâàíå íà íîæèöàòà çà æèâ ïëåò ñëåä óïîòðåáàòà BG-8

Ðåìîíòíà ñëóæáà BG-8

Îòâåæäàíå íà îòïàäúöèòå è îïàçâàíå íà îêîëíàòà ñðåäà BG-8

Ãàðàíöèÿ 
Äåêëàðàöèÿ çà ñúîòâåòñòâèå â ÅÎ



Îïèñàíèå íà íîæèöàòà çà æèâ ïëåò

Òåõíè÷åñêè äàííè
Ðàáîòíî íàïðåæåíèå V~ 230-240
÷åñòîòà Hz 50
Íîìèíàëíî ïîòðåáëåíèå W 750
Áðîé õîäîâå min-1 2400 
Äúëæèíà íà íîæà mm 600
Äåáåëèíà íà ðÿçàíå mm 29
Òåãëî áåç êàáåë  kg 4,3
Íèâî íà çâóêà LpA ïî EN 60745 dB (A) 85     [K 3,0 dB(A)]

Âèáðàöèÿ  ïî EN 60745       m/s2 <2,5  [K 1,5 m/s2]

Êëàñ íà çàùèòà: II/DIN EN 60745/VDE 0740  

Åìèñèèòå

- Ñòîéíîñòòà íà âèáðàöèèòå å îïðåäåëåíà ñúñ ñòàíäàðòèçèðàíî îáîðóäâàíå è ìîæå äà ñå èçïîëçâà, êàêòî 
çà ñðàâíÿâàíå ñ äðóãî åëåêòðè÷åñêî îáîðóäâàíå, òàêà è çà âðåìåííî èç÷èñëÿâàíå íà íàòîâàðâàíåòî, 
ïîñðåäñòâîì âèáðàöèèòå.

- Ñòîéíîñòòà íà âèáðàöèèòå ìîæå äà âàðèðà â çàâèñèìîñò îò èçïîëçâàíåòî íà ìàøèíàòà è íåéíîòî 
îáîðóäâàíå è ìîæå äà áúäå ïî-ãîëÿìà îò òàçè ïîñî÷åíàòà. 

- Íåîáõîäèìî å äà ñå îïðåäåëÿò ìåðêèòå çà áåçîïàñíîñò öåëÿùè çàùèòà íà ïîòðåáèòåëÿ, êîèòî òðÿáâà 
äà ñå áàçèðàò âúðõó îöåíêà íà ñúçäàëîòî ñå íàòîâàðâàíå îò âèáðàöèèòå, ïðè óñëîâèÿ íà ðåàëíî 
èçïîëçâàíå.

-  Çà òàçè öåë, òðÿáâà äà ñå èìàò ïðåäâèä âñè÷êè ôàçè íà öèêúëà íà ðàáîòà, êàòî íàïðèìåð, èçêëþ÷âàíåòî èëè 
ðàáîòà íà ïðàçåí õîä.

íèâîòî íà çâóêîâîòî íàëÿãàíå íà ðàáîòíîòî ìÿñòî ìîæå äà ïðåâèøàâà  80dB (A). Â òàêèâà ñëó÷è îïåðàòîðúò 
å äëúæåí äà íîñè ñðåäñòâà çà çàùèòà îò øóìà (íàïðèìåð óøíè òàïè).

Âíèìàíèå: Çàùèòà îò øóì! Ïðè ïóñêàíåòî â åêñïëîàòàöèÿ ñïàçâàéòå ðåãèîíàëíèòå ïðåäïèñàíèÿ. 

Çàùèòåíà ñðåùó ðàäèîñìóùåíèÿ ïî EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

Çàïàçåíè ïðàâà çà òåõíè÷åñêè èçìåíåíèÿ.

Íîæèöèòå çà æèâ ïëåò ñà èçãðàäåíè ïî íàé-íîâèòå ïðåäïèñàíèÿ ñúãëàñíî DIN-EN 60745-1è DIN-EN 60745-2-15 
è íàïúëíî îòãîâàðÿò íà ïðåäïèñàíèÿòà íà Çàêîíà çà áåçîïàñíîñòòà íà óðåäèòå.
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Îáùî óêàçàíèå çà áåçîïàñíîñò         

Âñÿêà ðàáîòà ñ íîæèöèòå å ñâúðçàíà 
ñ îïàñíîñòè îò çëîïîëóêà. Çàòîâà 
îáðúùàéòå âíèìàíèå íà ñúîòâåòíèòå 
ïðåäïèñàíèÿ çà ïðåäïàçâàíå îò 
íåùàñòíè ñëó÷àè.

Ìàøèíàòà å èçãðàäåíà íà íàé-íîâîòî 
íèâî íà òåõíèêàòà è ïðèåòèòå ïðàâèëà çà 
òåõíè÷åñêà áåçîïàñíîñò. Íåçàâèñèìî îò 
òîâà, ïðè íåéíîòî èçïîëçâàíå ìîãàò äà 
âúçíèêíàò îïàñíîñòè çà òÿëîòî è æèâîòà 
íà ïîëçâàùèÿ èëè íà òðåòî ëèöå, ðåñï. 
óâðåæäàíå íà ìàøèíàòà è íà äðóãè 
ìàòåðèàëíè öåííîñòè. 

Âíèìàíèå: Ïðè óïîòðåáàòà íà åëåêòðè÷åñêè 
èíñòðóìåíòè çà ïðåäïàçâàíå îò òîêîâ óäàð, 
îò îïàñíîñò çà íàðàíÿâàíå è ïîæàðíà 
îïàñíîñò, òðÿáâà äà ñå ñúáëþäàâàò 
ñëåäíèòå îñíîâíè ìåðîïðèÿòèÿ çà 
áåçîïàñíîñò. ×åòåòå è ñúáëþäàâàéòå 
âñè÷êè òåçè óêàçàíèÿ ïðåäè äà èçïîëçâàòå 
òîçè óðåä. Äîáðå ñúõðàíÿâàéòå óêàçàíèÿòà 
çà áåçîïàñíîñò. 

Ìàøèíèòå äà ñå èçïîëçâàò ñàìî â 
áåçóïðå÷íî òåõíè÷åñêî ñúñòîÿíèå, êàêòî 
è ñúãëàñíî ïðåäíàçíà÷åíèåòî, ñúñ 
ñúçíàòåëíî îòíîøåíèå êúì ñèãóðíîñòòà 
è îïàñíîñòèòå è ïðè ñúáëþäàâàíå íà 
Ðúêîâîäñòâîòî çà ðàáîòà! Â ÷àñòíîñò 
âåäíàãà ñëåäâà äà ñå îòñòðàíÿâàò (èëè äà 
áúäå ïîðú÷àíî îòñòðàíÿâàíåòî) ïîâðåäè, 
êîèòî óâðåæäàò áåçîïàñíîñòòà!

Òàçè ìàøèíà ìîæå äà ïðåäèçâèêà 
ñåðèîçíè íàðàíÿâàíèÿ. Ïðî÷åòåòå 
ãðèæëèâî Èíñòðóêöèÿòà çà åêñïëîàòàöèÿ ñ 
öåë ïðàâèëíî îáñëóæâàíå, ïðåäâàðèòåëíà 
ïîäãîòîâêà, òåõíè÷åñêî ïîääúðæàíå 
è åêñïëîàòàöèÿ ïî ïðåäíàçíà÷åíèå íà 
íîæèöàòà çà æèâ ïëåò. Ïðåäè ïúðâàòà 
óïîòðåáà ñå çàïîçíàéòå äîáðå ñ ìàøèíàòà, 
à ñúùî òàêà ïîèñêàéòå äà Âè ïîêàæàò íà 
ïðàêòèêà.
Òàçè àïàðàòóðà íå å ïðåäíàçíà÷åíà çà 
óïîòðåáà îò ëèöà (âêëþ÷èòåëíî äåöà) 
ñ îãðàíè÷åíè ôèçè÷åñêè,ñåòèâíè èëè 
óìñòâåíè ñïîñîáíîñòè, èëè áåç îïèò è 
ïîçíàíèÿ, îñâåí àêî áúäàò êîíòðîëèðàíè 
èëè îáó÷åíè îò îòãîâîðåí çà òÿõíàòà 

áåçîïàñíîñò ÷îâåê. Äåöàòà òðÿáâà äà áúäàò 
êîíòðîëèðàíè, çà äà ñòå ñèãóðíè, ÷å íå 
èãðàÿò ñ óðåäà.

Îáëàñò íà ïðèëîæåíèå                                  

Ìàøèíàòà å ïðåäíàçíà÷åíà èçêëþ÷èòåëíî 
çà ðÿçàíå íà æèâ ïëåò. Äðóãî èçïîëçâàíå 
èëè îòêëîíÿâàùî ñå îò ãîðåïîñî÷åíîòî 
ïðåäíàçíà÷åíèå ñå ñ÷èòà êàòî èçïîëçâàíå 
íå ïî ïðåäíàçíà÷åíèå. Çà ïðîèçëèçàùèòå 
îò òîâà ùåòè ïðîèçâîäèòåëÿò / äîñòàâ÷èêúò 
íå íîñè îòãîâîðíîñò. Ðèñêúò ñå ïîåìà 
èçöÿëî îò ïîëçâàòåëÿ. Êúì èçïîëçâàíåòî 
íå ïî ïðåäíàçíà÷åíèå ñïàäàò ñúùî òàêà 
è ñúáëþäàâàíåòî íà Ðúêîâîäñòâîòî çà 
îáñëóæâàíå è ñïàçâàíåòî íà óñëîâèÿòà çà 
òåõíè÷åñêè ïðîâåðêè è ïîääðúæêà.

Ðúêîâîäñòâîòî çà îáñëóæâàíå ïîñòîÿííî 
äà ñå ñúõðàíÿâà íà ìÿñòîòî íà ðàáîòà íà 
ìàøèíàòà.

Îáùè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò çà 
Åëåêòðè÷åñêè èíñòðóìåíò

Âíèìàíèå! Âñè÷êè óêàçàíèÿ òðÿá-
âà äà áúäàò ïðî÷åòåíè. Ãðåøêè ïðè 
íåñïàçâàíå íà ïîñî÷åíèòå ïî-äîëó 
èíñòðóêöèè ìîãàò äà ïðè÷èíÿò òîêîâ 
óäàð, ïîæàð è/èëè òåæêè íàðàíÿâàíèÿ. 
Èçïîëçâàíîòî ïî-äîëó ïîíÿòèå „Åëåê-
òðè÷åñêè èíñòðóìåíò“ ñå îòíàñÿ äî 
åëåêòðè÷åñêè èíñòðóìåíòè, âêëþ÷åíè 
â ìðåæà, (ñ ìðåæîâ êàáåë) è àêóìóëà-
òîðíè åëåêòðè÷åñêè èíñòðóìåíòè (áåç 
ìðåæîâ êàáåë). 

ÇÀÏÀÇÅÒÅ ÄÎÁÐÅ ÒÅÇÈ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ.

1) Ðàáîòíî ìÿñòî

a) Ïîääúðæàéòå ðàáîòíîòî ñè ìÿñòî 
÷èñòî è ïðèáðàíî. Áåçïîðÿäúê è íå-
îñâåòåíè ðàáîòíè çîíè ìîãàò äà äî-
âåäàò äî çëîïîëóêè.

b) Íå ðàáîòåòå ñ óðåäà âúâ 
âçðèâîîïàñíè ñðåäè, â êîèòî ñå 
íàìèðàò ãîðèìè òå÷íîñòè, ãàçîâå èëè 
ïðàõîâå. Åëåêòðè÷åñêèòå èíñòðóìåíòè 
ñúçäàâàò èñêðè, êîèòî ìîãàò äà 
âúçïëàìåíÿò ïðàõ èëè ïàðè.

c) Ïî âðåìå íà èçïîëçâàíå 
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åëåêòðè÷åñêèÿ èíñòðóìåíò òðÿáâà 
äà ñå äúðæè äàëå÷ îò äåöà è äðóãè 
ëèöà. Àêî Âè ðàçñåÿò, å âúçìîæíî äà 
çàãóáèòå êîíòðîëà íàä óðåäà.

2) Åëåêòðè÷åñêà áåçîïàñíîñò

a) Ùåïñåëúò íà óðåäà òðÿáâà äà ïàñâà 
â óðåäà. Ùåïñåëúò íå òðÿáâà äà 
áúäå ïðîìåíåí ïî íèêàêúâ íà÷èí. 
Íå èçïîëçâàéòå ïðåõîäíè ùåïñåëè 
â êîìáèíàöèÿ ñúñ çàçåìåíè óðåäè. 
Îðèãèíàëíèòå ùåïñåëè è ïàñâàùèòå 
êîíòàêòè íàìàëÿâàò ðèñêà îò òîêîâ  
óäàð.

b) Èçáÿãâàéòå êîíòàêòà íà òÿëîòî ñúñ 
çàçåìåíè ïîâúðõíîñòè, êàòî òðúáè, 
îòîïëåíèÿ, ïå÷êè è õëàäèëíèöè. 
Íàëèöå å ïîâèøåí ðèñê îò òîêîâ óðåä, 
êîãàòî òÿëîòî Âè å çàçåìåíî.

c) Äðúæòå óðåäà íàäàëå÷ îò äúæä. 
Ïðîíèêâàíåòî íà âîäà â åëåêòðîóðåäà 
ïîâèøàâà ðèñêà îò òîêîâ óðåä.

d) Íå èçïîëçâàéòå êàáåëà çà äðóãè 
öåëè, çà äà íîñèòå, îêà÷âàòå óðåäà 
èëè äà èçäúðïâàòå ùåïñåëà îò 
êîíòàêòà. Äðúæòå êàáåëà íàäàëå÷ 
îò ãîðåùèíà, ìàñëî, îñòðè ðúáîâå 
èëè äâèæåùè ñå ÷àñòè íà óðåäà. 
Ïîâðåäåíè èëè çàïëåòåíè êàáåëè 
óâåëè÷àâàò ðèñêà îò òîêîâ óäàð.

e) Êîãàòî ðàáîòèòå ñ åëåêòðîóðåäà 
íàâúí, èçïîëçâàéòå óäúëæèòåëåí 
êàáåë, êîéòî èìà ðàçðåøåíèå çà 
èçïîëçâàíå íàâúí. Èçïîëçâàíåòî íà 
óäúëæèòåëåí êàáåë, ïîäõîäÿù çà îò-
âúí, íàìàëÿâà ðèñêà îò åëåêòðè÷åñêè 
óäàð. 

f) Àêî íå ìîæå äà ñå ïðåäîòâðàòè 
ðàáîòàòà íà åëåêòðè÷åñêèÿ 
èíñòðóìåíò âúâ âëàæíà ñðåäà, 
èçïîëçâàéòå çàùèòåí ïðåêúñâà÷ 
ñðåùó óòå÷åí òîê. Èçïîëçâàíåòî íà 
çàùèòåí ïðåêúñâà÷ ñðåùó óòå÷åí òîê 
íàìàëÿâà ðèñêà îò åëåêòðè÷åñêè óäàð.

3) Áåçîïàñíîñò íà õîðàòà

a) Áúäåòå âíèìàòåëíè, îáúðíåòå âíè-
ìàíèå íà òîâà, êîåòî ïðàâèòå è ñå 
ðàáîòåòå ðàçóìíî ñ åëåêòðîóðåäà. 
Íå èçïîëçâàéòå óðåäà, êîãàòî ñòå 
èçìîðåíè èëè ñå íàìèðàòå ïîä âëè-

ÿíèåòî íà íàðêîòèöè, àëêîõîë èëè 
ìåäèêàìåíòè. Åäèí ìîìåíò íåâíèìà-
íèå ïðè óïîòðåáà íà óðåäà ìîæå äà 
äîâåäå äî ñåðèîçíè íàðàíÿâàíèÿ.

b) Íîñåòå ëè÷íî çàùèòíî îáîðóäâàíå 
è íîñåòå âèíàãè çàùèòíè î÷èëà. 
Íîñåíåòî íà ëè÷íî çàùèòíî îáîðóäâàíå, 
êàòî ìàñêà çà ïðàõ, íåõëúçãàùè ñå 
çàùèòíè îáóâêè, çàùèòåí øëåì èëè 
àíòèôîí, ñïîðåä âèäà è óïîòðåáàòà 
íà åëåêòðîóðåäà, íàìàëÿâà ðèñêà îò 
íàðàíÿâàíèÿ.

c) Èçáÿãàéòå íåâîëíîòî ïóñêàíå â 
åêñïëîàòàöèÿ íà óðåäà. Óâåðåòå ñå, 
÷å ïðåêúñâà÷úò ñå íàìèðà íà ïîçèöèÿ 
„ÈÇÊË.“, ïðåäè äà ïúõíåòå ùåïñåëà 
â êîíòàêòà. Êîãàòî ïîñòàâèòå ïðúñòà 
ñè íà ïðåêúñâà÷à ïðè íîñåíå íà óðåäà 
èëè ñâúðæåòå óðåäà êúì ìðåæàòà âúâ 
âêëþ÷åíî ñúñòîÿíèå, å âúçìîæíî òîâà 
äà äîâåäå äî çëîïîëóêè.

d) Îòñòðàíåòå èíñòðóìåíòèòå çà 
íàñòðîéâàíå èëè îòâåðêèòå, ïðåäè 
äà âêëþ÷èòå óðåäà. Èíñòðóìåíòúò èëè 
êëþ÷úò, êîéòî ñå íàìèðà âúâ âúðòÿùà 
ñå ÷àñò íà óðåäà, ìîæå äà äîâåäå äî 
íàðàíÿâàíèÿ.

e) Íå íàäöåíÿâàéòå ñèëèòå è 
âúçìîæíîñòèòå ñè. Çàåìåòå ñòàáèëíà 
è ñèãóðíà ñòîéêà è ïîääúðæàéòå 
âèíàãè ðàâíîâåñèå. Ïî òîçè íà÷èí 
ùå ìîæåòå äà êîíòðîëèðàòå ïî-äîáðå 
óðåäà ïðè íåî÷àêâàíè ñèòóàöèè.

f) Íîñåòå ïîäõîäÿùî îáëåêëî. Íå 
íîñåòå øèðîêî îáëåêëî èëè íàêèòè. 
Äðúæòå êîñè, îáëåêëî è ðúêàâèöè 
íàäàëå÷ îò ïîäâèæíè ÷àñòè. 
Ñâîáîäíîòî îáëåêëî, íàêèòèòå èëè 
äúëãèòå êîñè ìîãàò äà áúäàò çàâëå÷åíè 
îò äâèæåùèòå ñå ÷àñòè.

g) Êîãàòî ñà ìîíòèðàíè óñòðîéñòâà 
çà çàñìóêâàíå è ñúáèðàíå íà ïðàõ, 
óáåäåòå ñå, ÷å òå ñà âêëþ÷åíè è ÷å 
ñå èçïîëçâàò ïðàâèëíî. Èçïîëçâàíåòî 
íà òàêèâà óñòðîéñòâà ïðåäîòâðàòÿâà 
îïàñíîñòè, ïðè÷èíåíè îò ïðàõ.

4) Âíèìàòåëíî áîðàâåíå è óïîòðåáà íà 
åëåêòðè÷åñêè èíñòðóìåíòè
a) Íå ïðåòîâàðâàéòå óðåäà. Èçïîëç-

âàéòå çà Âàøàòà ðàáîòà ïðåäíàçíà-
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÷åíèÿ çà íåÿ åëåêòðè÷åñêè èíñòðó-
ìåíò. Ñ ïîäõîäÿùèÿ èíñòðóìåíò Âèå 
ùå ðàáîòèòå ïî-äîáðå è ïî-ñèãóðíî â 
îïðåäåëåíèÿ Âè ñåêòîð.

b) Íå èçïîëçâàéòå åëåêòðè÷åñêè 
èíñòðóìåíò ñ ïîâðåäåí ïðåêúñâà÷. 
Åëåêòðè÷åñêèÿò èíñòðóìåíò, êîéòî íå 
ìîæå äà ñå âêëþ÷âà è èçêëþ÷âà, å 
îïàñåí è òðÿáâà äà ñå ðåìîíòèðà.

c) Èçäúðïàéòå ùåïñåëà îò êîíòàêòà, 
ïðåäè äà ïðàâèòå íàñòðîéêè ïî óðåäà, 
ñìåíÿòå àêñåñîàðè èëè ñêëàäèðàòå 
óðåäà. Òåçè ïðåäîõðàíèòåëíè ìåðêè 
ïðåäîòâðàòÿâàò íåâîëíîòî ïóñêàíå íà 
óðåäà.

d) Ñúõðàíÿâàéòå íåèçïîëçâàíèòå åëåê-
òðè÷åñêè èíñòðóìåíòè èçâúí îáñåãà 
íà äåöà. Íå îñòàâÿéòå óðåäúò äà ñå 
èçïîëçâà îò ëèöà, êîèòî íå ñà çàïîç-
íàòè ñ íåãî èëè íå ñà ïðî÷åëè òàçè 
èíñòðóêöèÿ. Åëåêòðè÷åñêèòå èíñòðó-
ìåíòè ñà îïàñíè, êîãàòî ñå èçïîëçâàò 
îò íåîïèòíè ëèöà.

e) Ïîääúðæàéòå ñòàðàòåëíî óðåäà. 
Êîíòðîëèðàéòå, äàëè ïîäâèæíèòå 
ìó ÷àñòè ôóíêöèîíèðàò áåçóïðå÷íî 
è íå áëîêèðàò, äàëè èìà ñ÷óïåíè 
÷àñòè èëè òå ñà ïîâðåäåíè òàêà, ÷å 
å íàðóøåíà ôóíêöèÿòà íà óðåäà. 
Ðåìîíòèðàéòå ïîâðåäåíèòå ÷àñòè, 
ïðåäà äà èçïîëçâàòå óðåäà. Ìíîãî 
îò çëîïîëóêèòå ñå ïðè÷èíÿâàò îò ëîøî 
ïîääúðæàíè åëåêòðîèíñòðóìåíòè.

f) Ïîääúðæàéòå ðåæåùèòå 
èíñòðóìåíòè îñòðè è ÷èñòè. 
Ñòàðàòåëíî ïîääúðæàíè ðåæåùè 
èíñòðóìåíòè ñ îñòðè ðåæåùè ðúáîâå 
áëîêèðàò ïî-ðÿäêî è ñå èçïîëçâàò ïî-
ëåñíî.

g) Èçïîëçâàéòå åëåêòðè÷åñêèòå 
èíñòðóìåíòè, àêñåñîàðèòå, 
ñìåíÿåìèòå èíñòðóìåíòè è äð. â 
ñúîòâåòñòâèå ñ òåçè èíñòðóêöèè 
è òàêà, êàêòî òîâà å ïðåäïèñàíî 
çà ñïåöèàëíèÿ òèï óðåäè. Ïðè 
òîâà îáúðíåòå âíèìàíèå íà 
ðàáîòíèòå óñëîâèÿ è íà äåéíîñòòà, 
êîÿòî ïîäëåæè äà ñå èçâúðøâà. 
Èçïîëçâàíåòî íà åëåêòðè÷åñêèòå 
èíñòðóìåíòè çà äðóãè îñâåí 

ïðåäâèäåíèòå öåëè ìîæå äà äîâåäå äî 
íàëè÷èåòî íà îïàñíè ñúñòîÿíèÿ.

5) Ñåðâèç

a) Îñòàâåòå ðåìîíòà íà óðåäà ñàìî íà 
êâàëèôèöèðàí ïåðñîíàë è ñàìî ñ 
îðèãèíàëíè ÷àñòè. Ïî òîçè íà÷èí ñå 
ãàðàíòèðà çàïàçâàíåòî íà áåçîïàñíîñò-
òà íà óðåäà.

6) Óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò íà íîæèöè 
çà æèâ ïëåò:

-  Äðúæòå íàäàëå÷ îò ðåæåùèÿ íîæ 
âñè÷êè ÷àñòè íà òÿëîòî. Íå ñå îï-
èòâàéòå äà îòñòðàíÿâàòå îòðÿçàíèòå 
÷àñòè, äîêàòî íîæúò ðàáîòè èëè äà 
äúðæèòå ìàòåðèàëúò, êîéòî ðåæåòå. 
Îòñòðàíÿâàéòå çàõâàíàòèòå êëîíè 
ñàìî, êîãàòî óðåäúò å èçêëþ÷åí. Åäèí 
ìîìåíò íåâíèìàíèå ïðè èçïîëçâàíå íà 
íîæèöàòà çà æèâ ïëåò ìîæå äà äîâåäå 
äî òåæêè íàðàíÿâàíèÿ.

 - Äðúæòå åëåêòðè÷åñêèÿ èíñòðóìåíò çà 
èçîëèðàíèòå äðúæêè, òúé êàòî ðå-
æåùèÿò íîæ ìîæå äà ñå äîêîñíå äî 
ñîáñòâåíèÿ ìðåæîâ êàáåë. Êîíòàêòúò 
íà ðåæåùèÿ íîæ ñ íàìèðàù ñå ïîä íà-
ïðåæåíèå ïðîâîäíèê ìîæå äà íàïðàâè 
ìåòàëíèòå ÷àñòè òîêîïðîâîäèìè è äà 
äîâåäå äî òîêîâ óäàð. 

- Íîñåòå íîæèöàòà çà æèâ ïëåò çà 
äðúæêàòà ïðè ñïðÿí íîæ. Ïðè òðàíñ-
ïîðòèðàíå è ñúõðàíåíèå íà íîæèöàòà 
âèíàãè òðÿáâà äà ñå ïîñòàâÿ çàùèòíî-
òî ïîêðèòèå. Âíèìàòåëíîòî áîðàâåíå ñ 
óðåäà íàìàëÿâà îïàñíîñòòà îò íàðàíÿ-
âàíå ñ íîæà.

- Äðúæòå êàáåëà íàñòðàíà îò çîíàòà 
íà ðÿçàíå. Ïî âðåìå íà ðàáîòà êàáåëúò 
ìîæå äà îñòàíå ñêðèò â õðàñòèòå è äà ñå 
îòðåæå ïî ïîãðåøêà.

 - Ñ íîæèöàòà çà æèâ ïëåò ìîæå äà ñå 
ðàáîòè ñàìî ñ äâåòå ðúöå.

 - Ïðåäè çàïî÷âàíå íà ðàáîòà ñ 
èíñòðóìåíòà ïî÷èñòåòå ðàáîòíàòà 
ïëîùàäêà îò ÷óæäè òåëà è ïî âðåìå 
íà ðàáîòà îáðúùàéòå âíèìàíèå çà 
íàëè÷èåòî íà ÷óæäè òåëà! 

 - Íîæèöàòà äà íå ñå èçïîëçâà ïðè äúæä 
è çà ðÿçàíå íà ìîêðè æèâè ïëåòîâå. 
Óðåäúò äà íå ñå ÷èñòè ñ âîäà. Çà 



ïî÷èñòâàíåòî äà íå ñå èçïîëçâàò 
ñòðóéíè àïàðàòè ïîä âèñîêî íàëÿãàíå 
èëè ïàðîñòðóéíè àïàðàòè.

 - Ñúãëàñíî èçèñêâàíèÿòà íà ñåëñêîñòî-
ïàíñêèòå ïðîôåñèîíàëíè ñäðóæåíèÿ 
ñ íîæèöè çà æèâ ïëåò ñ åëåêòðîïðèâîä 
ìîãàò ñàìîñòîÿòåëíî äà ðàáîòÿò ñàìî 
ëèöà íàä 17 ãîäèíè. Òîâà å ðàçðåøåíî 
è çà ëèöà íàâúðøèëè 16 ãîäèíè, íî 
ïîä íàáëþäåíèå íà âúçðàñòíè.

 - Óðåäè, êîèòî ñå èçïîëçâàò íà ðàçëè÷íè 
ìåñòà íà îòêðèòî, òðÿáâà äà áúäàò 
ñâúðçàíè ÷ðåç ïðåêúñâà÷ çà çàùèòà 
ñðåùó óòå÷åí òîê.

 - Êàáåëúò íà íîæèöàòà è íåéíèòå 
ñúåäèíåíèÿ äà ñå ïðîâåðÿâàò 
ïðåäè âñÿêà óïîòðåáà çà âèäèìè 
íåäîñòàòúöè (ïðè èçâàäåí ùåêåð). Äà 
íå ñå èçïîëçâà íåèçïðàâåí êàáåë. Ïðè 
ïîâðåäà íà ñâúðçâàùèÿ êàáåë íà òîçè 
óðåä òîé ìîæå äà áúäå çàìåíåí ñàìî 
îò ñåðâèç, ïîñî÷åí îò ïðîèçâîäèòåëÿ, 
çàùîòî å íåîáõîäèì ñïåöèàëåí 
èíñòðóìåíò.

 - Íèå ïðåïîðú÷âàìå ïðè 
ïúðâîíà÷àëíàòà óïîòðåáà íà íîæèöàòà 
çà æèâ ïëåò íàðåä ñ ÷åòåíåòî íà 
èíñòðóêöèÿòà çà åêñïëîàòàöèÿ ñúùî 
òàêà äà ïîèñêàòå äà âè ïîêàæàò êàê ñå 
ðàáîòè ñ íåÿ íà ïðàêòèêà.

 - Âèíàãè ñå ãðèæåòå çà ìîíòèðàíåòî 
íà âñè÷êè çàùèòíè ïðèñïîñîáëåíèÿ 
è ðúêîõâàòêè. Íèêîãà íå ïðàâåòå 
îïèòè äà èçïîëçâàòå íå íàïúëíî 
êîìïëåêòîâàíà ìàøèíà. 

 - Íèêîãà íå ïðàâåòå îïèòè äà èçïîëçâàòå 
íåîêîìïëåêòîâàíà ìàøèíà èëè òàêàâà, 
íà êîÿòî ñà ïðàâåíè íåðàçðåøåíè 
èçìåíåíèÿ.

 - Çàïîçíàéòå ñå ñ îáñòàíîâêàòà îêîëî 
Âàñ è âçåìåòå ïðåäâèä âúçìîæíèòå 
îïàñíîñòè, êîèòî ìîæå áè ïîðàäè 
øóìà íà ìàøèíàòà íÿìà äà ìîæåòå 
äà ÷óåòå.

 - Èçáÿãâàéòå óïîòðåáàòà íà ìàøèíàòà 
ïðè ëîøè ìåòåîðîëîãè÷íè óñëîâèÿ, 
îñîáåíî êîãàòî èìà îïàñíîñò îò áóðÿ.

Ïðåäè ïóñêàíå â åêñïëîàòàöèÿ

Ìîíòàæ íà äúãîâèäíàòà ðúêîõâàòêà ( ôèã. 1) 

Ñëåä òîâà, êàêòî å ïîêàçàíî íà ôèã. 1,  äúãîâèäíàòà 
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ðúêîõâàòêà òðÿáâà äà ñå èçòåãëè îòäîëó íàä ðåæåùàòà 
ñèñòåìà è äà ñå ïîñòàâè â îòâîðà íà êîðïóñà íà 
õðàñòîðåçà. Ïðè òîâà òðÿáâà äà ñå âíèìàâà äâåòå 
÷àñòè íà ðúêîõâàòêàòà äà íå ñå ïðèòèñíàò åäíà 
êúì äðóãà. Çà çàêðåïâàíå íà ðúêîõâàòêàòà çàâèéòå 
2 áîëòà îò äîñòàâåíèÿ êîìïëåêò ïðåç îòâîðèòå íà 
ðúêîõâàòêàòà â ðåçáîâèòå îòâîðè íà êîðïóñà è ãè 
çàòåãíåòå çäðàâî.

Ïðåäïàçåí ùèò (ôèã. 2)
Íàäåíåòå ïðåäïàçèòåëÿ çà ðúöåòå âúðõó ïëàñòèíàòà 
çà ïðåäïàçèòåëÿ íà ïðåäíàòà ñòðàíà íà êîðïóñà, 
äîêàòî ôèêñàòîðúò ùðàêíå.

Åëåêòðè÷åñêî ñâúðçâàíå
Ìàøèíàòà ìîæå äà áúäå âêëþ÷âàíà ñàìî êúì 
ìîíîôàçåí ïðîìåíëèâ òîê. Òÿ å ñ çàùèòíà èçîëàöèÿ 
ïî êëàñ II VDE 0740. Ïðåäè ïóñêàíåòî â åêñïëîàòàöèÿ 
îáúðíåòå âíèìàíèå äàëè íàïðåæåíèåòî íà 
ìðåæàòà ñúâïàäà ñ äàäåíîòî íà òàáåëêàòà ðàáîòíî 
íàïðåæåíèå.

Ïðåêúñâà÷ çà äèôåðåíöèàëíà çàùèòà ïðè òîê íà 
óòå÷êà:
Ìàøèíèòå, êîèòî ñå èçïîëçâàò íà ðàçëè÷íè ìåñòà è 
íà îòêðèòî, òðÿáâà äà ñå âêëþ÷âàò ïðåç ïðåêúñâà÷ 
çà äèôåðåíöèàëíà çàùèòà ïðè òîê íà óòå÷êà. 
Îñèãóðÿâàíå íà óäúëæòèòåëíèÿ êàáåë

Îñèãóðÿâàíå íà óäúëæèòåëíèÿ êàáåë (ôèã. 3)
Èçïîëçâàéòå ñàìî ðàçðåøåíè çà ðàáîòà íà îòêðèòî 
óäúëæèòåëíè êàáåëè. Íàïðå÷íîòî ñå÷åíèå íà êàáåëà 
çà äúëæèíà äî 75 ì òðÿáâà äà áúäå ðàâíî èëè ïî-
ãîëÿìî îò 1,5 ìì2. 
Ñúåäèíÿâàéòå ïúðâî ùåïñåëà íà èíñòðóìåíòà ñ 
âàøèÿ ïðèñúåäèíèòåëåí êàáåë. Ñëåä òîâà íàïðàâåòå 
ïðèìêà ñ ïðèñúåäèíèòåëíèÿ êàáåë è ÿ ïðîêàðàéòå 
ïðåç âîäà÷à çà êàáåëà, ðàçïîëîæåí íà êîðïóñà 
íà íîæèöàòà çà æèâ ïëåò. Ïðîêàðàéòå ñëåä òîâà 
ïðèìêàòà ïðåç êóêàòà çà ðàçòîâàðâàíå íà êàáåëà, 
êàêòî å ïîêàçàíî íà ôèãóðàòà.
Óäúëæèòåëíèòå êàáåëè ñ äúëæèíà íàä 30 ì íàìàëÿâàò 
ìîùíîñòòà íà ìàøèíàòà.

Óêàçàíèå çà ðàáîòà

Íå èçïîëçâàéòå ìàøèíàòà ïðè äúæä è çà ðÿçàíå íà 
ìîêðè æèâè ïëåòîâå!

Ïðåäè âñÿêà óïîòðåáà ïðîâåðåòå çà âèäèìè 
íåèçïðàâíîñòè êàáåëà íà íîæèöàòà è íåéíèòå 
ñúåäèíåíèÿ (ïðè èçâàäåí ùåêåð). Äà íå ñå èçïîëçâà 
íåèçïðàâåí êàáåë.

Ðúêàâèöè:
Ïðè ðàáîòà ñ íîæèöàòà çà æèâ ïëåò òðÿáâà 
çàäúëæèòåëíî äà íîñèòå ðúêàâèöè.

Âêëþ÷âàíå è èçêëþ÷âàíå íà õðàñòîðåçà 
(ôèã. 4) 

Çà âêëþ÷âàíå íà õðàñòîðåçà çàåìåòå ñòàáèëíî ïî-
ëîæåíèå. Òîçè õðàñòîðåç èìà ïðåäïàçíî âêëþ÷âàíå 
çà 2 ðúöå. Çà âêëþ÷âàíå íà õðàñòîðåçà òðÿáâà äà 
ñå íàòèñíå ïðåâêëþ÷âàùàòà ëàéñòíà â ðúêîõâàòêàòà 
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(À), êàêòî è ïðåâêëþ÷âàùàòà ðú÷êà â äúãîâèäíàòà 
ðúêîõâàòêà (Â). Çà èçêëþ÷âàíå îñâîáîäåòå îòíîâî 
äâàòà ïðåâêëþ÷âàòåëÿ. Äâèãàòåëÿò ñïèðà îùå ïðè îñ-
âîáîæäàâàíåòî íà åäèíèÿ îò äâàòà ïðåâêëþ÷âàòåëÿ.   

Íàãëàñÿíå íà âúðòÿùàòà ñå ðúêîõâàòêà

Çà óëåñíÿâàíå íà ðàáîòàòà õðàñòîðåçúò å ñíàáäåí ñ 
âúðòÿùà ñå çàäíà ðúêîõâàòêà, êîÿòî ìîæå äà áúäå 
íàãëàñåíà â 3 ðàçëè÷íè ïîëîæåíèÿ (äÿñíî, ëÿâî è 
íîðìàëíî ïîëîæåíèå). Öåëòà íà òîâà ïðèñïîñîáëåíèå 
å îñîáåíî ïðè ðÿçàíå âúâ âåðòèêàëíà ïîñîêà 
õðàñòîðåçúò äà ñå äúðæè â åðãîíîìè÷íî íàé-óäîáíî 
ïîëîæåíèå è äà ñå èçáåãíå ïðåæäåâðåìåííà óìîðà 
íà îïåðàòîðà.

Çà íàãëàñÿíå íà ðúêîõâàòêàòà â äðóãî ïîëîæåíèå ñå 
ïîñòúïâà ïî ñëåäíèÿ íà÷èí:

Îñâîáîäåòå ïðåâêëþ÷âàòåëÿ (À). Èçòåãëåòå 
áëîêèðàùîòî êîï÷å (C) íàçàä (ôèã. 5). Ïî òîçè íà÷èí 
ðúêîõâàòêàòà ñå îñâîáîæäàâà è ìîæå äà ñå çàâúðòè â 
æåëàíîòî ïîëîæåíèå. Â æåëàíîòî êðàéíî ïîëîæåíèå 
êîï÷åòî îòíîâî ñå ôèêñèðà è îñèãóðÿâà ðúêîõâàòêàòà 
ñðåùó íåâîëíî çàâúðòàíå.

Ìîëÿ îáúðíåòå âíèìàíèå, ÷å áëîêèðàùîòî êîï÷å Â 
ìîæå äà ñå çàäåéñòâà ñàìî àêî ïðåâêëþ÷âàòåëÿò (À) 
íå áúäå íàòèñíàò. Óáåäåòå ñå, ÷å ñëåä íàãëàñÿíå íà 
âúðòÿùàòà ñå ðúêîõâàòêà áëîêèðàùîòî êîï÷å îòíîâî 
ñå ôèêñèðà. Åäâà ñëåä òîâà ìîæå îòíîâî äà ñå 
çàäåéñòâà ïðåâêëþ÷âàòåëÿò.

Òåõíè÷åñêî îáñëóæâàíå

Ïðåäè âñÿêà ðàáîòà ïî ìàøèíàòà âèíàãè 
èçâàæäàéòå ùåêåðà îò ìðåæàòà!

Âàæíî: Ñëåä âñÿêà ïî-ïðîäúëæèòåëíà ðàáîòà ñ 
íîæèöàòà çà æèâ ïëåò òðÿáâà äà ñå ïî÷èñòâàò è 
ñìàçâàò íîæîâåòå. ×ðåç òîâà çíà÷èòåëíî ñå âëèÿå 
íà ïðîäúëæèòåëíîñòòà íà æèâîòà íà ìàøèíàòà. 
Ïîâðåäåíèòå ðåæåùè óñòðîéñòâà ñúîòâåòíî âåäíàãà 
äà ñå îòðåìîíòèðàò.Ïî÷èñòâàéòå íîæà ñúñ ñóõà êúðïà, 
ðåñï. ïðè ñèëíî çàìúðñÿâàíå–ñ ÷åòêà. Âíèìàíèå: 
Îïàñíîñò îò íàðàíÿâàíå! Ñìàçâàíåòî íà íîæà ïî 
âúçìîæíîñò òðÿáâà äà ñòàâà ñúñ ñìàçâàùî ñðåäñòâî 
íå âðåäÿùî íà îêîëíàòà ñðåäà (ðèñ. 6).

Òî÷åíå íà íîæîâåòå

Íîæîâåòå â çíà÷èòåëíà ñòåïåí íå ñå íóæäàÿò îò 
ïîääðúæêà è íå òðÿáâà äà ñå çàòî÷âàò, êîãàòî 
ìàøèíàòà ñå èçïîëçâà ïî ïðåäíàçíà÷åíèå. Çà 
ïðåäîòâðàòÿâàíå íà íàðàíÿâàíèÿ, ñúùî òàêà è îò 
íåïîäâèæíè íîæîâå, îñòðèÿò ëèñò íà íîæèöàòà å 
ïîêðèò ñ íåçàòî÷åí ãðåáåí (ðèñ. 9). Ïî òàçè ïðè÷èíà 
íîæà íå ìîæå äà ñå çàòî÷âà îò ïîëçâàòåëÿ áåç äà 
ñå îòâàðÿ óðåäà è äà ñå íàðóøàâà ïðåäïàçíàòà 
êîíôèãóðàöèÿ. Òî÷åíåòî íà íîæîâåòå òðÿáâà äà ñòàâà 
ñàìî â ñïåöèàëèçèðàíà ðàáîòèëíèöà.

Ïîäìÿíà íà íîæîâåòå

Ñàìî òåõíè÷åñêè ïðàâèëíîòî ïîñòàâÿíå íà íîæîâåòå 
ãàðàíòèðà áåçóïðå÷íà ðàáîòà è äåéñòâèåòî íà 
ãîðåïîñî÷åíîòî áåçîïàñíî ïîëîæåíèå íà íîæà. 
Çàòîâà ïîäìÿíàòà íà íîæîâåòå òðÿáâà ñúùî òàêà äà 

ñòàâà ñàìî â ñïåöèàëèçèðàíà ðàáîòèëíèöà.

Íà÷èíè íà äúðæàíå íà íîæèöàòà ïî âðåìå 
íà ðàáîòà (ôèã. 10)

Ñ òîçè èíñòðóìåíò ìîæåòå áúðçî è óäîáíî äà ðåæåòå 
õðàñòè, æèâè ïëåòîâå è ïîäîáíè íà õðàñòè òðåâíè 
ðàñòåíèÿ.

Ðÿçàíå íà æèâ ïëåò

• Ìëàäèòå ëåòîðàñëè íàé-äîáðå ðåæåòå êàòî äâèæèòå 
íîæèöàòà êàêòî ïðè êîñåíå.

• Ïî-ñòàðèòå, ïî-äåáåëèòå æèâè ïëåòîâå íàé-äîáðå 
ðåæåòå êàòî äâèæèòå íîæèöàòà êàòî òðèîí.

• Êëîíîâåòå, êîèòî ñà òâúðäå äåáåëè çà ðåæåùèòå 
íîæîâå, òðÿáâà äà ñå ðåæàò ñ òðèîí.

• Ñòðàíè÷íèòå ñòåíè íà æèâèÿ ïëåò òðÿáâà äà ñå 
ðåæàò íàãîðå, êàòî ñå èçòúíÿâàò êúì ãîðíèÿ êðàé.

Çà ïîääúðæàíå íà ðàâíîìåðíà âèñî÷èíà

• Îïúíåòå êîíåö íà æåëàíàòà âèñî÷èíà.
• Ðåæåòå òî÷íî íàä òàçè ëèíèÿ.

Îñèãóðÿâàéòå ñòàáèëíà ñòîéêà, ñ öåë äà ñå 
ïðåäîòâðàòè ïîäõëúçâàíå è äà ñå èçêëþ÷àò  
åâåíòóàëíè íàðàíÿâàíèÿ. Äðúæòå ðåæåùèòå íîæîâå 
íàñòðàíè îò òÿëîòî.

Îïòèìàëíà áåçîïàñíîñò

Íîæèöàòà çà ðÿçàíå íà æèâ ïëåò å îáîðóäâàíà ñ 
îïòèìàëíè áåçîïàñíè åëåìåíòè, à èìåííî ÷ðåç ïåò 
êîìïîíåíòà: äâîéíî áåçîïàñíî ðú÷íî âêëþ÷âàíå, 
áúðçî ñïèðàíå íà íîæîâåòå, ïðåäïàçåí ùèò, 
ïðåäïàçíà êîíçîëà íà íîæîâåòå è çàùèòà îò óäàð.

Âíèìàíèå!
Àêî ïî âðåìå íà ðàáîòà ñ íîæèöàòà çà 
ïîäðÿçâàíå íà õðàñòè óñòàíîâèòå, ÷å 
ôóíêöèéòå çà áåçîïàñíîñò íà ðàáîòà êàòî 
ôóíêöèÿòà çà 2 ðåçåðâíî ðú÷íî âêëþ÷âàíå 
è àâàðèéíî èçêëþ÷âàíå íå ñà â ðåä, 
ïðåóñòàíîâåòå íåçàáàâíî ðàáîòàòà ñè è 
èçïðàòåòå óðåäà çà ïîïðàâêà â àâòîðèçèðàí 
çà öåëòà ñåðâèç.

Áåçîïàñíà ñõåìà íà âêëþ÷âàíå ñ äâåòå ðúöå (ôèã. 4)

Çà âêëþ÷âàíå íà íîæèöàòà çà æèâ ïëåò òðÿáâà äà 
ñå íàòèñíå åäíà îò äâåòå ëàéñíè íà ïðåêúñâà÷à â 
ðúêîõâàòêàòà (A), êàêòî è åëåìåíòúò çà âêëþ÷âàíå 
â äúãîîáðàçíàòà ðúêîõâàòêà (B). Êîãàòî ñå îòïóñíå 
åäíà îò äâåòå ëàéñíè íà ïðåêúñâà÷à, ðåæåùèòå 
íîæîâå ñå ïðèâåæäàò â ïîêîé.

Áúðçî ñïèðàíå íà íîæîâåòå

Çà ïðåäîòâðàòÿâàíå íà ïîðåçíè íàðàíÿâàíèÿ 
íîæúò ñå ñïèðà ñëåä îòïóñêàíå íà åäèí îò äâàòà 
ïðåêúñâàòåëíè åëåìåíòà â òå÷åíèå ïðèáëèçèòåëíî 
íà 0,2 ñåê..

Ïðåäïàçíà êîíçîëà íà íîæà (ôèã. 9)

Âúðíàòèÿò îò íîæîâèÿ ãðåáåí ðåæåù íîæ íàìàëÿâà 
îïàñíîñòòà îò íàðàíÿâàíå ïðè íåïðåäâèäåíî 
äîêîñâàíå äî òÿëîòî. Âåäíàãà ñëåä èçêëþ÷âàíå íà 



ìàøèíàòà, îò ñúîáðàæåíèÿ çà áåçîïàñíîñò îñòðèÿò 
ðåæåù íîæ ñå ñïèðà òî÷íî íàðàâíî ïîä ãðåáåíà, 
òàêà ÷å ïðè òðàíñïîðòèðàíå äî ãîëÿìà ñòåïåí äà ñå 
èçêëþ÷àò íàðàíÿâàíèÿòà.

Çàùèòà îò óäàð (ôèã. 11)

Ïðåïîêðèâàùàòà âîäåùà øèíà ïðè óäàð â òâúðä 
ïðåäìåò (ñòåíà, çåìÿ è ò.í.) ïðåäîòâðàòÿâà 
íåïðåäâèäåíèòå óäàðè (ðåàêöèîííè ìîìåíòè íà 
íîæîâåòå), êîèòî ìîãàò äà ñå ïîÿâÿò â îáñëóæâàùèÿ.

Ïðåäïàçåí åëåìåíò íà ðåäóêòîðà

Àêî ñå çàùèïÿò òâúðäè ïðåäìåòè â ðåæåùèòå íîæîâå 
è ÷ðåç òîâà ñå áëîêèðà ìîòîðà, ìàøèíàòà ñëåäâà 
äà ñå èçêëþ÷è âåäíàãà. Äà ñå èçâàäè ùåêåðà îò 
êîíòàêòà, äà ñå îòñòðàíè ïðåäìåòà è ñëåä òîâà äà ñå 
ðàáîòè ïîíàòàòúê.
Â èíñòðóìåíòà å âãðàäåí ïðåäïàçèòåë îò ïðåòîâàðâàíå, 
êîéòî çàùèòàâà ðåäóêòîðà îò ìåõàíè÷íè ïîâðåäè ïðè 
áëîêèðàíå íà íîæîâåòå.

Ñúõðàíÿâàíå íà íîæèöàòà çà æèâ ïëåò 
ñëåä óïîòðåáàòà

Íîæèöàòà   çà   æèâ   ïëåò  òðÿáâà  äà  ñå ñúõðàíÿâà 
òàêà, ÷å íèêîé äà íå ìîæå äà ñå íàðàíè íà 
ðåæåùèòå íîæîâå!

Âàæíî: Ñëåä âñÿêà óïîòðåáà íîæîâåòå òðÿáâà 
äà ñå ïî÷èñòâàò è ñìàçâàò (âèæ ñúùî è ðàçäåë 
Òåõíè÷åñêî îáñëóæâàíå). Ïî òîçè íà÷èí ñå îêàçâà 
ðåøàâàùî âëèÿíèå íà ñðîêà íà åêñïëîàòàöèÿ íà 
óðåäà. Ñìàçâàíåòî ïî âúçìîæíîñò áè òðÿáâàëî äà 
ñå èçâúðøè ñ åêîëîãè÷íî  ñìàçâàùî  ñðåäñòâî, íàïð. 
ñåðâèçåí àåðîçîë. Ñëåä òîâà âêàðàéòå íîæèöàòà çà 
æèâ ïëåò â ïðåäïàçíèÿ êàëúô.

Îòâåæäàíå íà îòïàäúöèòå è îïàçâàíå íà 
îêîëíàòà ñðåäà

Êîãàòî Âàøèÿò óðåä íÿêîé äåí ñòàíå íåãîäåí çà 
óïîòðåáà èëè ïîâå÷å íå Âè òðÿáâà, ìîëÿ â íèêàêúâ 
ñëó÷àé íå èçõâúðëÿéòå óðåäà ñ äîìàøíèòå îòïàäúöè, 
à ãî îòâåäåòå ñúîáðàçíî åêîëîãè÷íèòå èçèñêâàíèÿ. 
Ìîëÿ ïðåäàéòå è óðåäà â ïóíêò çà ñúáèðàíå íà 
èçïîëçâàåìè îòïàäúöè. Ïëàñòìàñîâèòå è ìåòàëíèòå 
÷àñòè òóê ìîãàò äà áúäàò îòäåëåíè è äà áúäàò 
ïðåäàäåíè â ïóíêò çà ðåöèêëèðóåìè îòïàäúöè. 
Èíôîðìàöèÿ çà òîâà ùå ïîëó÷èòå âúâ Âàøàòà 
îáùèíñêà èëè ãðàäñêà àäìèíèñòðàöèÿ.

Ðåìîíòíà ñëóæáà

Ðåìîíòèòå íà åëåêòðè÷åñêèòå èíñòðóìåíòè ìîãàò äà 
ñå èçïúëíÿâàò ñàìî îò åëåêòðîòåõíèöè-ñïåöèàëèñòè.
Ìîëÿ, ïðè èçïðàùàíåòî çà ðåìîíò äà îïèñâàòå 
óñòàíîâåíèòå îò Âàñ ïîâðåäè.
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Den çeviri orijinal

Ýçindekiler Sayfa
Symbolien selitykset 6-7
Çit Kesme Makinesinin Özellikleri TR-2
Genel emniyet bilgisi TR-3
Kullanma amacý TR-3
Genel güvenlik uyarýlarý TR-3
Çalýþtýrmadan önce TR-5
Uzatma kablosunun emniyete alýnmasý TR-6

TR-6

Çxt makasinin qaliätirilmasi ve kapatilmasi TR-6

Döner kolun ayarlanmasý TR-6
Bakým TR-6

TR-6
Optimal emniyet TR-7

TR-7
Tamir hizmeti TR-7
Ýmha ve çevre korumasý TR-7
Garanti koþullarý

AB-Uygunluk açýklamasý



TR-2

HSDN 600 Profi (GHSI 7560 Pro)  

EN 60745

EN 60745 <

Koruma sinifi: II/DIN EN EN 60745/VDE 0740

Uyari:

- Belirtilen titreþim deðeri, standart bir donaným ile belirlenmiþtir ve gerek elektrikli ekipmanlar ile karþýlaþtýrma için 
gerekse titreþimler aracýlýðý ile yükün geçici tahmini için kullanýlabilir.

 - Titreþimlerin deðeri, makinenin kullanýmýna ve donatýmýna göre deðiþebilir ve belirtilen deðerden fazla olabilir.
- Kullanýcýyý korumak için güvenlik tedbirlerinin belirlenmesi gerekir; bunlar, gerçek kullaným þartlarýnda titreþim-

ler tarafýndan üretilen yükün tahminine dayanmalýdýr.
-  Bu amaçla iþleme devrinin tüm aþamalarý (örneðin kapanma veya boþ iþleme) dikkate alýnmalýdýr.

Iäyerxndekx ses basinci 80 dB(A)’yx aäabxlxr. Bu durumlarda kullanan kiäi için sesden korunma tedbirleri gereklidir. 
(mesela sese karäi kulaklik).

Dxkkat: Gürültüye karäi koruma !  

Çaliätirma sirasinda bölgesel hükümlere dxkkat edxnxz 

Cxhazlar, EN 60745-1 ve 
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2. Genel emniyet bilgisi        

Bu cihaz fiziki veya akli dengesi yerinde ol-
mayan ya da denetim altýnda bulunmamalarý 
veya güvenliklerinden sorumlu bir kiþi tarafýn-
dan cihazýn kullanýmýna iliþkin bilgilendirilme-
miþ olmalarý halinde yeterli deneyim ve bilgiye 
sahip olmayan kiþiler (çocuklar dahil) tarafýn-
dan kullanýma uygun deðildir. Çocuklar, cihaz 
ile oynamadýklarýnýn garanti edilmesi için, de-
netim altýnda tutulmalýdýrlar.

                                 

Kullanma rehberini devamlq olarak aletin 
kullanqlacaäq yerin yakqnqnda  saklayqnqz.

Dikkat! Bütün talimatlarýn okunmasý ge-
rekmektedir. Aþaðýda belirtilen talimat-
lara uyulmasý sýrasýnda yapýlan hatalar 
elektrik çarpmasýna, yangýn ve/veya aðýr 
yaralanmalara neden olabilir. Bundan 
sonra kullanýlan “Elektrikli alet” terimi 
elektrikle çalýþan elektrikli aletler (elektrik 
kablolu) ve bataryayla çalýþan elektrikli 
aletler (elektrik kablosu olmadan) için 
kullanýlmaktadýr.

BU TALÝMATLARI ÝYÝ BÝR ÞEKÝLDE MUHA-
FAZA EDÝNÝZ.

1) Çalýþma yeri
a) Çalýþma alanýnýzý temiz ve derli toplu 

bir þekilde tutunuz. Daðýnýklýk ve ay-
dýnlatýlmamýþ çalýþma alanlarý kazalara 
neden olabilir.

b) Cihazla, içinde yanýcý sývýlar, gazlar 
veya tozlar bulunan patlama tehlikesi 
olan alanlarda çalýþmayýnýz. Elektrikli 
aletler tozu veya buharlarý tutuþturabilen 
kývýlcýmlar oluþturabilirler.

c) Elektrikli aleti kullanýrken çocuklarý ve 
baþka kiþileri uzak tutunuz. Dikkatiniz 
daðýlýrsa, cihaz üzerindeki kontrolü kay-
bedebilirsiniz.

2) Elektrik güvenliði
a) Cihazýn baðlantý fiþi prize uygun ol-

malýdýr. Fiþin deðiþtirilmesi kesinlikle 
yasaktýr. Koruyucu toprak hattý bað-
lantýsý olan cihazlarla birlikte adaptör 
fiþleri kullanmayýnýz. Deðiþtirilmemiþ 
fiþler ve uygun prizler elektrik çarpma 
tehlikesini azaltmaktadýrlar.

b) Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdo-
laplarý gibi toprak hattýna baðlý yüzey-
lere vücudunuzla temastan sakýnýnýz. 
Vücudunuz topraklanmýþsa elektrik çarp-
ma riski daha fazladýr.

c) Cihazý yaðmurdan uzak tutunuz. Bir 
elektrikli cihaz içine su girmesi elektrik 
çarpma tehlikesini artýrmaktadýr.
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d) Kabloyu, cihazý taþýmak, asmak veya 
fiþi prizden çekmek için amacýnýn dý-
þýnda kullanmayýnýz. Kabloyu sýcaklýk, 
sývý yað, keskin kenarlar veya hareket 
eden cihaz parçalarýndan uzak tutu-
nuz. Hasarlý veya dolaþmýþ kablolar 
elektrik çarpma tehlikesini artýrmak-
tadýr.

e) Bir elektrikli aletle dýþarýda çalýþtýðý-
nýzda, sadece dýþ alanlar için ruhsatlý 
uzatma kablolarý kullanýnýz. Dýþ alanlar 
için ruhsatlý bir uzatma kablosunun kul-
lanýlmasý elektrik çarpma riskini azalt-
maktadýr.

3) Ýnsanlarýn güvenliði
a) Dikkatli davranýnýz, ne yaptýðýnýza dik-

kat ediniz ve elektrikli aletle çalýþýrken 
aklýnýzý kullanarak çalýþýnýz. Yorgun 
veya uyuþturucu madde, alkol veya 
ilaçlarýn etkisi altýnda olduðunuzda ci-
hazý kullanmayýnýz. Cihazýn kullanýlmasý 
sýrasýnda bir anlýk dikkatsizlik ciddi yara-
lanmalara neden olabilir.

b) Kiþisel koruyucu donaným kullanýnýz 
ve her zaman koruyucu bir gözlük taký-
nýz. Elektrikli aletin türüne ve kullanýmýna 
uygun olarak toz maskesi, kaymayan 
güvenlik ayakkabýlarý, baret veya kulaklýk 
gibi kiþisel koruyucu donanýmlarýn kulla-
nýlmasý yaralanma riskini azaltmaktadýr.

c) Ýstenmeden iþletmeye alýnmasýný önle-
yiniz. Fiþi prize takmadan önce þalte-
rin “KAPALI” konumunda olmasýndan 
emin olunuz. Cihazý taþýrken parmaðýnýz 
þalter üzerinde bulunuyorsa veya ciha-
zý çalýþtýrýlmýþ olarak elektrik kaynaðýna 
baðladýðýnýzda bu yaralanmalara neden 
olabilir.

d) Cihazý çalýþtýrmadan önce ayar takým-
larýný veya anahtarlarý çýkartýnýz. Dön-
mekte olan cihaz parçasý içinde bulunan 
bir takým veya anahatar yaralanmalara 
neden olabilir.

e) Kendinize fazla güvenmeyiniz. Saðlam 
bir þekilde durmaya ve her an denge-
nizi saðlamaya dikkat ediniz. Böylece 
cihazý beklenmedik durumlarda daha iyi 
kontrol edebilmektesiniz.

f) Uygun giysiler giyiniz. Bol giysiler giy-
meyiniz veya takýlar takmayýnýz. Saç-

larýnýzý, giysilerinizi ve eldivenlerinizi 
hareketli parçalardan uzak tutunuz. Bol 
giysiler, takýlar veya uzun saçlar hareketli 
parçalar içine kaptýrýlabilir.

g) Toz emme veya biriktirme tertibatlarý 
monte edilebildiðinde, bunlarýn baðlý 
olmasýndan ve doðru kullanýlmasýn-
dan emin olunuz. Bu tertibatlarýn kulla-
nýlmasý tozdan kaynaklanan tehlikeleri 
azaltmaktadýr.

4) Elektrikli aletlerin titiz bir þekilde kulla-
nýlmasý
a) Cihaza fazla yük bindirmeyiniz. Ýþinize 

uygun olan elektrikli aleti kullanýnýz. 
Uygun elektrikli aletle belirtilen perfor-
mans aralýðýnda daha iyi ve güvenli ça-
lýþmaktasýnýz.

b) Þalteri arýzalý olan elektrikli takýmlar 
kullan-mayýnýz. Çalýþtýrýlýp kapatýlama-
yan bir elektrikli takým tehlikelidir ve tamir 
edilmesi gerekmektedir.

c) Cihaz üzerinde ayarlar yapmadan, ak-
sesuar parçalarý deðiþtirmeden veya 
cihazý kaldýrmadan önce fiþini prizden 
çekiniz. Bu tedbir cihazýn istenmeden 
çalýþtýrýlmasýný önlemektedir.

d) Kullanýlmayan elektrikli aletleri çocuk-
larýn eriþemeyeceði yerlerde muhafaza 
ediniz. Cihazý bilmeyen veya bu tali-
matlarý okumamýþ olan kiþilerin cihazý 
kullanmasýna izin vermeyiniz. Dene-
yimsiz kiþiler tarafýndan kullanýldýklarýnda 
elektrikli aletler tehlikelidir.

e) Cihazýn bakýmýný itinayla yapýnýz. Ha-
reketli cihaz parçalarýnýn kusursuz 
bir þekilde çalýþýp çalýþmadýklarýný ve 
sýkýþmamalarýný veya parçalarýn kýrýl-
mamýþ olmasýný veya cihazýn fonksi-
yonunu etkileyecek þekilde hasar gör-
memiþ olmasýný kontrol ediniz. Hasarlý 
parçalarý cihazý kullanmadan önce ta-
mir ettiriniz. Çok sayýda kazanýn nedeni 
bakýmý iyi yapýlmamýþ elektrikli aletlerdir.

f) Kesme takýmlarýný keskin ve temiz bir 
durumda muhafaza ediniz. Bakýmý titiz 
bir þekilde yapýlan ve keskin kesme ke-
narlý kesme takýmlarý daha az sýkýþýr ve 
daha rahat kullanýlabilir.

g) Elektrikli aletleri, aksesuarlarý, kulla-
ným takýmlarýný vs. bu talimata uygun 
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ve bu özel cihaz tipi için öngörüldüðü 
þekilde kullanýnýz. Bu sýrada çalýþma 
þartlarýný ve yapýlacak iþi göz önünde 
bulundurunuz. Elektrikli aletlerin öngö-
rülen kullanýmdan farklý bir iþ için kulla-
nýlmasý tehlikeli durumlara neden olabilir.

5) Servis

a) Cihazý sadece vasýflý uzman personel 
ve sadece orijinal yedek parçalarla 
tamir ettiriniz. Bununla cihazýn güvenli-
ðinin muhafaza edilmesi saðlanmaktadýr.

6) Çit budama makaslarý için güvenlik uya-
rýlarý:
-  Bütün uzuvlarýnýzý kesici býçaktan uzak 

tutunuz. Çalýþmakta olan býçakla kesil-
miþ malzemeyi gidermeye veya kesile-
cek malzemeleri tutmaya çalýþmayýnýz. 
Ýçine sýkýþmýþ kesilmiþ malzemeyi sade-
ce cihaz kapatýlmýþ durumdayken çýkar-
týnýz. Çit budama makasýnýn kullanýlmasý 
sýrasýnda bir anlýk dikkasizlik aðýr yaralan-
malara neden olabilir.

- Elektrikli aleti izolasyonlu tutma alanla-
rýndan tutunuz, çünkü kesici býçak elekt-
rik kablosuna deðebilir. Kesici býçaðýn 
içinden akým geçen kablolara temasý me-
tal cihaz parçalarýna gerilim aktarabilir ve 
elektrik çarpmasýna neden olabilir.

- Çit budama makasýný býçak hareket et-
mediðinde kulpundan tutarak taþýyýnýz. 
Çit budama makasýný taþýrken veya mu-
hafaza ederek koruyucu kýlýfý üzerine 
geçiriniz. Cihazýn titizlikle kullanýlmasý 
býçaklardan dolayý yaralanma tehlikesini 
azaltmaktadýr. 

- Kabloyu kesme alanýndan uzak tutunuz. 
Çalýþma iþlemi sýrasýnda kablo çalý içinde 
görülmeyebilir ve istenmeden kesilebilir.

• Asla tamamlanmamiä olan bxr makxneyx 
veya xzxn verxlmemxä bxr dewxäxklxk yapilmiä 
olan bxr makxneyx kullanmayiniz. 

Äekxl
Bundan sonra aský kolunun Resim 1’de görüldüðü 
gibi kýrkma sisteminin altýndan geçirilerek çalý makasý 
gövdesindeki girintilere yerleþtirilmesi gerekmektedir. 
Bu sýrada iki aský kolu parçasýnýn birbirlerine bastýrilma-
masýna dikkat edilmelidir. Aský kolunu sabitlemek için 
beraberinde gönderilen 2 adet vidayý kol üzerindeki 
deliklerden gövdenin deliklerine vidalayýnýz ve iyice 
sýkýlayinýz. 

Äekxl



Uzatma kablosunun emniyete alýnmasý (Þek. 3)
Sadece dýþarýda kullanýlmasýna izin verilmiþ olan uzatma 
kablolarý kullanýnýz. Kablo kesitinin 75 m’lik bir uzunlukta 
1,5 mm² veya daha büyük olmasý gerekmektedir. 
Önce cihaz þalterini baðlantý kablonuza baðlayýnýz. Sonra 
baðlantý kablosuna bir ilmik yapýnýz ve çalý makasýnýn 
gövdesindeki kablo deliðinden geçiriniz. Sonra ilmiði, 
þekilde gösterildiði gibi çekme yükünü azaltma kancasý 
üzerine geçiriniz.
30 m’nin üzerinde uzunluðu olan uzatma kablolarý 
makinenin gücünü azaltýrlar.

 (Äekxl 3a)

7. Çxt makasinin qaliätirilmasi ve kapatilmasi (Äekxl 
4)

8. Döner kolun ayarlanmasý

Bu çalý makas  çalý mayý kolaylaþtýrmak için, 3 farklý 
pozisyona (sað, sol ve normal pozisyon) ayarlanabilen 
döner bir arka kolla donatýlmýþtýr. Bu tertibatýn amacý, 
özellikle dik yöne doðru kesim yapýlýrken çalý makasqnqn 
ergonomik olarak uygun bir pozisyonda tutulabilmesi ve 
böylece kullanýcýnýn erkenden yorulmasýný önlemektir.

TR-6

Kolu baþka bir pozisyona ayarlamak için lütfen aþaðýdaki 
iþlemleri yapýnýz:

alteri (A) býrakýnýz. B kilit düðmesini (þekil 5) arkaya 
doðru çekiniz. Böylece kolun kilidi açýlmakta ve istenilen 
pozisyona döndürülebilmektedir (þekil 6+7). Ýstenilen 
son pozisyonda düðme tekrar yerine oturur ve kolu 
istenmeden dönmeye karþý emniyete almaktadqr.

B kilit düðmesine, sadece þalter (A) basýlý olmadýðýnda 
basýlabildiðine dikkat ediniz. Döner kolun ayarlan-
masýndan sonra kilit düðmesinin tekrar yerine 
oturduðundan emin olunuz. Ancak bundan sonra þaltere 
tekrar basýlabilir.

.
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Dikkat!
Çalý makasýyla çalýþtýðýnýz sýrada, 2 elli kumanda 
veya acil durma gibi güvenlik iþlevlerinin saðlan-
madýðýný  tespit ettiðinizde, çalýþmaya derhal 
ara veriniz ve cihazý tamir için yetkili servise 
gönderiniz!

Garantx

Garantx xle xlgxlx konularda, Arizalarda veya yenx parça 
almak  xstedxwxnxzde bxzzat  kendxnxz  gelmelxsxnxz veya 
telefon xle mawazamiza müracaat edebxlxrsxnxz. 

15. Ýmha ve çevre korumasý

Cihazýnýz bir gün kullanýlamayacak duruma gelirse veya 
artýk ihtiyaç duymadýðýnýzda, lütfen cihazý kesinlikle ev 
çöpüne atmayýnýz ve çevreye zarar vermeyecek þekilde 
imha ediniz. 
Cihazý da lütfen bir deðerlendirme yerine veriniz. Plastik 
ve metal parçalar burada birbirinden ayrýlabilir ve tekrar 
deðerlendirmeye tabi tutulabilirler. Bu konuda belde veya 
belediye idarenizden de bilgiler alabilirsiniz.
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1. Introduktion af hækkeklipperen
Tekniske data                                  HSDN 600 Profi (GHSI 7560 Pro) 

Forsyningspænding       V~                 230                                         
Netfrekvens                                      Hz                  50                     
Nominelt forbrug       W                  750                         
Skærebevægelse       min-1              2400                                   
Skærelængde                                   mm 600                        
Skæretykkelse       mm                29                      
Vægt (Uden ledning)       kg                  4,3                    
Lydtyksniveau LpA efter EN 60745     dB (A   85       [K=3,0 dB(A)]   
Vibration  efter EN 60745       m/s2 <2,5            [K=1,5 m/s2]

Beskyttelsesklasse II/ EN 60745 /VDE 0740 

Emissioner
- Den angivne vibration emission værdi blev målt ved en standardiseret test-metoder og kan sammenligne med 

andre håndværktøj er anvendt.
- Den angivne vibration emission værdi kan også være nødvendigt for vurderingen af arbejde, pauser anvendes.
- Den angivne vibration emission værdi kan variere i løbet af den faktiske brug af elektrisk værktøj ved at speci-

-  Bemærk: Du opretter privilegium mod vaskulære svingningerne i hænder i tide pauser.

Oplysninger om støjemission iht. den tyske forordning om maskinstøj 3. GPSGV resp. maskin-direktivet: Lydtryks-
niveauet på arbejdssteder kan overskride 80 dB(A). Operatøren skal i disse tilfælde have beskyttelse mod søcjen 
(d.v.s. bære høreværn).

Pas på: Støjbeskyttelse! Vær ved monteringen opmærksom på de regionale forskrifter 

Interferensdæmpning i henhold til EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Ret til ændringer i de tekniske data forbeholdes.
Apparaterne er konstrueret efter bestemmelserne iht. EN 60745-1 og EN 60745-2-15 og opfylder fuldstændigt bes-
temmelserne i loven om apparat og produktsikkerhed.
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2. Sikkerhedsforskrifter         
Generelle sikkerhedsforskrifter
Brug af hækkeklipperen indebærer altid 
en vis risiko for ulykker. Bemærk derfor 
venligst de relevante sikkerhedsinstruk-
tioner.

Maskinen er konstrueret i henhold til den 
seneste teknologi og de seneste tekniske 
bestemmelser om sikkerhed. Trods dette kan 
brug af maskinen indebære fare for tredje per-
son, og kan volde skader på både maskinen 
og andre objekter.
Advarsel: Under brugen af elektriske værktø-
jer, bør nedenstående grundlæggende sikker-
hedsregler følges for at undgå elektrisk stød, 
risiko for skader samt brandfare. Læs derfor 
venligst alle disse instrukser før ibrugtagning 
af hækkeklipperen og efterkom disse. Opbe-
var sikkerhedsinstrukserne på et sikkert sted.
Brug denne maskine på en sikker og forsvar-
lig måde og hold maskinen i teknisk god stand 
i henhold til forskrifterne! Eventuelle fejl, som 
kan påvirke en sikker anvendelse, skal umid-
delbart afhjælpes!
Redskabet kan forårsage alvorlige kvæs-
telser. Læs brugsanvisningen omhyg-geligt 
igennem med hensyn til korrekt anvendelse, 
til forberedelse, vedligeholdelse og sagkyn-
dig brug af hækkeklipperen. Bliv kendt med 
redskabet inden de tager det i brug og få en 
praktisk introduktion.
Dette apparat må ikke bruges af personer (he-
riblandt børn) med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller mentale evner, eller personer, der ikke 
råder over passende erfaring og kendskab, 
med mindre de overvåges under brugen, el-
ler medmindre en person, der er ansvarlig for 
deres sikkerhed, gør dem bekendt med anvis-
ningerne til brugen af apparatet. Hold øje med 
børn for at undgå, at de giver sig til at lege 
med apparatet.

3. Anvendelse                                  
Maskinen er kun beregnet til klipning af hæk-
ke. Enhver anden anvendelse er ikke tilladt. 
Producenten / forhandleren påtager sig in-
tet ansvar for enhver personskade og /eller 
maskinskade, som skyldes uhensigtsmæssigt 

brug. Brugeren hæfter alene for risikoen!Sik-
ker anvendelse af maskinen betyder også 
overholdelse af instrukserne i betjenings-
vejledningen og overholdelse af instrukser 
angående service og vedligeholdelse.
Hav altid betjeningsvejledningen med, når 
maskinen betjenes!

4. Generelle sikkerhedshenvisninger
OBS! Samtlige anvisninger skal læses. 
Fejl ved overholdelse af de efterfølgen-
de anførte anvisninger kan forårsage 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser. Det følgende anvendte 
udtryk “elværktøj” vedrører netdrevne 
elværktøjer (med forsyningskabel) og 
akkudrevne elværktøjer (uden forsyn-
ingskabel). 

OPBEVAR DISSE ANVISNINGER GODT.

1) Arbejdsplads
a) Hold dit arbejdsområde rent og opryd-

det. Uorden og mørke arbejdsområder 
kan medføre ulykker.

b) Arbejd ikke med apparatet i eksplosi-
-

der sig brandbare væsker, gasser eller 
støv. Elværktøjer frembringer gnister, der 
kan antænde støvet eller dampen.

c) Hold børn og andre personer væk 
mens du benytter elværktøjet. Ved 

apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed
a) Apparatets tilslutningsstik skal passe 

i stikdåsen. Stikket må på ingen måde 
forandres. Anvend ingen adapterstik 
sammen med jordforbundne appara-
ter. Uforandrede stik og passende stikdå-
ser forringer risikoen for elektriske stød.

b) Undgå kropskontakt med jordforbund-

komfurer og køleskabe. Der er større 
risiko for et elektrisk stød, hvis din krop 
har jordforbindelse.

c) Hold apparatet væk fra regn. Indtræng-
ning af vand i et elapparat forøger risi-
koen for et elektrisk stød.

d) Misbrug ikke ledningen til at bære, 
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ophænge eller til at trække stikket ud 
af stikdåsen med. Hold ledningen væk 
fra varme, olie, skarpe kanter eller ap-
paratets bevægelige dele. Beskadige-
de eller indviklede ledninger forøger 
risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis du arbejder med et elværktøj 
udendørs, så anvend kun forlænger-
kabler, der er godkendt til udendørs 
brug. Anvendelse af et forlængerkabel 
der er godkendt til udendørs brug, re-
ducerer risikoen for et elektrisk stød. 

f) Hvis brug af elværktøjet i fugtige om-
givelser ikke kan undgås, anvend et 
HFI-relæ. Brugen af et HFI-relæ nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

3) Personers sikkerhed
a) Vær opmærksom, pas på, hvad du gør, 

og udfør arbejder med et elværktøj 
med fornuft. Benyt ikke apparatet, 
hvis du er påvirket af narkotika, al-
kohol eller medikamenter. Et øjebliks 
uopmærksomhed ved brug af apparatet, 
kan medføre alvorlige kvæstelser.

b) Brug personligt beskyttelsesudstyr og 
altid en beskyttelsesbrille. Brugen af 
personligt beskyttelsesudstyr, såsom stø-
vmaske, skridsikre sikkerhedssko, bes-
kyttelseshjelm eller høreværn, forringer 
risikoen for kvæstelser, alt efter art og 
indsats af elværktøjet.

c) Undgå utilsigtet ibrugtagning. Forvis 
dig om, at afbryderen står på position 
„SLUK“ (OFF), inden du sætter stikket 
i stikdåsen. 
afbryderen når du bærer apparatet eller 
tilslutter apparatet til strømforsyningen i 
tændt tilstand, kan dette medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer- eller skru-
enøgle, inden du tænder apparatet. Et 
værktøj eller en

-

e) Overvurder ikke dig selv. Sørg for at 
stå sikkert og hold altid balancen. Der-
ved kan du bedre kontrollere apparatet i 
uventede situationer.

f) Bær egnet beklædning. Bær ingen 
løstsiddende beklædning eller smyk-
ker. Hold hår, beklædning og handsker 

væk fra bevægelige dele. Løs beklæd-
ning, smykker eller langt hår kan indfan-
ges af bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres støvudsug-
nings- og opsamleanordninger, så 
sørg for, at disse er tilsluttet og bliver 
brugt rigtigt. Anvendelse af disse an-
ordninger forringer risikoen som følge 
af støv.

4) Omhyggelig håndtering og brug af el-
værktøjer
a) Overbelast ikke apparatet. Anvend 

kun det dertil beregnede elværktøj til 
dit arbejde. Med det passende elværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i det 
angivne ydelsesområde.

b) Benyt ikke et elværktøj, hvis afbryder 
er defekt. Et elværktøj, der ikke mere 
lader sig tænde eller slukke, er farligt og 
skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikdåsen, inden 
du foretager indstillinger, udskifter 
tilbehørsdele eller lægger apparatet 
væk. Disse forholdsregler forhindrer en 
utilsigtet start af apparatet.

d) Opbevar ikke benyttede elværktøjer 
utilgængeligt for børn. Lad ikke per-
soner benytte apparatet, der ikke er 
fortrolig med dette eller der ikke har 
læst disse anvisninger. Elværktøjer er 
farlige, hvis de benyttes af uerfarne per-
soner.

e) Plej dit apparat omhyggeligt. Kont-
roller, om bevægelige dele fungerer 
fejlfrit og ikke klemmer, og om dele er 
brækket eller beskadiget på en sådan 
måde, at dette påvirker apparatets 
funktion. Lad beskadigede dele repa-
rere inden du bruger apparatet. Mange 
ulykker har deres årsag i dårligt vedlige-
holdte elværktøjer.

f) Hold dine skæreværktøjer skarpe 
og rene. Omhyggeligt plejede skære-
værktøjer med skarpe skærekanter klem-
mer mindre og er lettere at føre.

g) Anvend elværktøjer, tilbehør, redska-
ber osv. tilsvarende disse anvisninger, 
og som forskrevet for denne speci-
elle apparattype. Tag derved hensyn 
til arbejdsbetingelserne og arbejdet 



DK-5

der skal udføres. Ikke-formålsbestemt 
anvendelse af elværktøjer kan medføre 
farlige situationer.

5) Service
a) Lad kun dit apparat reparere af kvali-

originale reservedele. Dermed garan-
teres det, at apparatets sikkerhed bibe-
holdes.

6) Sikkerhedshenvisninger til hækkesak-
se::
-  Hold alle legemsdele væk fra knivene. 

Forsøg ikke at fjerne afklippet materiale 
eller at holde materiale fast når appara-
tet kører. Fjern kun fastklemt materiale 
når apparatet er slukket. Et øjebliks uop-
mærksomhed

da skærekniven kan komme i berøring 
med sin egen ledning. Hvis skærekniven 
kommer i kontakt med en strømførende 
ledning kan apparatets metaldele også 
blive strømførende, hvad der kan medføre 
et elektrisk stød.

- Hold ledningen væk fra klippeområdet. 
Under arbejdet kan ledningen være skjult i 
buskadset og klippes over ved en fejltagel-
se.

- Bær hækkesaksen i grebet når knivene 
står stille. Brug altid beskyttelsesaf-
dækningen ved transport eller opbe-
varing. Forsigtig håndtering af apparatet 
reducerer faren for at komme til skade på 
knivene.

- Hæktrimmeren skal altid holdes med 
begge hænder. 

- Inden maskinen tages i brug, skal ar-
bejdsområdet renses for alle fremmede 
objekter , og man skal holde øje med 
genstande under arbejdets gang!

- Maskiner, der skal bruges udendørs på 
forskellige steder, skal tilsluttes en sik-
kerhedsafbryder. Brug ikke trimmeren 
i fugtigt vejr og klip ikke våde hække. 
Apparatet må ikke sprøjtevaskes med 
vand. Anvend ingen højtryksrenser eller 
dampstråleapparat til rengøring. 

- I henhold til gældende lovbestemmel-
ser, må kun personer over 17 år arbejde 
med hæktrimmer. Unge over 16 år må 
udføre arbejde under en voksen per-
sons opsyn.

- Når du bruger trimmeren første gang, 
anbefaler vi, at du ud over at læse bet-
jeningsvejledningen, tager kontakt med 
en ekspert for at få en praktisk demons-
tration. 

- Sørg altid for, at aIt sikkerhedsudstyr og 
håndtag passer. Brug aldrig en maski-
ne, som ikke er komplet.

- Forsøg aldrig at anvende en ukomplet 
maskine eller maskine, som er blevet 
ændret uden godkendelse.

-   Bliv kendt med omgivelsen og giv agt på 
mulige farer, som De muligvis ikke kan 
høre p.g.a. maskinlarm.

-   Undgå brug af hækkesaksen i dårligt 
vejr, især hvis der er risiko for torden-
vejr.

5.  Før ibrugtagning
Montering af bøjlegrebet (ill. 1)
Håndtaget føres ned over skæreknivene som vist på ill. 
1 og sættes i hækkesakshusets udsparing. Herved skal 
det iagttages, at de 2 håndtagsdele ikke trykkes sam-
men. For at fastgøre håndtaget skrues de to vedlagte 
skruer ind i husets boringer gennem åbningerne i grebet 
og strammes godt. 

Afskærmning (ill. 2)
Beskyttelsesskærmen skubbes ned over pladen på hu-
sets forside, indtil den kommer effektivt i indgreb.

Tilslutning af strøm
Maskinen kan kun tilsluttes enfaset vekselstrøm. Maski-

og kan derfor tilsluttes kontakter uden jordforbindelse. 
Inden maskinen tages i brug, skal man kontrollere, at 
den tilsluttede strøm svarer til den på mærkepladen 
angivne strøm.

Sikkerhedsafbryder:
Maskiner, der skal bruges udendørs på forskellige 
steder, skal tilsluttes en sikkerhedsafbryder.
Sikring af forlængerledningen (ill. 3)
Anvend kun forlængerledninger, der er godkendte til 
udendørs brug. Ledningstværsnittet skal for en længde 
på op til 75 m være lig med eller større end 1,5 mm².
Forlængerledningens kobling sættes i apparatstikket. 

-
ningskrogen. Skub slyngen fremad over krogen og træk 
den ud af håndtaget efter arbejdet. Træk netstikket ud.
Forlængerledninger med over 30 m længde reducerer 
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apparatets ydelse.

6.  Instruktioner om brug af udstyret
Brug ikke hækkeklipperen i regn eller til at klippe 
våde hække!
Kontroller hækkeklipperens ledning og dens tilslut-
ning for at opdage skader, inden den tages i brug! 
(Tag stikket ud). Brug ikke en defekt ledning.
Handsker:
Beskyttelseshandsker skal bæres, når man benytter 
trimmeren.

7. Ind- og udkobling af hækkesaksen (ill. 4) 

Indtag en stabil position før indkobling af hækkeklip-
peren. Denne hækkeklipper har en tohåndssikkerheds-
kobling. For at tænde for hækkeklipperen skal kontakten 
i håndtaget (A) såvel kontakten i bøjlehåndtaget (B) tryk-
kes ind. For at slukke slippes begge kontakter igen. Mo-
toren standser allerede, når en af de to kontakter slippes.   

8. Indstilling af drejehåndtaget
For at gøre arbejdet nemmere er hækkeklipper udstyret 
med et drejeligt håndtag bagved, som kan indstilles i 3 
forskellige positioner (højre, venstre og normal position). 
Denne anordnings formål er, at hækkeklipperen altid 
kan holdes i den ergonomisk gunstigste position for snit 
i vertikal retning og at brugeren således ikke bliver for 
hurtig træt.
Til indstilling af håndtaget i en anden position er frem-
gangsmåden følgende:
Kontakten(A) slippes. Låseknappen B (ill. 5) trækkes 
bagud. Håndtaget frigøres herigennem og kan nu drejes 
til den ønskede position (ill. 6+7). I den ønskede slutposi-
tion kommer knappen igen i indgreb og sikrer håndtaget 
mod at dreje utilsigtet.
Vær opmærksom på, at låseknappen B kun kan betjenes, 
når kontakten (A) ikke trykkes. Kontroller, at låseknappen 
igen kommer i indgreb efter indstilling af drejehåndtaget. 
Først derefter må kontakten igen trykkes.

9.  Vedligeholdelse
Tag altid stikket ud, inden der udføres arbejde på 
maskinen! 
Vigtigt: Efter længere tid brug af hækkeklipperen, skal 
man altid rengøre og smøre knivene ind i med olie. Dette 
vil forlænge maskinens levetid betydeligt. Beskadiget 
skæreudstyr skal altid umiddelbart repareres.Rengør 
kniven med en tør klud hhv. med en børste i tilfælde af 
kraftig tilsmudsning. Forsigtig: Fare for kvæstelser! 
Knivene må gerne indsmøres i en miljøvenlig olie (ill. 8).

Filning  af knivene
Knivene behøver normalt ingen vedligeholdelse og be-

forebygge skader forårsaget af knivene, bør man dække 
knivene med et værn, når maskinen ikke er i brug (ill. 9). 

-
mekanismen åbnes. Filning en kan derfor kun udføres af 

et serviceværksted.

Udskiftning af knivene
Kun hvis knivene installeres korrekt, kan der gives ga-
ranti for en problemfri drift og funktion af de ovennævnte 
sikkerhedsanordninger. Udskiftning af knivene skal derfor 
kun udføres af et serviceværksted.

10. Hvordan man holder hækkeklipperen (ill. 10)

Denne maskine giver dig mulighed for at klippe buske og 
hække på en enkel måde.

Trimnaf hække
-  Unge skud klippes bedst i en  fejende bevægelse.
-  Ældre og kraftigere hække klippes bedst med fejende 

savebevægelser
- Grene, som er for tykke for hæktrimmeren, saves af 

med en sav.
-  Hækkens sider klippes skråt opad.

Hvordan man får en jævn højde
-  Spænd en snor i rette højde. 
-  Skær lige over denne snor.

11. Sikkerhedsudstyr (for optimal sikkerhed)
5 Specielle egenskaber: Togrebsafbryderen, hurtig 
knivstop, beskyttelsesdækslet, klingeværn og stød-
dæmper medvirker til at til give en optimal sikkerhed.

Pas på!
Hvis du , mens du arbejder med hækkeklipperen, 

manuel eller hurtigstop ikke fungerer, så skal du 
stoppe  med  arbejdet med det samme og sende 
hækkeklipperen på et autorisieret værksted med 
det samme!

2-hånds-sikkerhedskobling (ill. 4)
For at tænde for hækkeklipperen skal kontakten i hånd-
taget (A) såvel som kontakten i bøjlegrebet (B) trykkes 
ind. Når en af de to  kontakter  slippes,standser skære-
knivene efter ca. 0,2 sekunder. 

Hurtig knivstop
For at undgå skæreskader, stopper kniven på ca. 0,2 
sekund, når en af de to afbrydere slippes.

Klingeværn (ill. 9)
Beskyttelsen af kniven med klingeværnet reducerer 
risikoen for skader ved utilsigtet kropskontakt. Så snart 
hækkeklipperen slukkes, vil den skarpe kniv stoppe - af 
sikkerhedsgrunde - lige under dækselskinnen for at 
mindske risikoen for skader under transporten.

Støddæmper (ill. 11)
Den forlængede styrestang forebygger, at der overføres 
ubehagelige stød (kast) til brugeren ved kontakt med 
faste genstande (mure, jorden o.lign.).

Beskyttelse af gear
Hvis der fanges faste genstande i knivene og blokerer 
motoren, stopper man maskinen øjeblikkeligt og tager 
stikket ud af kontakten, fjerner genstanden og fortsætter 
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med arbejdet. 
Maskinen er også udstyret med en overbelastnings-be-
skyttelse, som beskytter gearet mod mekaniske skader, 
hvis knivene sætter sig fast.

12. Opbevaring af hækkeklipperen efter brug
Hækkeklipperen  skal opbevares således, at der ikke 
opstår fare for kvæstelser på grund af knivene!
Vigtigt:Efter hvert brug bør knivene rengøres (se også  
afsnit 9.Vedligeholdelse). Herigennem påvirkes maski-
nens  levetid afgørende. Indsmøringen bør om  muligt  
foretages  med  et  miljøvenligt   smøremiddel,  f.eks.  
servicespray. Derefter stikkes hækkeklipperen med kni-
vene ned i hylsteret.

13. Reparationsservice
Reparation af elektrisk udstyr må kun udføres af fagud-
dannet elektriker.

14. Garanti
I tilfælde af reklamationer i henhold til garantien eller ved 
defekter skal der rettes personlig eller telefonisk henven-
delse til forhandleren.

15. Bortskaffelse og miljøbeskyttelse
Hvis apparatet en skønne dag ikke mere skulle fungere 
eller ikke mere bruges, må apparatet ikke kasseres sam-
men med husholdningsaffald, men skal bortskaffes på 

-
station. Plast- og metaldele kan sorteres her og anven-
des til genbrug. Informationer herom kan du få på dit 
kommunekontor.
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1. Innledning
Tekniske data                                HSDN     600 Profi (GHSI 7560 Pro) 
Driftsspenning V~                   230                                           
Nominell frekvens                          Hz 50                                       
Nominell effekt W 750                       
Antall klippebevegelser min-1 2400                      
Skjærelengde                                mm 600                         
Skjæretykkelse mm 29                           
Vekt  (uten ledning) kg 4,3                           
Lydtrykknivå LpA etter  EN 60745   dB (A)         85    K=3,0 dB(A)   
Vibrasjon etter  EN 60745 m/s2      <2,5  K=1,5 m/s2 
Sikkerhetsklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740

Utslipp
- Den angitte vibrasjoner utslipp verdien ble målt ved en standardisert test metoder og kan sammenligne med andre 

elektroverktøy brukes.
- Den angitte vibrasjoner utslipp verdien kan også være nødvendig for vurdering av arbeidet pausene brukes.
- Den angitte vibrasjoner utslipp verdien kan variere i løpet av den faktiske bruken av elektriske verktøyet ved å 

angi verdien, avhengig av måten å bruke kraften verktøyet.
-  Merk: Du oppretter privilegium mot vaskulære impulser av hendene i tide pauser

Opplysninger om støyemisjon i henhold til lov om produktsikkerhet (ProdSG), og EF-maskindirektiv: lydtrykknivået 
på arbeidsområdet kan overskride 80 dB (A). I så tilfelle må brukeren beskytte seg mot støy (ved. f. eks. å bruke 
hørselsvern).

OBS: Støyvern! Ta hensyn til de regionale forskrifter når du tar maskinen i drift

Støydempet i samsvar med EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

Maskinene er konstruert i samsvar med forskriftene, EN 60745-1 og EN 60745-2-15, og samsvarer fullt ut med 
forskriftene i maskin- og produktsikkerhetsloven.

NO-2
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2. Generelle sikkerhetsforskrifter         
Bruk av hekksaks innebærer alltid en 
risiko for ulykker. Det er derfor viktig å 
følge gjeldende sikkerhetsforskrifter.

Hekksaksen er konstruert iht den nyeste tek-
nologien og i samsvar med gjeldende tek-
niske sikkerhetsforskrifter. Bruk av saksen 
innebærer likevel en viss risiko for brukeren 
eller tredjemann, og kan forårsake skader på 
maskinen eller andre gjenstander.
Advarsel: Ved bruk av elektrisk verktøy, så 
bør alltid følgende grunnleggende forholds-
regler følges for å redusere brannrisikoen, 
elektrisk støt og personlig skade. Les samtlige 
ab disse veiledningene før produktet tas i bruk 
og ta vare på disse veiledninger.
Bruk kun hekksaksen på en sikkerhetsmessig 

-
ver, og sørg for at den alltid er i perfekt teknisk 
stand. Følg bruksanvisningen nøye! Reparer 
eller få reparert eventuelle feil som kan sette 
sikkerheten i fare!
Denne maskinen kan forårsake alvorlige ska-
der. Les derfor bruksanvisningen omhyggelig 
både med hensyn til korrekt anvendelse, for-
beredelse og vedlikehold av redskapet. Sett 
deg inn i maskinens bruksmåte før du skal ta 
den i bruk for første gang. La andre instruere 
deg når det gjelder praktisk anvendelse.
Apparatet er ikke ment til bruk for personer, 
med reduserte fysiske, sensoriske eller ånde-
lige evner eller manglende erfaring og/eller 
manglende kunnskaper; så fremt de ikke er 
under oppsyn av en person som er ansvarlig 
for deres sikkerhet, eller har blitt gitt instruk-
ser fra den ansvarlige om hvordan apparatet 
brukes. 
Barn skal være under oppsyn for å sørge for 
at de ikke leker med apparatet.

3. Bruksområder                                  
Hekksaksen er kun beregnet for klipping av 
hekker. Enhver bruk av saksen til andre før-
mal karakteriseres som feil bruk. Produsenten 
/ forhandleren påtar seg intet ansvar for per-
son- og/eller materielle skader som skyldes 
feil bruk. Brukeren er selv eneansvarlig for en 
slik risiko. Riktig bruk av hekksaksen omfat-
ter også at bruksanvisningen følges nøye og 

overholdt.
Ha alltid bruksanvisningen for hånden under 
bruk!

4. Allmenne sikkerhetsinstrukser for elek-
triske maskiner

OBS! Alle instruksjoner skal leses. Der-
som du gjør feil og ikke overholder de 
instruksjonene som er oppført neden-
under, kan dette forårsake elektrisk støt, 
brann og/eller alvorlige personskader. 
Uttrykket „elektroverktøy“, som blir brukt 
heretter i teksten, refererer til nettdrevne 
elektroverktøy (med nettkabel) og til bat-
teridrevne elektroverktøy (uten nettka-
bel). 

TA GODT VARE PÅ DISSE SIKKERHETSIN-
STRUKSENE.

1) Arbeidsplass
a) Hold arbeidsplassen ren og ryddig. 

Uorden og dårlig belyste arbeidsplasser 
kan føre til ulykker.

b) Du må ikke arbeide med maskinen i 
eksplosive omgivelser hvor det be-

eller støv. Elektroverktøy lager gnister 
som kan antenne støvet eller dampene.

c) Hold barn og andre personer på av-
stand når du arbeider med elektro-
verktøyet. Dersom oppmerksomheten 
din blir avledet, kan du miste kontrollen 
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Maskinens forbindelsesplugg må pas-

se inn i stikkontakten. Det er ikke til-
latt å foreta noen form for endringer 
på pluggen. Ikke bruk adapterplugger 
sammen med jordete maskiner. Uen-
drede plugger og passende stikkontakter 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordete 

Det 
er høynet risiko for elektrisk støt når krop-
pen din er jordet.

c) Der-
som det trenger vann inn i et elektroverk-
tøy, er det høynet risiko for elektrisk støt.
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d) Ikke bruke kabelen i strid med inten-

henge den opp eller for å trekke plug-
gen ut av stikkontakten. Hold kabelen 

kanter eller maskindeler som er i be-
vegelse. En kabel som er skadet eller har 
vaset seg sammen, innebærer høynet 
risiko for elektrisk støt.

e) Dersom du arbeider utendørs med 

skjøteledninger som er godkjent for 
utendørs bruk. Dersom du bruker en 
skjøteledning som er egnet for utendørs 
bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt.

f) Dersom driften av et elektrisk verktøy 

en jorden lekkasje strømbryter. Bruk 
av feil breaker reduserer risikoen for 
elektrisk støt.

3) Sikkerhet til personer
a) 

gjør og bruk sunn fornuft når du ar-
beider med elektroverktøy. Bruk ikke 
maskinen dersom du er trøtt eller er 

medikamenter. Dersom du er uoppmerk-
som bare et lite øyeblikk når du arbeider 
med maskinen, kan det oppstå alvorlige 
personskader.

b) 
alltid vernebriller. Når man bruker per-
sonlig verneutstyr, som f.eks. støvmaske, 
sklisikre vernesko, hjelm eller hørsels-
vern, alt etter hvilken type elektroverktøy 
og hvilken bruk det dreier seg om, redu-
seres risikoen for personskader.

c) Unngå utilsiktet start av maskinen. 
Kontroller at bryteren er i „AV“ (OFF) 

stikkontakten. -
ren på bryteren når du bærer maskinen, 
eller dersom maskinen er slått på når du 
kopler den til strømforsyningen, kan dette 
føre til ulykker.

d) Fjern verktøy som du har brukt til inn-

maskinen på. Et verktøy eller en skru-

maskindel, kan føre til personskader.

e) Overvurder ikke deg selv. Sørg for å 
stå stabilt og hold alltid likevekten. Når 
du gjør det, har du bedre kontroll over 
maskinen i uventede situasjoner.

f) -

-
gelige deler. Løstsittende klær, smykker 
eller langt hår kan sette seg fast i og bli 
dratt med av bevegelige deler.

g) Dersom det er mulig å montere støv-
suger-innretninger og innretninger til 

korrekt. En bruk av slike innretninger 
reduserer risikoene på grunn av støv.

4) Omtenksom behandling og bruk av elek-
troverktøy
a) Overbelast ikke maskinen. Bruk bare 

et elektro-verktøy som er beregnet på 
det arbeid du skal utføre. Du arbeider 
bedre og tryggere med passende elektro-
verktøy, og når du holder deg innenfor det 
angitte ytelsesområde.

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekte 
brytere. Et elektroverktøy som ikke len-
ger kan slås på eller av, er farlig og må 
repareres.

c) Trekk pluggen ut av stikkontakten før 

skifter ut tilbehørsdeler eller legger fra 
deg maskinen. Denne forsiktighetsrege-
len forhindrer utilsiktet start av maskinen.

d) Elektroverktøyet skal oppbevares util-
gjengelig for barn når det ikke er i 
bruk. La ikke personer som ikke er for-

har lest disse sikkerhetsinstruksjo-
Elektroverktøy 

er farlige dersom de brukes av uerfarne 
personer.

e) Ta omhyggelig vare på maskinen. 
Kontroller at bevegelige maskindeler 
fungerer forskriftsmessig og ikke har 
kilt seg fast. Kontroller om deler er 
brukket eller så skadet at dette virker 
inn på maskinens funksjon. Sørg for 
at skadete deler blir reparert før mas-
kinen tas i bruk igjen. Mange ulykker 
skyldes dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.



  

f) -
Skjæreverktøy med 

skarpe kniver eller egger kiler seg mer 
sjelden fast og er lettere å føre når det 
stelles omhyggelig.

g) -
tings-verktøy osv. i samsvar med dis-
se sikkerhets-instruksjonene og i sam-
svar med de forskrifter som gjelder for 
den spesielle maskintypen. Ta i denne 
forbindelse hensyn til arbeidsforhol-
dene og de arbeider som skal utføres. 
Det kan oppstå farlige situasjoner dersom 
elektroverktøy brukes til andre formål enn 
det de er beregnet på.

5) Service
a) -

brukes original-reservedeler. Dermed 
er du sikker på at maskinens sikkerhet 
opprettholdes.

6) Sikkerhetsinstrukser for hekksakser:
-  Hold alle kroppsdeler på avstand fra 

-
teriale eller holde fast materiale som 

-
vegelse. Fjern bare materiale som har 

Dersom du er uoppmerksom bare et lite 
øyeblikk når du bruker hekksaksen, kan 
det oppstå alvorlige personskader.

-

med nettkabelen. Dersom skjærekniven 
kommer i kontakt med en spenningsføren-
de ledning, kan metalldelene på maskinen 
bli satt under spenning, og det kan føre til 
elektrisk støt. 

- Hold kabelen på avstand fra det området 
Under arbeids-

prosessen kan kabelen være skjult i buska-
set og bli kappet av i vanvare.

-
saksen når kniven er stanset. Under 
transport eller oppbevaring av hekksak-
sen må beskyttelsesdekslet alltid settes 
på. Omtenksom behandling av maskinen 
reduserer faren for å bli skadet av kniven.

- Hekksaksen må alltid holdes med beg-
ge hender. 

- Før bruk fjern eventuelle gjenstander 
-

som på eventuelle gjenstander som 
kan dukke opp under arbeidet! Hvis 
hekksaksen blokkeres av f. eks. tykke 

før du inspiserer og utbedrer årsaken til 

du starter saksen igjen.

ikke bruk den til å klippe våte hekker. 
Ikke spyl maskinen med vann. Ikke bruk 
høytrykksprøyte eller dampstråle til ren-
gjøringen. 

- I henhold til forskriftene fra handel-
stands-foreningen for jordbruket må 

elektriske hekksakser på egen hånd. 
Bruk av hekksakser av personer på 16 

under tilsyn av voksne.
- Hekksakser som skal brukes på for-

skjellige utendørsområder må koples til 
en jordstrømsbryter. 

-
befales det at du i tillegg til å lese bruks-
anvisningen nøye også ber om å få den 
demonstrert av en spesialisert.

- Kontroller alltid at alle beskyttelsesinn-
retningene og håndtakene er forsvarlig 
festet. Bruk aldri en hekksaks som ikke 
er i perfekt stand. 

- Forsøk aldri å benytte en ufullstendig 
maskin eller en som det er utført ikke 
godkjent endring på.

- Bli kjent med omgivelsene og se opp 
vor even-tuelle faresoner som du mu-
ligens kan overse på grunn av maskin-
støy.

- Unngå å bruke en hekksaks i dårlige 

5.  Før maskinen tas i bruk  
Montering av bøylehåndtaket 
Bøylehåndtaket trekkes over skjæresystemet fra under-

hekksakshuset. I denne forbindelse må man passe på at 
de to bøylehåndtakene ikke blir presset sammen. Skru 
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de 2 vedlagte skruene gjennom åpningene i håndtaket og 
inn i boringene i huset for å feste bøylehåndtaket. Stram 
dem forsvarlig. 

Beskyttelsesskjerm 
Skyv håndbeskyttelsen inn på festet på forsiden av huset 
til låsen smekker forsvarlig i lås.

Tilkopling av strøm
Hekksaksen må kun koples til et enfaset vekselstrøm-

-
ring II av VDE 0740, og kan derfor koples til stikkon-
takter som ikke er jordet. Før bruk av saksen, kontroller 
at nettspenningen tilsvarer driftsspenningen oppført på 
maskinens typeskilt.

Jordstrømsbryter
Hekksakser som skal brukes utendørs bør koples til 
en jordfeilbryter.
Låsing av skjøteledningen
Bruk kun skjøteledninger som er godkjente for utendørs 
bruk. For en lengde på inntil 75 m må tverrsnittet på led-
ningene være 1,5 mm² eller større.
Stikk pluggen på skjøteledningen inn i maskinstøpslet. 
Skyv en løkke av skjøteledningen gjennom åpningen i 
håndtaket og legg den over kabellåshaken med tanke på 
strekkavlastning. Etter endt arbeid skyves løkken framover 
over haken og trekkes deretter ut av håndtaket. Trekk ut 
nettstøpslet. 
Skjøteledninger med en lengde på over 30 m reduserer 
maskinens ytelse.

6. Forholdsregler ved bruk 

hekker.
Kontroller hekksaksens hovedledning og dens til-
kopling hver gang maskinen  startes for synlige tegn 
på skader (trekk ut støpselet). Ikke bruken defekt  
ledning.
Hansker:
Bruk beskyttelseshansker ved betjening av hekk-
saksen.   

 
Pass på å stå stabilt når du skal starte hekksaksen. 
Denne hekksaksen har tohånds sikkerhetskopling. Når 
hekksaksen skal startes, må koplingslisten i håndtaket 
(A) og brytergrepet i bøylehåndtaket (B) trykkes ned. 
Slipp begge bryterne for å stanse hekksaksen. Motoren 
stopper så snart en av de to bryterne slippes.   

8. Innstilling av dreiehåndtaket
For å lette arbeidet er hekksaksen utstyrt med et dreibart 
bakre håndtak. Dette kan innstilles i 3 ulike posisjoner 
(høyre, venstre og normal posisjon). Formålet med 
denne anordningen er at hekksaksen til enhver tid kan 
holdes i den posisjon som er den ergonomisk gunstigste, 
spesielt når man klipper i vertikal retning, noe som forhin-
drer at brukeren blir trøtt for tidlig.
Gå fram på følgende måte for å innstille håndtaket i en 
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annen posisjon:

På denne måten løsnes håndtaket og kan så dreies i øn-

nytt i lås og sikrer håndtaket slik at det ikke kan bli vridd 
utilsiktet ut av stilling.
Vennligst vær oppmerksom på at låseknappen B kun kan 
betjenes når bryteren (A) ikke blir trykket inn. Etter å ha 
innstilt dreiehåndtaket må du kontrollere at låseknappen 
har gått i lås igjen. Først deretter kan bryteren betjenes.

9. Vedlikehold 
Trekk alltid ut støpselet av stikkontakten før du utfø-
rer vedlikeholdsarbeid på saksen.
Viktig: Rengjør og smør alltid knivbladene når hekksak-
sen har vært brukt over lengre tid. Dette vil i stor grad 
påvirke utstyrets levetid. Skadede deler på saksen må 
repareres øyeblikkelig på en forsvarlig måte. Rengjør 
kniven med en tørr klut hhv. med en børste hvis den er 
veldig skitten. Forsiktig: Fare for personskader! Det 
anbefales å bruke miljøvennlig smøreolje til smøring av 
knivbladene (Fig. 8).
Sliping av knivbladene

nødvendig å slipe dem dersom de brukes riktig. For å 
unngå skader forårsaket av knivblader når disse ikke er i 
bruk, bør et slipt knivblad oppbevares i  hylsteret (Fig. 9). 
Det er ikke mulig å slipe knivbladene uten først å åpne 
maskinen og sikkerhetsmekanismen. Sliping av knivbla-

10. Hvordan holde hekksaksen under bruk  
(Fig. 10)  

Denne maskinen gjør det mulig å klippe og trimme bus-
ker og hekker på en enkel og  komfortabel måte.
Trimming av busker
-  Unge skudd klipper man best med ljåbevegelser.
-  Eldre og mer solide hekker klipper man best med  sir-

kelformede sagbevegelse.
-  Fjern grener som er for tykke for hekksaksen med en 

sag.
-  Hekkens sider bør klippes oppover med kvartsirkel-

formede bevegelser.
Slik oppnår du en jevn høyde 
-  Fest en rettesnor i ønsket høyde. 
-  Klipp jevnt over denne snoren.

11. Sikkerhetsdetaljer (for optimal sikkerhet)                                                                           
Hekksaksen er utstyrt med 5 spesielle sikkerhetsde-

knivblad samt støtbeskyttelse for å oppnå optimal 
sikkerhet.

OBS! Hvis du under arbeidet med hekkesaksen 

straks avbryte arbeidet og sende maskinen inn til 
reparasjon til et autorisert fagverksted!”
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Tohånds sikkerhetsbryter (Fig. 4)
Når hekksaksen skal startes, må koplingslisten i hånd-
taket (A) og brytergrepet i bøylehåndtaket (B) trykkes 
inn. Når en av bryterne slippes, stanser knivbladene  
øyeblikkelig.

Hurtig knivbladstans

0,2 sekunder når en av de to  bryterne slippes.

Beskyttelsesskinne for knivblad (Fig. 9)
Knivbladets avstand fra knivhuset reduserer risikoen for 
skader forårsaket av uaktsom  kroppskontakt.  Såsnart 
maskinen er stoppet, kommer skjærekniven av sikker-
hetsgrunner til å stoppe i nivå med kammens underside, 
slik at kuttskader under transporten så langt som mulig 
er utelukket.

Beskyttelse mot støt (Fig. 11)
Den lange styreskinnen hindrer at ubehagelige støt 
(knivrekyl) overføres til brukeren som følge av at kniv-
bladet kommer i kontakt med faste gjenstander (vegg, 

Beskyttelsesanordning for drev
Hvis faste gjenstander setter seg fast i knivbladet og 
blokkerer motoren, slå av  hekksaksen øyeblikkelig, trekk 
støpselet ut av stikkontakten og fjern gjenstanden før du  
gjenopptar arbeidet.
Hekksaksen er også utstyrt med en overbelastnings-
bryter som beskytter drevet mot  mekaniske skader som 
følge av en eventuell blokkering av knivbladet.  

12. Oppbevaring av hekkesaksen etter bruk               
Hekksaksen må oppbevares slik at ingen kan skade 
seg på knivene!
Viktig: Knivene bør rengjøres etter hver bruk (se også 
avsnitt  9. Vedlikehold).På den måten sørger man for at 
maskinen får en lang levetid. Oljesmøringen skal helst 
gjøres med et miljøvennlig smøremiddel, f.eks. servi-

hylsteret.

13. Reparasjonsservice                                                                      
Reparasjoner av elektriske redskaper bør kun utføres av 
godkjente elektrikere. Når du sender maskinen til repara-
sjon, vennligst legg ved en beskrivelse av feilen.

14. Garanti
Ved krav om garantiytelser eller feil må du vennligst 
henvende deg personlig eller per telefon til din forhandler.

15. Destruksjon og miljøvern
Hvis maskinen din en vakker dag er blitt ubrukelig, eller 
hvis du ikke har bruk for den lenger, må du ikke under 
noen omstendighet kaste maskinen i husholdnings-
avfallet, men kvitte deg med den på miljøvennlig måte. 
Vennligst lever maskinen inn til gjenvinning. Her kan 
kunststoff- og metalldelene sorteres og tilføres en gjen-
vinningsprosess. Du kan innhente informasjon om dette 
fra kommuneadministrasjonen der du bor.
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1. Introduktion av häckklipparen
Tekniska data                  HSDN          600 Profi (GHSI 7560 Pro) 
Driftspänning                      V~ 230                                         
Nom. frekvens                    Hz 50                                        
Effekt                                 W 750                         
Slagtal                               min-1 2400                       
Skärlängd                           mm 600                         
Klipptjocklet                        mm 29                       
Vikt                                    kg 4,3                
Ljudtrycksnivå LpA  enlighet med EN 60745    dB (A)  85 K=3,0 dB(A)  
Vibration enlighet med EN 60745                   m/s2  <2,5   K=1,5 m/s2        
Skyddsklass II / DIN EN 60745 / VDE 0740 
Störningsskyddad i enlighet med EN 55014,  EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Apparaterna har byggts i enlighet med föreskrifterna,  DIN-EN 60335-1 och DIN-EN 60335-2-91, och uppfyller till fullo 
föreskrifterna i produktsäkerhetslagen.

Utsläpp
-  Den angivna Vibrationsnivån värde mättes genom standardiserade testmetoder och kan jämföra med andra elek-

triska verktyg används.
-  Den angivna Vibrationsnivån värde kan också vara nödvändigt för bedömningen av raster används.
-  Den angivna Vibrationsnivån värdet kan variera under den faktiska användningen av elektriska verktyg genom att 

ange värdet, beroende på hur man kan använda elverktyget.
-  Obs: Du skapar vittna mot vaskulära impulser av händerna i tid raster
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2. Allmänna säkerhetsanvisningar       
Uppgifter om ljudemission enligt produktsä-
kerhetslagen (ProdSG) resp. EG-maskinrikt-
linje: Ijudtrycksnivån på arbetsplatsen kan 
överstiga 80 dB (A). l sådana fall behöver 
användaren hörselskydd.

Observera: Bullerskydd! Beakta de 
regionala föreskrifterna vid använd-
ningen.  

Användning av häckklipparen innebär alltid en 
risk för olyckor, följ därför de relevanta olycks-
förebyggande anvisningarna. 
Maskinen har konstruerats enligt senaste tek-
nik och i enlighet med vedertagna tekniska 
säkerhetsbestämmelser. Ändå kan använd-
ning av maskinen innebära risker för använ-
daren eller annan person, även maskinen 
eller andra föremål kan skadas. 
Varning! Vid användande av elektriska maski-
ner måste man beakta grundläggande säker-
hetsföreskrifter för att skydda sig mot elström, 
fara för skador samt fara för brand. Läs och 
observera alltid säkerhetsföreskrifterna innan 
ni använder häckklipparen. Förvara dessa på 
ett säkert ställe!
Använd maskinen på ett säkerhetsmedvetet 
sätt för lämpliga uppgifter endast i tekniskt 
perfekt skick och med veder-börlig hänsyn till 
bruksanvisningen! Rätta omedelbart till eller 
låt rätta till fel som skulle kunna påverka sä-
kerheten på ett olyckligt sätt!  
Denna häckklippare kan orsaka allvarliga ska-
dor. Läs instruktionsboken noggrannt för bästa 
handhavande och förberedelser samt under-
håll utav häckklipparen. Bekanta dig praktiskt 
med maskinen innan du använder den. 
Denna apparat har inte förutsetts för en an-
vändning av personer (inklusive barn) med 
fysiska, sensoriella eller mentala funktions-
hinder eller utan erfarenhet och kunskap om 
apparaten, förutom om om de övervakas av 
en person som ansvarar för deras säkerhet, 
eller om de fått instruktioner om hur apppa-
raten används. Barnen ska övervakas för att 
säkerställa att de inte leker med apparaten.

3. Tillämpning   
Maskinen är avsedd endast för häckklippning. 

Om man använder den för andra ändamål, 
är det en felaktig användning. Tillverkaren / 
leverantören frånsäger sig ansvar för skador 
till följd av oriktig användning. Denna risk är 
helt och hållet användarens ansvar. Korrekt 
användning av maskinen innebär även att 
man följer bruksanvisningen och anvisningar 
för service och underhåll. 
Ha alltid bruksanvisningen nära till hands un-
der användningen!

4. Allmänna säkerhetsföreskrifter för 
elektriska verktyg

Observera! Läs igenom samtliga före-
skrifter. Åsidosättande av nedanstående 
föreskrifter kan medföra elektrisk stöt, 
brand och/eller allvarliga personskador. 
Det nedan använda begreppet ”elverk-
tyg” avser nätdrivna elverktyg (med nät-
kabel) och batteridrivna elverktyg (utan 
nätkabel).

SPARA DENNA BRUKSANVISNING PÅ 
ETT SÄKERT STÄLLE.

1) Arbetsplats
a) Håll arbetsområdet rent och städat. 

Oordning och obelysta arbetsområ-
den kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med apparaten i en ex-

vätskor, gaser eller brännbart damm. 
Elverktyg förorsakar gnistor som kan an-
tända damm eller ånga.

c) Håll barn och andra personer på av-
stånd under arbetet med elverktyget. 
Om de distraherar dig kan du tappa kon-
trollen över apparaten.

2) Elsäkerhet
a) Apparatens anslutningskontakt måste 

passa i eluttaget. Stickkontakten får 
inte förändras på något sätt. Använd 
inga adapterkontakter tillsammans 
med skyddsjordade apparater. Oför-
ändrade stickkontakter och passande 
eluttag minskar risken för elektrisk stöt.

b) Undvik kroppskontakt med jordade 
ytor som t.ex. rör, element, spisar och 
kylskåp. 
stöt om din kropp är jordad.
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c) Håll apparaten borta från regn. Inträng-
ande vatten i en elapparat ökar risken för 
elektrisk stöt.

d) Använd inte kabeln för att bära eller 
hänga upp apparaten eller för att dra 
ut stickkontakten ur eluttaget. Håll 
kabeln borta från värme, vassa kan-
ter och rörliga apparatdelar. Skadade 
eller trassliga kablar ökar risken för 
elektrisk stöt.

e) Om du arbetar med ett elverktyg ut-
omhus, använd då endast förläng-
ningskablar som är godkända för an-
vändning utomhus. Användning av en 
förlängningskabel som är godkänd för 
användning utomhus minskar risken för 
elektrisk stöt. 

f) Om driften av ett elektriskt verktyg i 
fuktig miljö är oundviklig, använda en 
jord brytaren läckage krets. Använd-
ningen av ett fel brytare minskar risken 
för elektriska stötar. 

3)   Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, koncentrera dig på 

det du håller på med och använd sunt 
förnuft när du arbetar med ett elverk-
tyg. Använd inte apparaten om du är 
trött eller påverkad av droger, alkohol 
eller läkemedel. Ett ögonblicks oaktsam-
het under användningen av apparaten 
kan medföra allvarliga skador.

b) Använd personlig skyddsutrustning 
och alltid skyddsglasögon. Använd-
ning av personlig skyddsutrustning som 

-
kar risken för skador.

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. För-
vissa dig om att brytaren står i läget 
”FRÅN” innan du sätter i stickkon-
takten i eluttaget. 
brytaren när du bär apparaten eller om du 
ansluter apparaten till strömförsörjningen 

d) Avlägsna inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du kopplar på ap-
paraten. Ett verktyg eller en nyckel i en 
roterande apparatdel kan medföra per-
sonskador.

e) Överskatta dig inte. Se till att du står 
stabilt och håll hela tiden balansen. 
På så sätt kan du kontrollera apparaten 
bättre i oväntade situationer.

f) Bär lämpliga kläder. Bär inga vida klä-
der eller smycken. Håll hår, kläder och 
handskar borta från rörliga delar. Lösa 

med av rörliga delar.
g) Om dammsugnings- och dammupp-

samlings-utrustning kan monteras, 
förvissa dig då om att de är anslutna 
och används på rätt sätt. Användning 
av denna utrustning minskar skaderisken 
genom damm.

4) Aktsam hantering med och användning 
av elverktyg
a) Överlasta inte apparaten. Använd det 

elverktyg som passar för arbetet. Med 
passande elverktyg arbetar du bättre och 
säkrare i det angivna effektområdet.

b) Använd inga elverktyg, vars brytare är 
defekt. Ett elverktyg som inte längre kan 
till- eller frånkopplas är farligt och måste 
repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget inn-
an du utför apparatinställningar, byter 
tillbehör eller lägger undan apparaten. 
Denna försiktighetsåtgärd förhindrar oav-
siktlig start av apparaten.

d) Förvara oanvända elverktyg utom 
räckhåll för barn. Låt inte personer an-
vända apparaten, som inte är insatta 
i dess användning eller inte har läst 
denna bruksanvisning. Elverktyg är far-
liga om de används av oerfarna personer.

e) Sköt om apparaten noggrant. Kontrol-
lera om rörliga apparatdelar fungerar 
felfritt och inte fastnar, om delar är 
brutna eller så skadade, att appara-
tens funktion påverkas. Se till att ska-
dade delar repareras innan apparaten 
används på nytt. Många olyckor beror 
på dåligt underhållna elverktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Nog-
grant skötta skärverktyg med vassa eg-
gar fastnar inte så lätt och är lättare att 
styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, verktyg 
osv. i enlighet med dessa föreskrifter 



och på ett sådant sätt, som är föreskri-
vet för denna apparattyp. Beakta där-
vid arbetsvillkoren och sysslan som 
ska utföras. Användning av elverktyg för 
andra ändamål än det avsedda kan leda 
till farliga situationer.

5) Service
a) 

reparera apparaten och endast med 
originalreservdelar. Därmed säkerställs 
att apparatens säkerhet bibehålls.

6) Säkerhetsföreskrifter för häcksaxar:
- Håll alla kroppsdelar borta från skärkni-

ven. Försök inte avlägsna klippet eller 
hålla fast material som ska klippas när 
kniven är igång. Avlägsna inklämt klipp 
endast när apparaten är avstängd. Ett 
ögonblicks oaktsamhet under användning-
en av häcksaxen kan medföra allvarliga 
personskador.

- Håll fast elverktyget i de isolerade hand-
tagsytorna, eftersom skärkniven kan 
komma i kontakt med den egna nätka-
beln. Om skärkniven kommer i kontakt med 
en spänningsförande kabel kan metallfö-
remål bli spänningsförande och medföra 
elektrisk stöt.

- Bär häcksaxen i handtaget när kniven 
står stilla. Vid transport eller förvaring 
av häcksaxen måste skyddet alltid dras 
på. Aktsam hantering av apparaten minskar 
skaderisken genom kniven. 

- Håll kabeln borta från klippområdet. Un-
der arbetets gång kan kabeln vara dold av 
buskarna och kapas av misstag.

 - Häckklipparen bör alltid hållas med båda 
händerna.

 - Innan man använder utrustningen, bör 
man rensa arbetsområdet från främman-
de föremål. Man bör även hålla ögonen 
öppna för främmande föremål under an-
vändningen av maskinen! 

 - Använd inte häckklipparen i fuktigt vä-
der och använd den inte till att klippa 
fuktiga häckar. Spruta inte vatten på 
apparaten. Använd ingen högtryckstvätt 
eller ångtvätt för rengöring.

 - Enligt gällande branschbestämmelser 

för jord-bruks och trädgårdsarbete får 
personer över 17 år arbeta på egen hand 
med elektriska häckklippare. Personer 
över 16 år får använda häckklipparen, 
om arbetet utförs under övervakning 
från vuxna.

 - Maskiner som används på olika ställen 
utomhus måste anslutas till ett jordat 
eluttag.

 - När man ska använda utrustningen för 
första gången bör man läsa bruksanvis-
ningen men även be en expert att visa 
hur man använder den.

 - Se alltid till att skyddsanordningar och-
handtag är korrekt monterade. Försök 
aldrig använda en ofullständig maskin. 

 - Försök aldrig använda en ofullständig 
maskin eller  en  maskin som har föränd-
rats på ett icke godkänt sätt.

 - Tag för vana att då under arbetets gång 
se dig omkring och ge akt på möjliga 
faror du kanske inte hör på grund av 
maskinens buller.

 - Undvik att använda en häckklipparen 
under dåliga väderförhållanden, särskilt 

5. Före användningen  
Montering av bygelhandtaget (bild 1)
For bygelhandtaget framifrån och över skärsystemet och 
sätt det i kåpans spår som visas på bild 1. Se härvid till 
att bygelhandtagets båda delar inte trycks samman. För 
att sätta fast bygelhandtaget skruvar man i de 2 med-
följande skruvarna genom öppningarna i handtaget in i 
kåpans hål och drar åt ordentligt. 

Skyddssköld (bild 2)
Skjut på handskyddet på handskyddsplattan på kåpans 
framsida tills spärren hakar i.

Elanslutning
Maskinen kan anslutas endast till 1-fas växelström. Ma-

II av VDE 0740 och kan därför anslutas till uttag utan 
jordanslutningar. Före användning av maskinen se till att 
nätströmmen stämmer överens med driftspänningsdata 
på maskinens märkplåt.

Jordfelsbrytare
Maskiner som används på olika ställen utomhus 
skall anslutas till en jordfelsbrytare.

Säkra förlängningssladden (bild 3)
Använd endast förlängningssladdar som är godkända för 
användning utomhus. För en längd upp till 75 m måste 
ledningsarean vara 1,5 mm².
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Sätt i förlängningssladdens koppling i apparatkontakten. 
Som dragavlastning skjuter du en ögla av förlängnings-
sladden genom öppningen i handtaget och lägger den 
över dragavlastningskroken. Efter arbetet skjuter du fram 
öglan över kroken och drar ut den ur handtaget. Dra ur 
nätkontakten.
Förlängningssladdar över 30 m reducerar maskinens 
prestanda.

6. Anvisningar för användning                      
Använd inte häckklipparen i regn eller att klippa fuk-
tiga häckar med! 

-
parens sladd och dess anslutning före all använd-
ning! Dra ur elkontakten. Använd inte en felaktig 
sladd.
Handskar: 
Man måste använda skyddshandskar när häckklip-
paren används. 

7.Till- och frånkoppling av häcksaxen (bild 4) 
För att tillkoppla häcksaxen ställer du dig först i ett stabilt 
läge. Denna häcksax har en 2-hands-säkerhetskoppling. 
För att tillkoppla häcksaxen måste brytarlisten i handta-
get (A) samt kopplingshandtaget i bygelhandtaget (B) 
tryckas in. För frånkoppling släpper du upp båda bry-
tarna. Motorn slår från redan när en av de båda brytarna 
släpps.   

8. Inställning av det vridbara handtaget
För att underlätta arbetet är häcksaxen försedd med ett 
vridbart bakre handtag, som kan ställas in i 3 olika lägen 
(höger, vänster och normalläge). Meningen med denna 
mekanism är att man i synnerhet vid klippning i vertikal 
riktning kan hålla häcksaxen i respektive bästa ergono-
miska läge, så att man inte tröttas ut i förtid.
För att ändra handtagets läge går du tillväga på följande 
sätt:
Släpp upp brytaren (A). Dra låsknappen B (bild 5) bakåt. 
Handtaget låses då upp och kan vridas till önskat läge. 
I det önskade ändläget hakar knappen i igen och förhin-
drar att man vrider handtaget av misstag  (bild 6+7) .
Tänk på att låsknappen B endast kan aktiveras när bry-
tare (A) inte trycks. Förvissa dig om att låsknappen hakar 
i igen när du har ställt in det vridbara handtaget. Inte för-
rän detta skett kan brytaren aktiveras igen.

9. Underhåll
Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan arbete på klip-
paren påbörjas.
Viktigt! Rengör alltid knivarna efter långvarig använd-
ning av klipparen. Det förlänger utrustningens livslängd. 
Skadade delar på klipparen måste omedelbart repareras 
på rätt sätt. Rengör kniven med en torr trasa resp. vid 
stark nedsmutsning med en borste. Varning: Skaderisk! 
Knivarna bör oljas in med ett miljövänligt smörjmedel 
(Fig. 8).
Slipa knivarna
Knivarna behöver i allmänhet ingen service och kräver 

inte slipning, om de används på rätt sätt. För att förhindra 
skador av knivarna, när de inte används, bör en slipad 

inte slipas av användaren utan att man öppnar utrust-
ningen och säkerhetsmekanismen. Endast en specialist-
verkstad kan därför slipa knivarna.

Byta knivarna
Endast en korrekt montering av knivarna garanterar en 
problemfri drift och funktion med den säkerhets-anord-
ning som nämns ovan. Byte av knivar bör alltså överlåtas 
till en specialistverkstad.

10.Hur man håller häckklipparen under an-
vändning (Fig. 10)                                          

Med denna utrustning kan du klippa och trimma buskar 
och häckar lätt och bekvämt.

Klippa häckar
-  Unga skott klipper man bäst med en lierörelse.
-  Äldre och starkare häckar klipper man bäst med en 

sågrörelse.
-  Grenar som är för tjocka för häckklipparen, bör kapas 

med en såg.
- Häckens sidor bör klippas uppåt i en kvartscirkel-

rörelse.

Jämn klippning på höjden  
-  Sätt fast en rikttråd i önskad höjd.  
-  Klipp jämnt ovanför denna rikttråd.

11. Säkerhetsanordningar(för bästa säkerhet)                                                               
Med de 5 specialegenskaperna: Den tvåhandsfattade 
säkerhetsbrytaren, snabbstoppet av kniven, skydds-
kåpan, knivens skyddsskena och slagskyddet är 
monterade för att ge häckklipparen bästa möjliga 
säkerhet.

Observera!
Om du under arbetet med häcksaxen upptäcker att 
säkerhetsfunktioner som 2-hands-kopplingen eller 
snabbstoppet inte fungerar som de ska, avsluta då  
arbetet  omedelbart  och lämna in häcksaxen på en 
auktoriserad fackverkstad för reparation!

Säkerhetsbrytare med tvåhandsfattning
När man startar häckklipparen, måste brytarlisten i 
handtaget (A) samt kopplingshandtaget i bygelhandtaget 
(B) tryckas in. Så snart en av dessa brytare släpps upp, 
stoppar häckklipparens knivar omedelbart.
Snabbstopp av kniven
För att undvika skärskador stoppar kniven på ca 0,2 sek, 
när någon av brytarna släpps upp.
Skyddsskena för kniven (Fig. 9)
Knivens avstånd från knivhuset reducerar risken för 
skador på grund av oavsiktlig kroppskontakt. Så snart 
häckklipparen är avstängd stannar knivbladen - enligt 
gällande säkerhetsföreskrifter - exakt i höjd med skydds-
skenan för att minska risken för skador vid transport. 
Slagskydd (Fig. 11/ 6)
Den utsträckta styrskenan förhindrar att obehagliga 
stötar (knivrekyl) överförs till användaren till följd av sam-



manstötning med solida föremål (vägg, mark, etc.).

Överbelastningsskydd
Om fasta föremål fastnar i kniven och får motorn att köra 
fast, dra ut kontakten ur uttaget, ta bort föremålet och 
fortsätt arbetet.
Utrustningen är även försedd med en överbelastnings-
brytare, som skyddar dreven mot mekanisk skada om 
kniven skulle kärva fast.        

12. Förvaring av häckklipparen efter använd-
ning        

Häcksaxen måste förvaras så, att ingen kan skada 
sig på skärknivarna!
Viktigt: Knivarna bör rengöras efter varje an vändning. 
(se även avsnitt 9.Underhåll).  På så sätt påverkas häck-
saxens  livslängd avsevärt. Oljningen bör helst göras med  
ett  miljövänligt  smörjmedel, t.ex.  servicespray. Stoppa 
sedan i häcksaxen med knivarna i kogret.

13. Reparation och service
Reparationer på elektriska redskap bör utföras endast 
av fackmän.

14. Garanti
Var god vänd dig vid garantifall eller störningar till din 
återförsäljare personligen eller via telefon.

15. Avfallshantering och miljöskydd
Om din apparat en dag skulle bli oanvändbar eller om 
du inte behöver den längre, får den absolut inte slängas 
i hushållssoporna, utan måste avfallshanteras på ett 
miljövänligt sätt.
Lämna apparaten till en återvinningsstation. Där sepa-
reras plast- och metalldelar för att sedan återvinnas. 
Information om detta får du av din kommunförvaltning.
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SUOMI

Käännös alkuperäisestä käyttöohjeet

SISÄLLYSLUETTELO Sivu
Symbolien selitykset 6-7
Tekniset tiedot                                                                                                                                           FI-2
Yleiset turvaohjeet FI-3
Käyttötarkoitus FI-3
Yleisiä turvaohjeita FI-3
Ênnen käyttöönottoa FI-5
Käyttöohjeet FI-6
Pensasaitaleikkurin käynnistys ja sammutus FI-6
Käännettävän kahvan säätö FI-6
Huolto FI-6
Työskentelyasento pensasleikkuria käytettäessä FI-6
Turvalaitteet FI-6
Pensasaitasaksien säilytys käytön jälkeen FI-7
Korjaukset FI-7
Takuu FI-7
Jätehuolto ja ympäristönsuojelu FI-7
Takuuehdot
EY-Vaatimustenmukaisuusvakuutus



1. Pensasleikkurin esittely
Tekniset tiedot                              HSDN 600 Profi (GHSI 7560 Pro) 
Käyttöjännite V~ 230                                       
Nimellistaajuus                              Hz 50                                     
Nimelliskulutus W 750                       
Teränopeus                                    min-1 2400              
Leikkuupituus                                 mm 600                     
Leikkuupaksuus mm              29                      
Paino (ilman verkkojoktoa) kg 4,3                                       
Äänenpainetaso LpA  EN 60745     85 dB (A)    [K=3,0 dB(A)]     
Tärinä EN 60745                                   <2,5 m/s2    [K=1,5 m/s2]  
Suojaluokka II / DIN EN 60745 / VDE 0740

Päästöt
- Määritelty tärinä päästöjen arvo mitattiin standardoituja testimenetelmiä ja voi verrata muihin sähkötyökaluja käy-

tettäessä.
-  Määritelty tärinä päästöraja-arvo voi myös olla tarpeen arvioida taukoihin käytetään.
- Määritelty tärinä päästöraja-arvo voi vaihdella todellisen käytön Electric Tool määrittämällä arvoa, riippuen 

siitä, miten käyttää laitetta.
-  Huomaa: Voit luoda etuoikeus vastaan verenkiertoon pulsations käsissä ajoissa taukoja.

Aänipaineen taso työpaikalIa voi  ylittää 80 dB (A). Käyttäjän on näissä tapauksissa suojauduttava melulta (eli käy-
tettävä kuulosuojaimia.

Huomio: Suojelu melulta! Huomioi käyttöönotossa alueelliset määräykset. 

Häiriönpoisto standardien EN 55014, EN 61000-3-2 ja EN 61000-3-3. 
Pidätämme oikeuden teknisten tietojen muuttamiseen.
Laitteet on valmistettu EN 60745-1 ja EN 60745-2-15 määräysten mukaan ja täyttävät täysin laite- ja tuoteturvallisuuslain 
vaatimukset.
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2. Yleiset turvaohjeet        
Pensasleikkurin käyttöön liittyy aina onnet-
tomuusvaara. Tapaturmien ehkäisemisek-
si on noudatettava annettuja turvaohjeita.

Koneen suunnittelussa on hyödynnetty uu-
sinta teknologista tietoa ja huomioitu voimas-
sa olevat turvamääräykset. Tästä huolimatta 
laitteen käytöstä voi aiheutua käyttäjälle ja 
ulkopuolisille henkilövahinkoja sekä esineva-
hinkoja laitteelle tai muille esineille.
VAROITUS: Kun käytät sähkötyökalua, on 
aina noudatettava varovaisuutta mahdollisten 
vaaratilanteiden varalta. Lue kaikki ohjeet 
huolellisesti läpi ja noudata niitä. Säilytä oh-
jeet.
Käytä konetta turvallisesti sille tarkoitettuihin 
käyttökohteisiin, pidä kone teknisesti täysin 
kunnossa ja noudata käyttöohjeita! Korjaa tai 
korjauta kaikki turvallisuutta vaarantavat viat 
välittömästi!
Tämä laite voi aiheuttaa vakavia vammoja. 
Lue huolella pensasleikkurin oikeata käsitte-
lyä, esivalmisteluja, kunnossapitoa ja asian-
mukaista käyttöä koskevat ohjeet. Tutustu 
laitteeseen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
Laitetta eivät saa käyttää henkilöt (mukaan 
lukien lapset), joilla on vajavaiset fyysiset tai 
henkiset kyvyt tai aistit tai joilla ei ole koke-
musta eikä tuntemusta laitteen käytöstä, paitsi 
jos heitä ohjataan laitteen käytössä ja anne-
taan sitä koskevat ohjeet heidän turvallisuu-
destaan vastaavan henkilön toimesta. Lapsia 
on valvottava etteivät he leiki laitteen kanssa.

3. Käyttötarkoitus                                  
Kone on tarkoitettu vain pensasaitojen trim-
maukseen. Mikäli sitä käytetään muihin tar-
koituksiin, katsotaan se käyttöohjeiden vas-
taiseksi. Valmistaja/toimittaja ei ole vastuussa 
ohjeiden vastaisesta käytöstä johtuvista tapa-
turmista ja / tai vahingoista. Vastuu vahingois-
ta on tällöin yksinomaan käyttäjällä. Koneen 
asianmukainen käyttö tarkoittaa myös sen 
käyttöohjeiden sekä huolto ja kunnossapi-
toohjeiden noudattamista.
Pidä käyttöohjeet aina saatavilla käytön ai-
kana!

4. Yleisiä turvaohjeita

Huomio! Kaikki ohjeet on luettava en-
nen käyttöä. Seuraavien ohjeiden nou-
dattamatta jättäminen saattaa aiheut-
taa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia 
vammoja. Seuraavassa käytetty ilmaus 
”sähkötyökalu” viittaa verkkokäyttöisiin 
sähkötyökaluihin (verkkojohtoinen) ja 
akkukäyttöisiin sähkötyökaluihin (verk-
kojohdoton). 

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET HYVIN.

1) Työpaikka
a) Pidä työalue puhtaana ja siistinä. Epä-

järjestys ja työalueiden valaisemat-
tomuus saattavat aiheuttaa onnetto-
muuksia.

b) Älä työskentele laitteella räjähdysvaa-
rallisessa ympäristössä, jossa esiin-
tyy syttyviä nesteitä, kaasuja tai pö-
lyjä. Sähkötyökalut tuottavat kipinöitä, 
jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt loitolla 
sähkötyökalua käyttäessäsi. Heidän ai-
heuttamat häiriöt voivat aiheuttaa kontrol-
lin menettämisen työkalusta.

2) Sähköturvallisuus 
a) Laitteen liitospistokkeen on sovittava 

pistorasiaan. Pistokkeeseen ei saa teh-
dä minkäänlaisia muutoksia. Älä käytä 
adapteripistokkeita yhdessä suojamaa-
doitettujen laitteiden kanssa. Muutta-
mattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat 
vähentävät sähköiskun vaaraa.

b) Vältä koskettamasta maadoitettuja 
pintoja, kuten putkia, lämpöpattereita, 
liesiä ja jääkaappeja. Sähköiskun vaara 
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Älä aseta laitetta alttiiksi sateelle. Ve-
den tunkeutuminen sähkötyökalun sisään 
kasvattaa sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä 
käytä sitä laitteen kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistokkeen irrottamiseen 
pistorasiasta. Pidä johto loitolla kuu-
muudesta, öljystä, terävistä reunoista 
ja liikkuvista laiteosista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sähköiskun vaaraa.
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e) Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona, 
käytä ainoastaan ulkokäyttöön sovel-
tuvaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön sovel-
tuvan jatkojohdon käyttö pienentää säh-
köiskun vaaraa. 

f) Jos toiminta sähköinen väline koste-
assa ympäristössä on välttämätöntä, 
käytä maavuotokatkaisijaa. Käyttö vika 
Katkaisijan vähentää sähköiskun vaaraa.

3) Henkilöturvallisuus
a) Ole valpas, kiinnitä huomiota työs-

kentelyysi ja noudata tervettä järkeä 
sähkötyökalua käyttäessäsi. Älä käytä 
sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai 
huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaa-
mattomuus sähkötyökalua käytettäessä, 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumi-
seen.

b) Käytä henkilökohtaista suojavarustus-
ta ja aina suojalaseja. Henkilökohtaisen 
suojavarustuksen, kuten pölynaamarin, 
luistamattomien turvakenkien, suojaky-
pärän tai kuulonsuojaimien käyttö, riippu-
en sähkötyökalun lajista ja käyttötavasta, 
vähentää loukaantumisriskiä.

c) Vältä tahatonta käynnistämistä. Var-
mista, että käynnistyskytkin on ”POIS 
PÄÄLTÄ” –asennossa, ennen kuin lii-
tät pistokkeen pistorasiaan. Jos kannat 
sähkötyökalua sormi käynnistyskytkimel-
lä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan 
pistorasiaan, käynnistyskytkimen ollessa 
käyntiasennossa, altistat itsesi onnetto-
muuksille.

d) Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvia-
vaimet, ennen kuin käynnistät sähkö-
työkalun. Työkalu tai ruuviavain, joka 
sijaitsee laitteen pyörivässä osassa, 
saattaa johtaa loukkaantumiseen.

e) Älä yliarvioi itseäsi. Huolehdi aina tu-
kevasta seisoma-asennosta ja tasa-
painosta. Täten voit paremmin hallita 
sähkötyökalua odottamattomissa tilan-
teissa.

f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaat-
teita. Älä käytä löysiä työvaatteita tai 
koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsi-
neet loitolla liikkuvista osista. Väljät 
vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat 

takertua liikkuviin osiin.
g) Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voi-

daan asentaa, tulee sinun tarkistaa, 
että ne on liitetty ja että niitä käyte-
tään oikealla tavalla. Näiden varustei-
den käyttö vähentää pölyn aiheuttamia 
vaaroja.

4) Sähkötyökalujen käyttö ja hoito
a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä kysei-

seen työhön tarkoitettua sähkötyö-
kalua. Sopivaa sähkötyökalua käyttäen 
työskentelet paremmin ja varmemmin 
tehoalueella, jolle sähkötyökalu on tar-
koitettu.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka käyn-
nistyskytkin on viallinen. Sähkötyökalu, 
jota ei enää voida käynnistää tai pysäyt-
tää, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin 
suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai 
siirrät sähkötyökalun varastoitavaksi. 
Nämä turvatoimenpiteet estävät sähkö-
työkalun tahattoman käynnistämisen.

d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten 
ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä 
anna sellaisten henkilöiden käyttää 
sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä 
tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttö-
ohjetta. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, 
jos niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluasi huolella. Tar-
kista, että liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivätkä ole puristuksessa, 
ja ettei laitteessa ole murtuneita tai 
vahingoittuneita osia, jotka saattavat 
haitata sähkötyökalun toimintaa. Kor-
jauta vaurioituneet osat ennen säh-
kötyökalun käyttöä. Monen tapaturman 
syynä on huonosti huollettu sähkötyö-
kalu.

f) Pidä leikkaustyökalut terävinä ja puh-
taina. Huolellisesti hoidetut leikkaustyö-
kalut, joiden leikkausreunat ovat teräviä, 
eivät tartu helposti kiinni ja niitä on hel-
pompi hallita.

g) Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, 
vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden 
mukaisesti ja siten, kuin tälle erityisel-
le laitetyypille on määrätty. Huomioi 
samalla työolosuhteet ja suoritettava 



toimenpide. Sähkötyökalun käyttö muu-
hun kuin sille määrättyyn tarkoitukseen, 
saattaa aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

5) Huolto
a) Anna vain koulutettujen ammattihen-

kilöiden korjata sähkötyökalusi ja hy-
väksy vain alkuperäisten varaosien 
käyttö. Täten varmistat, että sähkötyöka-
lu säilyy turvallisena.

Pensasleikkurin turvaohjeita:
 - Pidä kaikki kehosi osat loitolla leikkuu-

terästä. Älä yritä poistaa leikkuujätettä 
leikkuuterästä sen toimiessa tai pitää 
kiinni leikattavasta materiaalista. Poista 
kiinni juuttunut leikkuujäte terästä vasta 
laitteen pysäyttämisen jälkeen. Hetken 
tarkkaamattomuus pensasleikkuria käytet-
täessä, saattaa johtaa vakavaan loukkaan-
tumiseen.

 - Pidä sähkötyökalua eristetyistä kah-
vanpinnoista kiinni, koska leikkuuterä 
saattaa koskettaa laitteen verkkojohtoa. 
Leikkuuterä, joka koskettaa jännitteistä joh-
toa, saattaa tehdä metalliset laiteosat jän-
nitteisiksi ja aiheuttaa sähköiskun.

 - Kanna pensasleikkuria kahvasta, kun 
terä on pysähtynyt. Laita pensasleikkuri 
aina suojukseensa kuljetuksen tai varas-
toinnin ajaksi. Laitteen huolellinen käyttö 
pienentää terän aiheuttamaa loukkaantu-
misvaaraa. 

 - Pidä johto loitolla leikkuualueelta. Johto 
saattaa peittyä pensaikkoon työn aikana ja 
leikkautua poikki vahingossa.

 - Pensasleikkuria on aina käytettävä mo-
lemmin käsin. 

 - Ennen koneen käyttämistä puhdista työ-
alueelta kaikki vieraat esineet ja varo, 
ettei kone osu nähin! 

 - Alä käytä pensaslei kkuria kostealla iI-
malla äIäkä leikkaa sillä märkiä pen-
saita. Älä ruiskuta laitetta vedellä. Älä 
käytä puhdistukseen painepesuria tai 
höyrysuihkulaitetta.

 - Agricultural Trade Associationin sään-
nösten mukaan sähkökäyttöisiä pen-
sasleikkureita saavat käyttää vain 17 
vuotta täyttäneet henkilöt. Lisäksi käyttö 
on sallittu vanhempien ohjauksessa 16 

vuotta täyttäneille henkilöille.
 - Erilaisissa ulkotiloissa käytettävä kone 

on liitettävä jäännösvirtakytkimen kaut-
ta.

 - Ennen pensasleikkurin käyttämistä on 
suositeltavaa paitsi lukea käyttöohjeet 
myös pyytää asiantuntijaa esittelemään, 
miten konetta käytetään. 

 - Varmista aina, että kaikki turvalaitteet 
ja kahvat on kiinnitetty kunnolla. Älä 
koskaan yritä käyttää puutteellisesti va-
rustettua konetta.

 - Älä koskaan yritä käyttää epätäydellistä 
konetta tai konetta, johon on tehty hy-
väksymättömiä muutoksia.

 - Tutustu ympäristöön ja kiinnitä huomi-
ota mahdollisiin vaaroihin, joita et ehkä 
voi kuulla koneen  melun vuoksi. 

 - Vältä pensasleikkurin huonoissa sääolo-
suhteissa, erityisesti jos on olemassa 
vaara ukkonen.

5. Ênnen käyttöönottoa 
Kaarikahvan asennus ( kuva 1)
Vedä kaarikahva sen jälkeen kuvassa 1 esitetyllä tavalla 
alhaalta päin leikkuujärjestelmän yli ja asenna se pensa-
saitaleikkurin rungossa olevaan aukkoon. Huomioi sa-
malla, että kaarikahvan molemmat osat eivät painaudu 
yhteen. Kierrä mukana toimitetut 2 ruuvia kaarikahvan 
kiinnittämistä varten kahvan reikien läpi leikkurin rungos-
sa oleviin reikiin ja kiinnitä lujasti.  
Suojakilpi (kuva 2)
Työnnä käsisuojus rungon etupuolella olevaan käsisuo-
jalevyyn, kunnes kuulet sen napsahtavan kiinni. 

Jänniteliitäntä
Koneen saa liittää ainoastaan 1-vaihe AC-jännitelii-
täntään. Kone on suojaeristetty VDE 0740 luokan II 
mukaisesti, mistä syystä se voidaan liittää maadoitta-
mattomaan pistorasiaan. Ennen koneen käyttämistä 
varmasta, että verkkojännite vastaa koneen arvokilvessä 
annettua käyttöjännitettä.
Maadoitettu pistorasia
Ulkotiloissa käytettävä kone on liitettävä maadoitet-
tuun pistorasiaan.
Jatkojohdon käyttö (kuva 3)
Käytä vain ulkokäyttöön tarkoitettuja jatkojohtoja. Joh-
don poikkileikkauksen tulee olla enintään 75 metrin 
pituutta varten 1,5 mm²  tai suurempi. 
Kytke jatkojohto laitteessa olevaan verkkojohtoon. Työnnä 
jatkojohtoon tekemäsi silmukka johdon irtoamisen estä-
miseksi kahvassa olevaan aukkoon ja aseta se kaapeli-
koukkuun. Irrota silmukkaa  työn jälkeen kaapelikoukusta 
ja vedä verkkopistoke irti.
Yli 30 metrin pituiset jatkojohdot heikentävät koneen 
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tehoa. 

6. Käyttöohjeet
Älä käytä pensasleikkuria sateessa äIäkä leikkaa sillä 
märkiä pensaita!
Tarkasta (verkkopistoke irrotettuna) aina ennen käyt-
töä, ettei pensasleikkurin verkkojohdossa ja sen 
liitännöissä ole näkyviä vaurioita! Älä käytä viallista 
johtoa.
Käsineet:
Pensasleikkuria käytettäessä on pidettävä suojakä-
sineitä.    

7. Pensasaitaleikkurin käynnistys ja sammu-
tus (kuva 4) 

Asetu pensasaitaleikkurin käynnistämistä varten tuke-
vaan asentoon. Tällä pensasaitaleikkurilla on molemmin 
käsin käytettävä varmuuskytkentä. Pensasaitaleikkurin 
käynnistämiseksi on painettava samanaikaisesti käsikah-
vassa (A) olevaa turvakytkintä sekä kaarikahvassa (B) 
olevaa turvakytkintä. Laitteen sammuttamiseksi molem-
mat kytkimet on päästettävä jälleen irti. Moottori sammuu 
jo, kun yksi kytkimistä päästetään irti. 

8. Käännettävän kahvan säätö
Tämä pensasaitaleikkuri on varustettu työn helpottami-
seksi käännettävällä takakahvalla, joka voidaan säätää 
3:een eri asentoon (oikealle, vasemmalle ja normaali-
asentoon). Tämän säädettävän kahvan tarkoituksena 
on se, että pensasaitaleikkuria voidaan pitää erityisesti 
pystysuorassa leikkauksessa ergonomisesti edullisessa 
asennossa ja siten välttää laitteen käyttäjän ennenaikai-
nen väsyminen. 
Menettele kahvan asennon muuttamisessa seuraavalla 
tavalla:
Päästä kytkin (A) irti. Vedä lukitusnappula B (kuva 5) 
taakse. Kahva irtoaa tällöin lukituksesta ja voit kääntää 
sen haluttuun asentoon. Nappula lukkiutuu jälleen halu-
tussa pääteasennossa ja kiinnittää kahvan siten, että sitä 
ei voida enää tahattomasti kääntää (kuva 6+7).
Huomioi, että voit käyttää lukitusnappulaa B vain silloin, 
kun kytkin (A) ei ole painettuna. Varmista, että lukitus-
nappula lukkiutuu jälleen käännettävän kahvan säädön 
jälkeen. Voi käyttää kytkintä vasta sen jälkeen.

9. Huolto
Irrota pistoke aina pistorasiasta ennen koneelle huol-
toa ja korjausta.
Tärkeää: Puhdista ja öIjyä terät pensasleikkurin aina pit-
käaikaisen käytön jälkeen. Tämä vaikuttaa merkittävästi 
laitteen käyttöikään. Vaurioituneet osat on korjattava 
välittömästi.Puhdista terä kuivalla liinalla tai harjalla, 
jos terä on erittäin likainen.  Varo:  Loukkaantumisen  
vaara! Teräöljyksi suositellaan ympäristöystävällistä voi-
teluainetta (kuva 8).
Terien teroitus
Terät eivät yleensä tarvitse huoltoa tai teroittamista, 

mikäli niitä käytetään oikein. Kun konetta ei käytetä, 
tulisi terät tapaturmien ehkäisemiseksi suojata suojuk-
sella (Kuva 9). Teriä ei voi teroittaa avaamatta konetta ja 
turvalaitteita. Tästä syystä teroitus on annettava pätevän 
huoltoliikkeen suoritettavaksi.
Terien vaihto
Ainoastaan oikea teräasennus takaa häiriöttömän käytön 
ja terien turvalaitteiden toiminnan. Tästä syystä myös 
terien vaihto on annettava pätevän huoltoliikkeen suo-
ritettavaksi.

10.Työskentelyasento pensasleikkuria käytet-
täessä (kuva 10)

Tällä koneella voidaan leikata ja trimmata pensaat ja 
pensasaidat helposti ja mukavasti.

Pensaiden trimmaus
-  Nuoret versot on paras leikata niittoliikkeenä.
-  Vanhat ja tukevammat pensasaidat on paras  katkaista 

sahausliikkein. 
-  Oksat, jotka ovat liian paksuja pensasleikkurilla katkais-

taviksi, on sahattava.
-  Pensaiden sivut on leikattava aaltomaisella liikkeellä.

Pensasaidan leikkaaminen tasakorkuiseksi  
-  Kiinnitä ohjenaru halutulle korkeudelle.
-  Leikkaa tasaisesti ohjenarun päältä.

11. Turvalaitteet
Turvallisuuden takeena 5 erikoistoimintoa: Pensas-
leikkuri on varustettu kaksoisturvakytkimellä, terän 
pikapysäytyksellä, suojakannella, terän turvakiskolla 
ja takapotkusuojalla, jotka tekevät siitä mahdollisim-
man turvallisen.

Huomio!
Mikäli havaitset pensasleikkurilla työskennelles-
säsi, etteivät turvatoiminnot, kuten 2-kädenkäyttö 
tai pikapysäytys   enää  toimi  oikein,  lopeta 
työskentely heti ja vie laite valtuutetun ammatti-
korjaajan korjattavaksi!

Kaksoisturvakytkin (kuva 4)
Pensasaitaleikkurin käynnistämiseksi on painettava sa-
manaikaisesti käsikahvassa (A) olevaa kytkentälistaa 
sekä kaarikahvassa (B) olevaa kytkentäkahvaa. Jos 
toinen kytkimistä vapautetaan, pensasleikkurin terä py-
sähtyy välittömästi.

Terän pikapysäytys
Viiltohaavojen estämiseksi terä pysähtyy noin 0,2 sekun-
nissa, jos toinenkaan kytkimistä vapautetaan.

Terän turvakisko (kuva 9)
Teräkotelon taakse asennettu leikkuuterä vähentää 
tahattomasta kosketuksesta aiheutuvien  tapaturmien  
vaaraa. Kun  pensasleikkuri pysähtyy, terät pysähtyvät 
täsmälleen suojakiskon kohdalle, jotta kuljetuksen aikana 
tapatuvat vahingot minimoituisivat. 

Takapotkusuoja (kuva 11)
Pidennetty ohjauskisko estää iskut (takapotkut) terän 
osuessa seinään, maahan ja muihin esteisiin.



Vaihteiston ylikuornitussuoja  
Jos leikkuuterään tarttuu esineitä ja moottori jumittuu, 
katkaise välittömästi moottorin virta, irrota pistoke pisto-
rasiasta ja poista terään tarttunut esine.
Laite on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa 
vaihteistoa mekaanisilta vaurioilta terän juuttuessa kiinni. 

12. Pensasleikkurin säilytys käytön  jälkeen
Pensasleikkurin tulee säilyttää niin, että leikkuuterät 
eivät pääse vahingoittamaan ketään!
Tärkeää: Terät tulisi puhdistaa jokaisen käytön jälkeen  
(katso myös lukua  9. Huolto). Tämä vaikuttaa  ratkaisevasti  
laitteen   kestävyyteen.  Öljyäminen    tulisi    suorittaa    
mahdollisimman ympäristöystävällisellä  voiteluaineella,  
esim. huoltosuihkeella. Käytä aina teränsuojusta leikkuu-
terän päällä säilytyksen aikana !

13. Korjaukset
Sähkökäyttöisten työvälineiden korjaus on annettava 
pätevän sähköasentajan  tehtäväksi.

14.Takuu
Korjauksella takuuaikaa ei uudisteta tai pidennetä. Ta-
kuuasioissa, ongelmatilanteissa tai tarvitessanne vara-
osia ottakaa yhteyttä laitteen myyjään.

15. Jätehuolto ja ympäristönsuojelu
Kun laitteesi jonain päivänä tulee käyttökelvottomaksi tai 
et tarvitse laitetta enää, älä missään tapauksessa vie sitä 
roskapönttöön, vaan jätehuolla se ympäristöystävällisellä 
tavalla. Vie itse laite jätteiden hyödyntämis-paikkaan. 
Muovi- ja metalliosat erotellaan siellä ja toimitetaan 
hyödynnettäviksi. Tietoja jätehuollosta saat kunnan- tai 
kaupungin-hallitukselta.
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Hekilõikur
1. Hekilõikuri kirjeldus
Tehnilised andmed     HSDN                
Tööpinge V~                        230                                             
Nimisagedus Hz                        50                                                
Nimivõimsus                               W                         750                                           
Tera liikumiskiirus min-1                2400                                        
Lõiketera pikkus mm                       600                       
Lõiketugevus mm                       29                                               
Kaal ilma toitejuhtmeta kg                         4,3                        
Müra rõhk *                                   dB (A)                    85      [K=3,0 dB(A)]  
Vibratsioon *                                  m/s2                                      < 2,5  [K=1,5 m/s2]                     

* EN 60745

Kaitseklass II/DIN EN 60745/VDE 0740

Vibratsiooni
- Näidatud vibratsiooni tase on määratud standardseadmetega ja seda saab kasutada nii võrdluseks teiste elektrili-

ste riistadega kui ka vibratsiooni kaudu laetuse ajutiseks hindamiseks.
 - Vibratsioonitase võib varieeruda vastavalt masina kasutusele ja tema ettevalmistusele ja olla näidatust suurem.

- Vajalik on määrata kasutajast lähtuvad ohutusmäärad, mis peavad baseeruma tegelikes kasutustingimustes 
vibratsiooni poolt tekitatud laetuse hindamisel.

-  Sellel eesmärgil tuleb arvestada kõiki töötsükli lõike, nagu näiteks väljalülitamine või töötamine tühikäigul.

Teavet toote ohutuse seaduse (ProdSG) kohase müra / EÜ Masinadirektiivi: müra rõhk töökohal võib ületada 80 dB 
(A). Niisugusel juhul peab kasutaja rakendama mürakaitse meetmeid (nt kandma kuulmiselundite kaitset).

         Pidage kinni ka riiklikest mürakaitse eeskirjadest!

Häirekindel EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3 järgi.
Jätame endale õiguse teha tehnilisi muudatusi.
Seadmed on ehitatud eeskirjade DIN-EN 50144-1 ja DIN-EN 50144-2-15 järgi ja vastavad täielikult seadme- ja 
tooteohutuse seaduse eeskirjadele.



2. Üldised ohutusjuhised         
Hekilõikuri kasutamisel on alati õnnetuste 
tekkimise oht. Sellepärast on vaja täita 
kõiki ohutustehnika eeskirju.

Seadme konstruktsioon vastab tehnikateabe 
tänapäevasele tasemele ja tunnustatud töö-
ohutuse eeskirjadele. Kuid seadme kasutami-
ne võib sellest hoolimata ohustada kasutaja 
või kolmanda isiku elu ja tervist, kahjustada 
seadet või tekitada muud varalist kahju.
Tähelepanu! Elektriliste tööriistade kasutami-
sel tuleb täita kõiki ohutustehnika eeskirju, et 
vältida elektrilöögi, vigastamise või tulekahju 
tekkimise ohtu. Enne elektritööriista kasuta-
mist tutvuge ohutustehnika eeskirjadega ja 
täitke neid töötamisel. Hoidke ohutustehnika 
eeskirjad kättesaadaval.
Kasutage seadet ainult tehniliselt laitmatus 
seisukorras ja selleks ettenähtud otstarbeks. 
Järgige kasutusjuhendis toodud seadme ohu-
tut ja ohuteadlikku kasutamist! Rikked, mis 
vähendavad seadme ohutust, tuleb kiiresti 
kõrvaldada või kõrvaldada lasta!
Seade võib põhjustada raskeid kehavigastusi. 
Lugege kasutusjuhendist seadme korrapärast 
käsitsemist, ettevalmistustööde teostamist, 
töökorras hoidmist ja asjakohast kasutamist. 
Enne esmakordset kasutamist tutvuge kõi-
gepealt hekilõikuriga ja laske endale näidata 
praktilist kasutamist.
Antud seadet ei tohi kasutada piiratud füüsi-
liste, aistmis- ja vaimsete võimetega inimesed 
(sealhulgas lapsed) või kellel puudub koge-
mus või oskused, välja arvatud juhul, kui nad 
on nende ohutuse eest vastutava isiku valve 
all või neile on tutvustatud masina kasutamist. 
Lapsed peavad olema järelvalve all kontrolli-
maks, et nad seadmega ei mängi.

3. Kasutamisotstarve                                 
Käesolev seade on mõeldud ainult heki lõi-
kamiseks/pügamiseks. Muu otstarve või ka-
sutamine ei vasta seadme otstarbekohasele 
kasutamisele. Mitteotstarbekohase kasutami-
se puhul tekkiva kahju eest ei vastuta tootja/
tarnija, vaid ainuüksi selle kasutaja. Seadme 

otstarbekohane kasutamine hõlmab ka kasu-
tusjuhendist, inspektsioonist ja hooldustingi-
mustest kinnipidamist.
Kasutusjuhend peab olema seadme kasuta-
miskohal alati vabalt kättesaadav!

4. Üldisi ohutusjuhiseid elektritarvete
Tähelepanu! Lugege enne seadme ka-
sutamist kõik juhised läbi. Alljärgnevate 
juhiste mittejärgimine võib põhjustada 
elektrilöögi, tulekahju ja/või tõsiseid vi-
gastusi. Alljärgnevalt kasutatav väljend 
„elektritööriist” tähendab nii võrgutoitega 
(toitejuhtmega) elektritööriistu kui ka aku-
toitega (toitejuhtmeta) elektritööriistu.

HOIDKE KÄESOLEV JUHEND KINDLASTI 
ALLES.

Töökoht
Hoidke töökoht puhas ja korras. Korra-
tus ja töökoha puudulik valgustus võivad 
põhjustada õnnetusi.
Ärge kasutage seadet plahvatusoht-
likus keskkonnas, milles on süttivaid 
vedelikke, gaase või tolmu. Elektritöö-
riistad tekitavad sädemeid, mis võivad 
süüdata tolmu või aurud.
Jälgige, et seadme kasutamisel ei vii-
biks läheduses lapsi või teisi isikuid. 
Kõrvalised isikud võivad hajutada tähele-
panu ja teil võib kaduda kontroll seadme 
üle.

Elektriohutus
Seadme pistik peab sobima pistikupe-
saga. Pistikut ei tohi ühelgi moel muu-
ta. Ärge kasutage adapterpistikuid 
koos kaitsemaandatud seadmetega. 
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupe-
sad vähendavad elektrilöögi ohtu.
Vältige kontakti maandatud pindade-
ga, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja 
külmkapid. Elektrilöögi oht suureneb, kui 
teie keha on maandatud.
Vältige seadme kokkupuudet sademe-
tega. Vee sattumine elektritööriista sisse 
suurendab elektrilöögi ohtu.
Ärge kasutage toitejuhet valesti. Ärge 
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kasutage toitejuhet seadme kandmi-
seks, riputamiseks või pistiku eemal-
damiseks pistikupesast. Hoidke juhe 
eemal kuumusest, õlist, teravatest 
äärtest ja liikuvatest seadmeosadest. 
Vigastatud või kinni jäänud juhtmed suu-
rendavad elektrilöögi ohtu.
Elektritööriistaga õues töötamisel ka-
sutage ainult välitingimustesse sobi-
vaid pikendusjuhtmeid. Välitingimus-
tesse ette nähtud pikendusjuhtme kasu-
tamine vähendab elektrilöögi ohtu. 
Kui elektritööriistaga töötamist pole 
võimalik niiskes ümbruskonnas väl-
tida, siis kasutage rikkevoolulülitit. 
Rikkevoolulüliti kasutamine vähendab 
elektrilöögi riski.

Isiklik ohutus
Olge elektritööriista kasutamisel tähe-
lepanelik, jälgige oma töövõtteid ning 
kasutage tervet mõistust. Ärge kasu-
tage elektritööriista, kui olete väsinud 
või narkootiliste ainete, alkoholi või 
ravimite mõju all. Hetkeline tähelepa-
nematus elektritööriista kasutamisel võib 
lõppeda tõsise vigastusega.
Kasutage kaitsevahendeid ja kandke 
alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, 
nagu tolmumaski, libisemiskindlate turva-
jalanõude, kaitsekiivri ja kuulmiskaitsete 
kasutamine, lähtuvalt elektritööriista liigist 
ja kasutusotstarbest, vähendab vigastus-
te ohtu.
Vältige seadme tahtmatut käivitamist. 
Enne kui ühendate pistiku pistikupes-
sa, jälgige, et käivituslüliti oleks välja-
lülitatud asendis. Kandes elektritööriista 
sõrm käivituslülitil või ühendades pistiku 
pistikupessa käivituslüliti sisselülitatud 
asendis, seate ennast ohtu.
Enne elektritööriista käivitamist ee-
maldage kõik reguleerimisvahendid ja 
mutrivõtmed. Seadme liikuval osal asuv 
tööriist või mutrivõti võib põhjustada vi-
gastusi.
Ärge ülehinnake ennast. Jälgige, et 
seisaksite kindlalt jalgadel ja oleksite 
tasakaalus. Sel moel suudate elektritöö-
riista ootamatutes olukordades paremini 
käsitseda.

Kandke tööks sobivaid riideid. Ärge 
kandke liiga suuri tööriideid või eh-
teid. Hoidke juuksed, riided ja kindad 
liikuvatest osadest eemal. Rippuvad rii-
ded, ehted ja pikad juuksed võivad jääda 
liikuvate osade vahele.
Kui on võimalik paigaldada tolmuime-
mis- ja kogumisseadmeid, tuleb olla 
kindel, et need on ühendatud ja neid 
kasutatakse õigesti. Nende seadmete 
kasutamine vähendab tolmust tingitud 
ohtusid.

Elektritööriistade kasutamine ja hoid-
mine

Ärge ülekoormake seadet. Kasutage 
iga töö jaoks selleks ettenähtud elekt-
ritööriista. Sobivat tööriista kasutades 
sujub töö kergemini ja kindlamalt töölõi-
gus, milleks tööriist on ette nähtud.
Ärge kasutage elektritööriista, mille 
käivituslüliti pole töökorras. Elektritöö-
riist, mida ei saa käivitada või välja lülita-
da, on ohtlik ja see tuleb ära parandada.
Enne seadme reguleerimist, osade va-
hetust või hoiule viimist eemaldage 
elektritööriista pistik pistikupesast. 
Need ettevaatusabinõud hoiavad ära 
elektritööriista tahtmatu käivitumise.
Kui te elektritööriistu ei kasuta, hoid-
ke neid lastele ligipääsmatus kohas. 
Ärge lubage elektritööriistu kasutada 
inimestel, kes neid ei tunne või pole 
lugenud käesolevat kasutamisõpetust. 
Elektritööriistad on ohtlikud, kui neid ka-
sutavad kogenematud isikud.
Hooldage oma elektritööriista korrapä-
raselt. Kontrollige, kas liikuvad osad 
töötavad laitmatult ega pole pinge all, 
kas seadmel on murdunud või vigas-
tatud osi, mis võivad segada seadme 
toimimist. Vahetage vigastatud osad 
välja enne tööriista kasutamist. Paljude 
õnnetusjuhtumite põhjuseks on puuduli-
kult hooldatud elektritööriist.
Hoidke lõiketööriistad teravad ja puh-
tad. Korralikult hooldatud teravate lõi-
keteradega lõiketööriistad ei jää kergelt 
materjali külge kinni ja neid on kergem 
kontrollida.
Kasutage elektritööriistu, tarvikuid, re-
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guleerimistööriistu jms käesolevas ju-
hendis ja igale kindlale seadmetüübile 
ette nähtud viisil. Arvestage seejuu-
res töötingimuste ja sooritatava töö-
toiminguga. Elektritööriista kasutamine 
muul otstarbel kui juhendis ette nähtud 
võib põhjustada ohtlikke olukordi.

Parandamine
Laske oma elektritööriistu parandada 
vaid väljaõppinud professionaalidel ja 
nõustuge vaid originaalvaruosade ka-
sutamisega. Nii saate olla kindel, et töö-
riista kasutamine on jätkuvalt turvaline.

Hekilõikuri ohutusjuhised:
-  Hoidke kõik kehaosad lõikurist eemal. 

Ärge proovige eemaldada lõikejääke 
lõiketeralt seadme töötamise ajal või 
hoida kinni lõigatavast materjalist. Kõr-
valdage kinnijäänud lõikejäägid tera 
küljest alles pärast seadme seiskamist. 
Hetkeline tähelepanematus hekilõikuri ka-
sutamisel võib kaasa tuua tõsiseid vigastu-
si.

 - Töötamisel hoidke kinni elektritööriista 
isoleeritud käepidemetest, sest lõikete-
ra võib minna vastu seadme toitejuhet. 
Lõiketera, mis puutub kokku pinge all oleva 
juhtmega, võib panna metallist seadme-
osad pinge alla ja põhjustada elektrilöögi. 

- Pärast tera seiskumist kandke hekilõi-
kurit käepidemest. Pange lõiketera kate 
alati peale transpordi või hoiustamise 
ajaks. Hoolikas seadmega ümberkäimine 
vähendab lõiketera põhjustatavate vigas-
tuste ohtu. 

 - Hoidke juhtmed tööpiirkonnast eemal. 
Juhe võib töötamisel sattuda põõsaste alla 
ja te võite selle kogemata läbi lõigata.

 - Hekilõikuriga töötamisel tuleb seda alati 
hoida mõlema käega. 

 - Enne seadme kasutamist eemaldage 
tööpiirkonnast kõik kõrvalised esemed 
ja jälgige, et seade ei puutuks nende 
vastu! 

 - Ärge kasutage hekilõikurit niiske ilmaga 
ega lõigake sellega märgi põõsaid. Ärge 
pritsige seadmele vett. Ärge kasutage 
puhastamiseks survepesurit või auru-

puhastusseadet. 
 - Põllumajanduslike kutseorganisatsioo-

nide määruste järgi võivad elektriliste 
-

tased isikud. Peale selle on täiskasva-
nute järelevalve all lubatud töötamine 
16-aastastele isikutele. 

 - Välitingimustes kasutatavaid teisalda-
tavaid seadmeid tohib kasutada vaid 
rikkevoolukaitselülitiga. 

 - Kontrollige enne seadme kasutamist 
-

ki ühenduskohti võimalike nähtavate 
vigastuste suhtes. Ärge kasutage vi-
gastatud juhtmeid. Selle seadme vigase 
toitejuhtme võib välja vahetada ainult 

-
seks on vaja spetsiaalseid tööriistu. 

 - Enne hekilõikuri kasutamist on soovi-
tatav peale kasutamiseeskirja lugemi-
se paluda asjatundjal tutvustada teile 
seadme käsitsemist. 

 - Kontrollige alati, et kõik ohutusseadi-
sed ja käepidemed on korralikult kinni-
tatud. Ärge kunagi kasutage puuduliku 
varustusega seadet. 

 - Ärge kunagi kasutage mittekomplektset 
või omavoliliste muudatustega seadet. 

 - Tutvuge töökeskkonnaga ja arvestage 
võimalike ohtudega, mida te seadme 
müra tõttu võib-olla ei kuule. 

 - Vältige masina kasutamist halbade il-
mastikuolude puhul, eriti äikeseohu pü-
simise korral.

Käepideme paigaldamine (joon 1)
Tõmmake käepide nagu pildil 1 näidatud üle lõike-
mehhanismi ja paigaldage hekilõikuri korpusel selleks 
ettenähtud kohale. Ärge suruge käepideme osi kokku. 
Käepideme kinnitamiseks asetage 2 kaasasolevat kruvi 
läbi käepideme avauste korpusesse puuritud aukudesse  
ja keerake kõvasti kinni.

Käekaitse (joon 2)
Kinnitage käekaitse käekaitseplaadi külge korpuse esi-
küljel, kaitse lukustumisel kostub klõpsatus.

Voolutoide
Seadme võib ühendada ainult ühefaasilise 
vahelduvvooluga. Seadmel on kaitseisolatsioon klassi 
II VDE 0740 järgi ja sellepärast võib seadet ühendada 
ka ilma kaitsejuhtmeta seinakontaktiga. Enne seadme 
kasutamist jälgige, et võrgupinge vastab seadme 
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tüübitähisele märgitud tööpingele.
Rikkevoolu kaitselüliti
Soovitame hekilõikurit kasutada rikkevoolu 
kaitselülitiga, mille rikkevool ei ületa 30 mA.

Pikendusjuhtme kaitsmine (joon 3)
Kasutage ainult pikendusjuhet, mis on mõeldud 
välitingimustes kasutamiseks. 75 m pikkuse 
pikendusjuhtme toitekaabli ristlõige peab olema vähemalt 
1,5 mm².
Ühendage kaablipistikupesa seadme pistikuga. Lükake 
pikendusjuhtme üks keerd tõmbejõu vähendamiseks 
läbi käepideme avause ning riputage selleks otstarbeks 
ettenähtud konksu külge. Pärast töö lõpetamist tõmmake 
juhtmekeerd ettepoole üle konksu ning seejärel 
käepidemest läbi. Tõmmake võrgupistik vooluvõrgust 
välja.

Rihmaklamber (joon. 3a)
Riputada pikendusjuhe (1) rihmaklambri (2) külge nagu 
joonisel näidatud. Kinnitada klamber tõmbe takistuseks 
nt rihma külge. 
Üle 30 m pikkune pikendusjuhe vähendab seadme 
võimsust.

6. Kasutamisõpetus
Hekilõikurit ei tohi kasutada vihmaga ega märja heki 
pügamiseks/lõikamiseks!
Enne kasutamist kontrollige alati hekilõikuri 
toitejuhet ja selle ühendusi nähtavate puuduste osas 

toitejuhtme kasutamine on keelatud.
Töökindad
Hekilõikuriga töötamisel tuleks kanda töökindaid.

 (joon 4)

Enne hekilõikuri sisse lülitamist valige endale kindel 
tööasend. Ohutu töö tagamiseks on hekilõikuril kahe 
käe sisselülitusmehhanism. Hekilõikuri sisse lülitamiseks 
tuleb sisse lülitada nii käepideme (A) liistlüliti kui ka 
käepideme (B) lüliti. Seadme välja lülitamiseks tuleb lahti 
lasta mõlemad lülitid. Mootor lülitub välja juba ühe lüliti 
lahti laskmisel.

8. Pööratava käepideme asendi muutmine
Töö kergendamiseks on võimalik muuta hekilõikuril 
700HD 60EL tagumise käepideme asendit. Käepidemel 
on 3 asendit (parempoolne, vasakpoolne ja tavaasend). 
Nii saab valida eriti vertikaalsuunas lõikamisel hekilõikuri 
jaoks ergonoomiliselt kõige soodsama asendi, et vältida 
enneaegse väsimuse teket.
Käepideme asendi muutmiseks toimige järgmiselt:

laske lahti lüliti (A) ja tõmmake lukustusnupp (B) (joon 
5) tahapoole. Nüüd valige käepidemele sobiv asend ( 
joon 6+7). Käepideme soovitud lõppasendisse seadmisel 
lukustub nupp automaatselt ning käepide on kaitstud 
ettekavatsematu asendi muutmise vastu.

Tähelepanu! Lukustusnuppu (B) saab sisse lülitada 
ainult siis, kui lüliti A ei ole sisse lülitatud. Pärast 

pööratava käepideme asendi muutmist kontrollige alati, 
et lukustusnupp oleks kinni. Alles pärast seda võib lülitit 
uuesti sisse lülitada.

9. Hooldus
Enne igasuguseid töid seadme juures tuleb toitejuhe 
pesast välja tõmmata!
Tähtis! Pärast iga suuremat pügamist/lõikamist 
puhastage ja määrige lõiketerasid. Nii pikendate 
tunduvalt seadme kasutusiga. Kahjustunud lõiketerad 
laske kiiresti asjatundlikult töökorda seada. Lõiketerasid 
puhastage kuiva lapiga, raskesti eemaldatav mustus 
harjaga. Ettevaatust! Vigastusoht! Võimaluse korral 
määrige lõiketerasid keskkonnasõbraliku määrdeainega 
(joon 8).

Lõiketerade teritamine
Lõiketerasid ei ole vaja hekilõikuri otstarbekohasel 
kasutamisel teritada. Vigastuste vältimiseks, ka 
seiskunud lõikemehhanismi korral, kaitseb teritamata 
kamm teritatud lõiketerasid (joon 9). Sellepärast ei 
saa kasutaja lõiketerasid ise teritada ilma seadet lahti 
tegemata ja kaitsemehhanismi muutmata. Lõiketerasid 
saab teritada ainult spetsiaaltöökojas.

Lõiketerade vahetamine
Ainult lõiketerade asjatundlik vahetamine garanteerib 
hekilõikuri tõrgeteta töö. Sellepärast tohib lõiketerasid 
lasta vahetada ainult spetsiaaltöökojas.

10. Hekilõikuriga pügamine/lõikamine (joon 10)

Hekilõikur pügab/lõikab kiiresti võsa, põõsaid ja hekke.

Heki pügamine/lõikamine
- Noori võrseid saab kõige paremini lõigata vikati 

liigutustega
-  Vanemaid ja tugevamaid hekke aga saagivate 

liigutustega
-  Kui oksad on lõiketerade jaoks liiga tugevad, lõigake 

need maha saega
-  Heki küljed pügage/lõigake ülevalt poolt kitsamaks

Ühtlase kõrguse saavutamine
- Tõmmake nöör sobivale kõrgusele
- Pügage/lõigake ühetasaselt nööri kohalt

Tööasend peab olema alati kindel. Nii väldite 
vigastamisohtu, mis võib tekkida kehaasendi tahtmatul 
muutmisel. Lõiketerad tuleb hoida alati kehast eemal.

11. Optimaalne turvalisus

2-käega sisselülitamine, lõiketerade kiire seiskumine, 

hekilõikuri maksimaalse ohutuse.

Tähelepanu!
Kui avastate hekilõikuriga töötades, et 
turvafunktsioonid nagu 2-käe-lülitus või 
kiirpeatamine ei tööta, lõpetage otsekohe töö ja 
toimetage seade remontimiseks autoriseeritud 
remonditöökotta!
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2-käega sisselülitamine (joon 4)
Hekilõikuri sisse lülitamiseks tuleb vajutada nii 
käepideme liistlülitile (A) kui käepideme (B) lülitile. Ühe 
nimetatud lüliti vabastamisel seiskuvad lõiketerad umbes 
0,2 sekundi pärast.

Lõiketerade kiirseiskumine
Lõikevigastuste vältimiseks seiskub lõiketera ühe eespool 
nimetatud lüliti vabastamisel umbes 0,2 sekundi pärast.

Turvalõiketerad (joon 9)
Lõiketerade kammist tahapoole jäävad lõiketerad 
vähendavad vigastamisohtu, kui terad peaksid puutuma 
kogemata vastu keha. Seadme väljalülitamisel jäävad 
teravad lõiketerad kammiga täpselt ühetasa, nii on 
seadme transportimise ajal vigastamise oht peaaegu 
välistatud.

Puutekaitse (joon 11)
Esileulatuv juhtsiin kaitseb tugeva takistusega (sein, 
pinnas jne) kokkupuutumisel kasutajat ebameeldiva 
tagasilöögi eest.

Ajami kaitse
Kui tugevad esemed jäävad lõiketeradesse kinni ja 
mootor blokeerub, tuleb seade viivitamatult välja lülitada. 
Võtke ühendusjuhtme pistik pesast välja, eemaldage 
kinnikiilumise põhjustanud ese ja jätkake tööd. Seadmel 
on ülekoormuskaitse, mis kaitseb ajamit mehhaanilise 
kahjustamise eest.

12. Hekilõikuri hoiustamine pärast kasutamist
Hoidke hekilõikurit nii, et lõiketerad ei saaks kedagi 
kahjustada!
Tähtis! Pärast kasutamist puhastage ja määrige alati 
lõiketerasid (vt alalõiku 9. Hooldus), nii pikendate 
tunduvalt hekilõikuri kasutusiga. Võimaluse korral 
määrige terasid keskkonnasõbraliku määrdeainega (nt 
hooldava aerosooliga). Pärast hooldust pange lõiketerad 
vutlarisse.

13. Parandustööd
Parandustöid elektriliste tööriistade juures tohib läbi viia 
ainult elektrialast ettevalmistust omav spetsialist.
Seadme saatmisel parandusse lisage sellele omapoolne 
veakirjeldus.

14. Jäätmete kõrvaldamine ja keskkonnakaitse
Kui Teie seade eaks ühel päeval muutuma kasutus-
kõlbmatuks või Teil ei ole seda enam vaja, ärge 
visake seadet mingil juhul majapidamisprügi hulka, 
vaid kõrvaldage see keskkonnasäästlikult. alun 
andke a seade ümbertöötluspunkti. Siin eraldatakse 
sünteetilisest materjalist ja metallist osad ning 
suunatakse korduvkasutusse. Teavet annavad ka linna- 
ja vallavalitsused.
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                                                     Záruèní podmínky 

Nezávisle od závazku prodejce vyplývajícího z kupní smlouvy vùèi koneènému odbìrateli poskytujeme na toto 
zaøízení následující záruku: 
Zárucní doba je 24 mesícu a zacíná predáním, které je treba prokázat originálním pokladním dokladem. U komerc-

-

pouze výmena defektních dílu, a ne kompletních prístroju. Opravy v záruce smejí provádet pouze autorizované 

CZ

                                             Warunki gwarancji

W przypadku niniejszego narzêdzia napedem udzielamy niezale¿nie od zobowi¹zañ dystrybutora wywodz¹cych siê 
z umowy kupna w stosunku do u¿ytkownika koñcowego nastêpuj¹cej gwarancji: 

 

Kupuj¹cy ponosi koszty pocztowe, przesy³ki, a tak¿e koszty powsta³e w nastêpstwie.

PL



              Záruèné podmienky

Záruèná doba je 24 mesiacov a zaèína predajom, ktoré je potrebné preukáza originálom predajného dokladu. 

záruka zaniká.

SK

                                              Garanciális feltételek

Erre az szerszámra  -  a kereskedo, adásvételi szerzodés szerinti kötelezettségétol függetlenül - az alábbiak szerint 
vállalunk garanciát: 
A garancia ideje 24 hónap az átadástól számítva, amelyet az eredeti vásárlási blokkal kell igazolni. Ipari  használat, 

akkumulátor, nem megfelelõ tartozékok használatából, nem originál alkatrészekkel végzett javításokból, erõszak 
alkalmazásából, ütésbõl, törésbõl  eredõ károkra. A garanciális csere csak a hibás alkatrésze terjed ki, nem a komp-
lett készülékre. Garanciális javításokat csak az erre felhatalmazott szerviz mühelyek, vagy a gyári vevoszolgálat 
végezhetnek. Illetéktelen beavatkozás esetén a garancia megszunik. 
Postai, szállítási és járulékos költségek a vevot terhelik.

HU

                                                Garancijski pogoji

konènega porabnika in odjemalca:
Garancijski èas znaša 24 mesecev in se zaène z nakupom, ki se dokazuje z originalnim raèunom. Pri komercialni 

škode, akumulator, ki je nastala zaradi uporabe napaènih prikljuèkov, popravil z neoriginalnimi rezervnimi deli, 
uporabe sile, udarcev in zloma ter namerne preobremenitve motorja. Zamenjava v okviru garancije zajema samo 
poškodovane dele in ne celega aparata. Garancijska popravila lahko opravlja samo pooblašèena delavnica ali 

Poštnina, stroški razpošiljanja in prevzema so v breme kupca. 

SI

                                                      Uslovi garancije

Za ovaj ureðaj dajemo bez obzira na obaveze trgovca iz kupovnog ugovora, krajnjem potrošaèu sledeæu garanciju: 

delovi, akumulatorima i štete, koje nastanu upotrebom neispravnih dodatnih delova, popravaka sa neoriginalnim 

na neispravne delove, ne na kompletne ureðaje. Popravke pod garancijom sme provesti samo ovlaštena radionica 

Troškove poštarine, pošiljke i poslediène troškove snosi kupac. 

HR



                                                            Ãàðàíöèÿ 

Çà òîçè èíñòðóìåíò êîìïàíèÿòà äàâà íà êðàéíèÿ êëèåíò – íåçàâèñèìî îò çàäúëæåíèÿòà íà ïðîäàâà÷à, èçõîæ-
äàùè îò äîãîâîðà çà ïîêóïêà – ñëåäíèòå ãàðàíöèè : 

Ãàðàíöèîííèÿò ïåðèîä å 24 ìåñåöà, çàïî÷âàù äà òå÷å îò ïðåäàâàíåòî íà óðåäà, äîêàçàíî ñ îðèãèíàëåí 
äîêóìåíò çà ïîêóïêà. Ïðè òúðãîâñêà óïîòðåáà èëè ïðè èçïîëçâàíå çà îòäàâàíå ïîä íàåì ãàðàíöèîííèÿ ñðîê 
ñå íàìàëÿâà íà 12 ìåñåöà. Èçíîñâàùè ñå ÷àñòè, aêóìóëàòîð è äåôåêòè, ïðåäèçâèêàíè îò óïîòðåáàòà íà íå-
ïðàâèëíè àêñåñîàðè, ðåìîíò ñ ÷àñòè, êîèòî íå ñà îðèãèíàëíè ÷àñòè íà ïðîèçâîäèòåëÿ, èçïîëçâàíå íà ñèëà, 
óäàð èëè ñ÷óïâàíå, êàêòî è  âðåäíè ïðåòîâàðâàíèÿ íà äâèãàòåëÿ ñå èçêëþ÷âàò îò òàçè ãàðàíöèÿ. Ãàðàíöèîí-
íàòà çàìÿíà âêëþ÷âà ñàìî äåôåêòèðàëèòå ÷àñòè, íå öåëè èçäåëèÿ. Ãàðàíöèîííèòå ðåìîíòè òðÿáâà äà áúäàò 
èçâúðøâàíè èçêëþ÷èòåëíî îò îòîðèçèðàíè ñåðâèçè èëè îò êëèåíòñêèòå ñåðâèçè íà êîìïàíèÿòà. Â ñëó÷àé íà 
êàêâàòî è äà å èíòåðâåöèÿ îò íåîòîðèçèðàíî ëèöå ãàðàíöèÿòà ñòàâà íåâàëèäíà. 

Âñè÷êè ïîùåíñêè ðàçõîäè è ðàçõîäè ïî äîñòàâêà, êàêòî è âè÷êè äðóãè äîïúëíèòåëíè ðàçíîñêè ñà çà ñìåòêà 
íà êëèåíòà.
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-

-
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                                                  Garanti koþullarý

Bu satýþ anlaþ ý ý olarak satý ý þý ýndan baðý ýz olarak bu alet için 
aþaðýdaki hususlarý garanti i

i süresi ý ý ile baþ inal satýn alýþ ile kaný ý 
gereki i i olarak kullanýldýðý ý i in garanti süresi ile sýnýrlýdý þýnan par-

ýþ ýn kullaný ý i ýn taký ýðý 
i ý ý ýrý ý

garanti ý i ine gi i i ýnda deðiþti ýz arýzalý i i idi
alet i i i deðildi i ýndaki i ý ili i ikaný þteri servisi 

ý ýlabili þkasýnýn aleti ý i ðildi

iðer taki ý alý ý karþý ý
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                                                Garantibetingelser

-
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DK



                                                    GarantivillkorSE

                                                     Takuuehdot

-
-

FI

                                                     Garantivilkår

-
batteriet og 

NO

                                                     Garantiitingimused

-

EE



                                                Garantijas noteikumi
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-
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EC Declaration of Conformity

We, , declare under our sole respon-
sibility that the hedge trimmer  (GHSI 7560 Pro), to which this declaration relates corre-
spond to the relevant basic safety and health requirements of Directives /EC (EMV-Guideline),  /
EC (Guideline of Machines), 2011/65/EU (RoHS-Guideline) and 2000/14/EC (noise directive). For the relevant 
implementation of the safety and health requirements mentioned in the Directives, the following standards and/or 
technical specification(s) have been respected: 

measured acoustic capacity level     94,2 dB(A)     
guaranteed acoustic capacity level       97,0 dB(A) 
Conformity assessment method to annexe V / Directive 2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be additionally retrieved via the consecutive serial number.

    
Münster,  09.04.2019                        

: 

EG-Konformitätserklärung

 (GHSI 7560 Pro)

gemessener Schallleistungspegel        94,2 dB (A)       
garantierter Schallleistungspegel         97,0 dB (A)  
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / Richtlinie 2000/14/EG

    
Münster,  09.04.2019                        

Aufbewahrung der techn. Unterlagen: 



                                           Dichiarazione CE di Conformità

Noi,  , dichiara sotto la propria re-
sponsabilità che gli tagliasiepi   (GHSI 7560 Pro), é conforme ai Requisiti Essenziali 
di Sicurezza e di Tutela della Salute di cui alle Direttive CEE /CE (direttiva EMV), /CE (direttiva 
macchine), 2011/65/EU (direttiva RoHS) e 2000/14/CE (Direttiva sulla rumorosità). Per la verifica della Conformità 
di cui alle Direttive sopra menzionate, sono state conultate le seguenti norme armonizzate EN e Specificazioni 
Tecniche Nazionali: 

livello di potenza sonora misurato         94,2 dB (A)    
livello di potenza sonora garantito         97,0 dB (A) 

Procedura di valutazione della conformità secondo l’allegato V  della direttiva 2000/14/CE
L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

    
Münster,  09.04.2019                        

 

Déclaration de Conformité pour la CE

Nous, , déclarons sous notre seule 
responsabilité que les taille-haie  (GHSI 7560 Pro), faisant l’objet de la déclaration sont 
conformes aux prescriptions fondamentales en matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la 
CE /CE (directive EMV), 2011/65/EU (directive RoHS) et /CE (directive CE sur les machines) et 
2000/14/CE (directives en matière de bruit). Pour mettre en pratique dans les règles de l’art les prescriptions en 
matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes et/ou des 
spécifications techniques suivantes: 

Niveau sonore mesuré    94,2 dB (A)  
Niveau sonore garanti      97,0 dB (A)
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif.

    
Münster,  09.04.2019                        

 



Déclaration de Conformité pour la CE

Nous, , déclarons sous notre seule 
responsabilité que les taille-haie  (GHSI 7560 Pro), faisant l’objet de la déclaration sont 
conformes aux prescriptions fondamentales en matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la 
CE /CE (directive EMV), 2011/65/EU (directive RoHS) et /CE (directive CE sur les machines) et 
2000/14/CE (directives en matière de bruit). Pour mettre en pratique dans les règles de l’art les prescriptions en 
matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes et/ou des 
spécifications techniques suivantes: 

Niveau sonore mesuré    94,2 dB (A)  
Niveau sonore garanti      97,0 dB (A)
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif.

    
Münster,  09.04.2019                        

 

CE Declaración de Conformidad

Nosotros, , declaramos bajo respon-
sabilidad propia que la cortaseto  (GHSI 7560 Pro), a los cuales se refiere la presente 
declaración corresponde a las exigencias básicas de las normativa de la CEE /CE (normativa EMV), 

/CE  (normativa sobre máquinas de la CEE), 2011/65/EU (normativa RoHS) y 2000/14/CE (directriz de 
ruidos). Con el fin de realizar de forma adecuada las exigencias referentes a la seguridad y a la sanidad men-
cionadas en las normativas de la CEE fueron consultadas las siguientes normativas y especificaciones técnicas: 

Nivel de ruido medido           94,2 dB (A)   
Nivel de ruido garantizado     97,0 dB (A)
Procedimiento de evaluación de conformidad según Apéndice V / Directiva 2000/14/UE
El año de construcción está impreso en el rótulo de características, y puede determinarse además por medio del número de serie 
consecutivo.

    
Münster,  09.04.2019                        

 



ES Prohlášení o shodì

My, , tímto prohlašujeme ve výhradní 
 (GHSI 7560 Pro), 

 
2004/108/ES 2011/65/EU 

2000/14/ES -

    

    
Münster,  09.04.2019                        

 

Mi, az ,
 (GHSI 7560 Pro), 

2006/42/EK 2004/108/EK 2011/65/
EU 2000/14/EK

 

    
Münster,  09.04.2019                        



 , 
,  (GHSI 7560 Pro) 

/ES 
/EGS 2011/65/EC

2000/14/EG

                      94,2
Nivo zvoène moèi                                 97,0

    
Münster,  09.04.2019                        Tehnièno vodstvo

Mi, , 
izjavljujemo da su proizvodi  (GHSI 7560 Pro),

/EG /EG 
2011/65/EU 2000/14/EG 

 

94,2
97,0

    
Münster,  09.04.2019                        



Äåêëàðàöèÿ çà ñúîòâåòñòâèå â ÅÎ

Íèå, , äåêëàðèðàìå íà ñîáñòâåíà 
îòãîâîðíîñò, ÷å ïðîäóêòèòå Íîæèöà çà æèâ ïëåò  (GHSI 7560 Pro), çà êîèòî ñå îòíàñÿ 
íàñòîÿùàòà äåêëàðàöèÿ, îòãîâàðÿò íà ñúîòâåòíèòå ïðåäïàçíè è çäðàâîñëîâíè èçèñêâàíèÿ íà Äèðåêòèâèòà 
íà 2006/42/EÎ (âåðñèÿ íà Äèðåêòèâàòà çà ìàøèíè), 2004/108/EO (EMV-Äèðåêòèâà), 2011/65/EU (RoHS-
Äèðåêòèâà) è 2000/14/EO (Äèðåêòèâà çà øóì). Çà ïðàâèëíîòî ïðèëàãàíå íà íàçîâàíèòå â Äèðåêòèâèòå íà ÅÎ 
ïðåäïàçíè è çäðàâîñëîâíè èçèñêâàíèÿ ñà âçåòè ñëåäíèòå ñòàíäàðòè è/èëè òåõíè÷åñêè ñïåöèôèêàöèè: 

èçìåðåíî íèâî íà çâóêîâà ìîùíîñò           94,2 dB (A)   
ãàðàíòèðàíî íèâî íà çâóêîâà ìîùíîñò       
Ìåòîä çà îöåíêà íà ñúîòâåòñòâèå ñúãëàñíî Ïðèëîæåíèå V/ Äèðåêòèâà 2000/14/EO
Ãîäèíàòà íà ïðîèçâîäñòâî å îòáåëÿçàíà íà òèïîâàòà òàáåëêà, à ñúùî òàêà ìîæå äà áúäå óñòàíîâåíà ñïîðåä ñåðèéíèÿ íîìåð.

    
Münster,  09.04.2019                        Òåõíè÷åñêî ðúêîâîäñòâî íà

Òåõíè÷åñêàòà äîêóìåíòàöèÿ ñå ñúõðàíÿâà íà àäðåñ

AB-Uygunluk aqiklamasi

 adresxnde bulunan  olarak kendx sorum-
luluwumuz altinda, bu aqiklama kapsamina gxren Qxt Makasi  (GHSI 7560 Pro) ürün-
lerxnxn bütün dewxäxklxklerle bxrlxkte AB-Kaxdelerxnxn  (Makxne Kaxdelerx), /EC (EMV-Kaxdelerx), 

 (RoH -Dxrektxfx) ve 2000/14/EC (Gürültü dxrektxfx) benzerx emnxyet ve sawlik taleplerxne uygun olduwunu 
beyan ederxz. AB-Kaxdelerxnxn belxrtxlen emnxyet ve sawlik taleplerxnxn uygulanmasi xqxn aäawida belxrtxlen Normlar ve/
veya teknxk spesxfxkasyonlar dxkkate alinmiätir: 

ölçülen ses gücü sevxyesx                   94,2 dB (A)         
garantx edxlen ses gücü sevxyesx          97,0 dB (A)  

Uygunluk dewerlendxrme yöntemx Ek V / Dxrektxf 2000/14/EC’ye göre

    
Münster,  09.04.2019                        Teknik Yönetim

Teknik evraklarin muhafaza edxlmesx  



EF-overebsstennekseserjkæering

Vi, , erklærer på eget ansvar, at pro-
dukt Hæktrimmere  (GHSI 7560 Pro), som er omfattet af denne erklæring, overholder de 
relevante grundlæggende sikkerheds- og sundhedskrav i EF-direktiver /EF (EF-maskin-forskrift), /
EF (EMV-direktiv), 2011/65/EU (Retningslinje RoHS) og 2000/14/EF (støjdirektiv) inklusuive ændringer. Til gen-
nemførelse af de i EF-direktivet nævnte sikkerheds- og sundhedskrav er følgende standarder og/eller tekniske 
specifikationer anvendt: 

målt lydeffektniveau             94,2 dB (A)    
garanteret lydeffektniveau      97,0 dB (A)

Konformitetsbedømmelsesmetode i h.t. tillæg V / direktiv 2000/14/EF
Fabrikationsår er angivet på typeskiltet og kan endvidere konstateres ved hjælp af det fortløbende serienummer. 

    
Münster,  09.04.2019                        

 

 (GHSI 7560 Pro)

94,2
97,0

    
Münster,  09.04.2019                        

 



EG-konformitetsintyg

Vi, , intygar med ensamansvar att ned-
anstående produkter Häckklipparen  (GHSI 7560 Pro), för vilket detta intyg gäller, uppfyller 
gällande, grundläggande säkerhets- och hälsoskyddsföreskrifter enligt EG-norm /EG (EG-maskinriktlinje), 

/EG (EMV-riktlinje), 2011/65/EU (Direktiv RoHS) och 2000/14/EG (bullerdirektiv) inklusive modifikationer. 
Följande normer och/eller tekniska specifikationer har legat till grund för ett fackmässigt inörande av de i EG-
normerna angivna säkerhets- och hälsoskyddsföreskrifterna: 

Mätt ljudeffektsnivå                   94,2 dB (A)     
Garanterad ljudeffektsnivå      97,0 dB (A)
Värderingsförfarande av konformitet enligt supplement V / riktlinjer 2000/14/EG

    
Münster,  09.04.2019                        

 

EY-Vaatimustenmukaisuusvakuutus
  

Me, , ilmoitamme yksin vastaavamme, 
että seuraava tuote Pensasleikkurin  (GHSI 7560 Pro),  johon tämä ilmoitus liittyy, vastaa 
EY direktiivissä /EC (konedirektiivin) mainittuja perusturvallisuus - ja terveysvaatimuksia sekä muita sitä 
koskevia EY direktiivejä /CY (EMV-direktiivin), 2011/65/EU (RoHS määräykset), 2000/14/EY (melua ko-
skeva direktiivi) mukaan lukien muutokset. EY direktiiveissä mainittujen turvallisuus - ja terveysvaatimusten oikean 
käytön varmistamiseksi on seuraavia standardeja ja/tai teknisiä erittelyjä käytetty: 

mitattu äänen tehotaso      94,2 dB (A)        
taattu äänen tehotaso        97,0 dB (A)
Yhdenmukaisuuden arviointimenetelmä liitteen V mukaan / ohjesääntö 2000/14/EG

 

    
Münster,  09.04.2019                        

 







JÓTÁLLÁSI JEGY
Vállalkozás neve és címe Termék megnevezése Termék típusa

Termék gyártási száma (ha van) Gyártó neve és címe Vásárlás i pont a

A termék fogyasztó részére való átadásának vagy (amennyiben azt a vállalkozás, illetve annak 
megbízott a végzi) az zembe helyezés id pont a  A megfelel  aláh zandó

TÁJÉKOZTATÓ A JÓTÁLLÁSI JOGOKRÓL 
A ótállás id tartama  év  A ótállási határid  a fogyasztási cikk fogyasztó részére t rtén  átadása, vagy ha 
az zembe helyezést a vállalkozás vagy annak megbízott a végzi, az zembe helyezés nap ával kezd dik

em tartozik ótállás alá a hiba, ha annak oka a termék fogyasztó részére való átadását k vet en lépett fel, így például, 
ha a hibát

• szakszer tlen zembe helyezés (kivéve, ha az zembe helyezést a vállalkozás, vagy annak megbízott a végezte
el, illetve ha a szakszer tlen zembe helyezés a használati kezelési tmutató hibá ára vezethet  vissza)

• rendeltetésellenes használat, a használati kezelési tmutatób foglaltak gyelmen kív l hagyása, helytelen tárolás,
helytelen kezelés, rongálás, elemi kár, természeti csapás okozta

Jótállás keretébe tartozó hiba esetén a fogyasztó
• els sorban  választása szerint  ki avítást vagy kicserélést k vetelhet, kivéve, ha a választott ótállási igény

tel esítése lehetetlen, vagy ha az a vállalkozásnak a másik ótállási igény tel esítésével sszehasonlítva
aránytalan t bbletk ltséget eredményezne, gyelembe véve a szolgáltatás hibátlan állapotban képviselt értékét,
a szerz désszegés s lyát és a ótállási igény tel esítésével a fogyasztónak okozott érdeksérelmet

• ha a vállalkozás a ki avítást vagy a kicserélést nem vállalta, e k telezettségének megfelel  határid n bel l, a
fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, vagy ha a fogyasztónak a ki avításhoz vagy a kicseréléshez
f z d  érdeke megsz nt, a fogyasztó  választása szerint  a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a
vállalkozás k ltségére maga ki avíthat a vagy mással ki avíttathat a, vagy elállhat a szerz dést l  Jelentéktelen
hiba miatt elállásnak nincs helye

A fogyasztó a választott ogáról másikra térhet át  Az áttéréssel okozott k ltséget k teles a vállalkozásnak meg zetni, 
kivéve, ha az áttérésre a vállalkozás adott okot, vagy az áttérés egyébként indokolt volt

a a fogyasztó a termék meghibásodása miatt a vásárlástól ( zembe helyezést l) számított három munkanapon bel l
érvényesít csereigényt, a vállalkozás nem hivatkozhat aránytalan t bbletk ltségre, hanem k teles a terméket kicserélni,
feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszer  használatot akadályozza
A ki avítást vagy kicserélést  a termék tula donságaira és a fogyasztó által elvárható rendeltetésére gyelemmel  
megfelel  határid n bel l, a fogyasztó érdekeit kímélve kell elvégezni  A vállalkozásnak t rekednie kell arra, hogy a 
ki avítást vagy kicserélést legfel ebb tizen t napon bel l elvégezze
A ki avítás során a termékbe csak  alkatrész ker lhet beépítésre

em számít bele a ótállási id be a ki avítási id nek az a része, amely alatt a fogyasztó a terméket nem tud a 
rendeltetésszer en használni  A ótállási id  a terméknek vagy a termék részének kicserélése (ki avítása) esetén a kicserélt 
(ki avított) termékre (termékrészre), valamint a ki avítás k vetkezményeként elentkez  hiba tekintetében ból kezd dik
A ótállási k telezettség tel esítésével kapcsolatos k ltségek a vállalkozást terhelik
A r gzített bek tés , illetve a  kg nál s lyosabb, vagy t megk zlekedési eszk z n kézi csomagként nem szállítható
terméket  a árm vek kivételével  az zemeltetés helyén kell meg avítani  a a avítás az zemeltetés helyén nem 
végezhet  el, a le  és felszerelésr l, valamint az el  és visszaszállításról a forgalmazó gondoskodik
A ótállás nem érinti a fogyasztó ogszabályból ered   így k l n sen kellék  és termékszavatossági, illetve kártérítési 
ogainak érvényesítését
ogyasztói ogvita esetén a fogyasztó a megyei (f városi) kereskedelmi és iparkamarák mellett m k d  békéltet  

test let el árását is kezdeményezheti
A ótállási igény a ótállási eggyel érvényesíthet  Jótállási egy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása 
esetén a szerz dés megk tését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték meg zetését igazoló bizonylatot  az 
általános forgalmi adóról szóló t rvény alap án kibocsátott számlát vagy nyugtát  a fogyasztó bemutat a  bben az 
esetben a ótállásból ered  ogok az ellenérték meg zetését igazoló bizonylattal érvényesíthet ek
A fogyasztó ótállási igényét a vállalkozásnál érvényesítheti



A ótállási igény be elentésének 
id pont a

i avításra átvétel id pont a Hiba oka

i avítás mód a A termék fogyasztó részére való 
visszaadásának id pont a

ogyasztó az alábbi avítószolgálatnál k zvetlen l is érvényesítheti ki avítási igényét
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Tel: (1) 330-4465
Fax: (1) 283-6550
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icserélés t rtént, amelynek id pont a icserélés t rtént, amelynek id pont a

A ótállási igény be elentésének 
id pont a

i avításra átvétel id pont a Hiba oka

i avítás mód a A termék fogyasztó részére való 
visszaadásának id pont a

A ótállási igény be elentésének 
id pont a

i avításra átvétel id pont a Hiba oka

i avítás mód a A termék fogyasztó részére való 
visszaadásának id pont a

A vállalkozás a min ségi kifogás be elentésekor a fogyasztó és vállalkozás k z tti szerz dés keretében eladott dolgokra 
vonatkozó szavatossági és ótállási igények intézésének el árási szabályairól szóló  ( V  ) G  rendelet (a 
továbbiakban  G  rendelet)  a szerint k teles  az ott meghatározott tartalommal  egyz k nyvet felvenni és annak 
másolatát haladéktalanul és igazolható módon a fogyasztó rendelkezésére bocsátani  A vállalkozás, illetve a avítószolgálat 
(szerviz) a termék avításra való átvételekor az G  rendelet  a szerinti elismervény átadására k teles



Vállalkozás neve és címe Termék megnevezése Termék típusa

Termék gyártási száma (ha van) Gyártó neve és címe Vásárlás i pont a

A termék fogyasztó részére való átadásának vagy (amennyiben azt a vállalkozás, illetve annak 
megbízott a végzi) az zembe helyezés id pont a  A megfelel  aláh zandó

A ótállás id tartama  év  A ótállási határid  a fogyasztási cikk fogyasztó részére t rtén  átadása, vagy ha 
az zembe helyezést a vállalkozás vagy annak megbízott a végzi, az zembe helyezés nap ával kezd dik

em tartozik ótállás alá a hiba, ha annak oka a termék fogyasztó részére való átadását k vet en lépett fel, így például, 
ha a hibát

• szakszer tlen zembe helyezés (kivéve, ha az zembe helyezést a vállalkozás, vagy annak megbízott a végezte
el, illetve ha a szakszer tlen zembe helyezés a használati kezelési tmutató hibá ára vezethet  vissza)

• rendeltetésellenes használat, a használati kezelési tmutatób foglaltak gyelmen kív l hagyása, helytelen tárolás,
helytelen kezelés, rongálás, elemi kár, természeti csapás okozta

Jótállás keretébe tartozó hiba esetén a fogyasztó
• els sorban  választása szerint  ki avítást vagy kicserélést k vetelhet, kivéve, ha a választott ótállási igény

tel esítése lehetetlen, vagy ha az a vállalkozásnak a másik ótállási igény tel esítésével sszehasonlítva
aránytalan t bbletk ltséget eredményezne, gyelembe véve a szolgáltatás hibátlan állapotban képviselt értékét,
a szerz désszegés s lyát és a ótállási igény tel esítésével a fogyasztónak okozott érdeksérelmet

• ha a vállalkozás a ki avítást vagy a kicserélést nem vállalta, e k telezettségének megfelel  határid n bel l, a
fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, vagy ha a fogyasztónak a ki avításhoz vagy a kicseréléshez
f z d  érdeke megsz nt, a fogyasztó  választása szerint  a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a
vállalkozás k ltségére maga ki avíthat a vagy mással ki avíttathat a, vagy elállhat a szerz dést l  Jelentéktelen
hiba miatt elállásnak nincs helye

A fogyasztó a választott ogáról másikra térhet át  Az áttéréssel okozott k ltséget k teles a vállalkozásnak meg zetni, 
kivéve, ha az áttérésre a vállalkozás adott okot, vagy az áttérés egyébként indokolt volt

a a fogyasztó a termék meghibásodása miatt a vásárlástól ( zembe helyezést l) számított három munkanapon bel l
érvényesít csereigényt, a vállalkozás nem hivatkozhat aránytalan t bbletk ltségre, hanem k teles a terméket kicserélni,
feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszer  használatot akadályozza
A ki avítást vagy kicserélést  a termék tula donságaira és a fogyasztó által elvárható rendeltetésére gyelemmel  
megfelel  határid n bel l, a fogyasztó érdekeit kímélve kell elvégezni  A vállalkozásnak t rekednie kell arra, hogy a 
ki avítást vagy kicserélést legfel ebb tizen t napon bel l elvégezze
A ki avítás során a termékbe csak  alkatrész ker lhet beépítésre

em számít bele a ótállási id be a ki avítási id nek az a része, amely alatt a fogyasztó a terméket nem tud a 
rendeltetésszer en használni  A ótállási id  a terméknek vagy a termék részének kicserélése (ki avítása) esetén a kicserélt 
(ki avított) termékre (termékrészre), valamint a ki avítás k vetkezményeként elentkez  hiba tekintetében ból kezd dik
A ótállási k telezettség tel esítésével kapcsolatos k ltségek a vállalkozást terhelik
A r gzített bek tés , illetve a  kg nál s lyosabb, vagy t megk zlekedési eszk z n kézi csomagként nem szállítható
terméket  a árm vek kivételével  az zemeltetés helyén kell meg avítani  a a avítás az zemeltetés helyén nem 
végezhet  el, a le  és felszerelésr l, valamint az el  és visszaszállításról a forgalmazó gondoskodik
A ótállás nem érinti a fogyasztó ogszabályból ered   így k l n sen kellék  és termékszavatossági, illetve kártérítési 
ogainak érvényesítését
ogyasztói ogvita esetén a fogyasztó a megyei (f városi) kereskedelmi és iparkamarák mellett m k d  békéltet  

test let el árását is kezdeményezheti
A ótállási igény a ótállási eggyel érvényesíthet  Jótállási egy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása 
esetén a szerz dés megk tését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték meg zetését igazoló bizonylatot  az 
általános forgalmi adóról szóló t rvény alap án kibocsátott számlát vagy nyugtát  a fogyasztó bemutat a  bben az 
esetben a ótállásból ered  ogok az ellenérték meg zetését igazoló bizonylattal érvényesíthet ek
A fogyasztó ótállási igényét a vállalkozásnál érvényesítheti
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Garancijski list             št.
Izdelek   

Tip

tovarniška št.

garancijska doba   24 (štiriindvajstet) mesecev

podpis prodajalca

Garancijska izjava
Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval 

potrošniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale 
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila 

stroške v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroške morebitnega prevoza pokvarjenega 

-

-
ranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list 

Opozorilo:
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